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Wutrobine nalěćo 
Mathildy Stangec a Khorle A. Fiedlerja. 

Spisał prof. Ota Wićaz. 

Swoje wutrobine nalĕćo je naš basnik Khorla Au-
gust Fiedleŕř sam tón čas mjenował, w kotremž su jeho 
najrjeńše lubosćinske pĕsnje nastałe. Bĕchu to lĕta 
1861 hač do 1869. Je tute pĕsnje nimale dźesać lĕt 
pozdźišo z dźĕla we Łužičanje z nowa wozjewił, jako 
bĕše so jemu jeho předmjet na wĕčne zhubił, so z tym 
zasy wuznawajo k wulkej lubosći, kotruž wone wu-
prajachu. 

Pĕsnje płaćachu Mathildźe Stangec (serbski: Stan-
kec). 

Bĕše to krasna serbska spĕwaŕka, króna spĕwan-
skich swjedźenjow, horliwa Serbowka, wobhnadźena 
z darom pĕsnjerstwa, čućiwa a bohata duša, kiž sebi 
zawĕsće zasłuža, zo so před zabyćom wukhowa. 

Mathilda narodźi so 10. hodownika 1840 jako naj-
starša dźowka fararja Khorle Emila Stangi1 (serbski: 
Stanka) w Čornem Khołmcu. Tutón bĕše syn kralow-
skeho wokrjesneho bĕrki we Wojerecach, narodźiwši 
so tam 7. julija 1809. P a dokonjanych studijach bu 
najprjedy z fararjom w Lejnje a wot lĕta 1837 w Čor-
nem Khołmcu z filialu w Ptačecach, hdźež je hač do 
lĕta 1879 z wulkim žohnowanjom skutkował. Dźĕšej 
1. 10. tutoho lĕta na wotpočink, wostawši hišće nimale 
lĕto w Čornem Khołmcu; potom pak přesydli so do 
Zhorjelca, hdźež je w lĕće 1883 wumrjeł. 

Mathildźiny nan bĕše zdźĕłany knjez, kiž mĕješe 
žiwe literarne a wumjełske zajimy. — Nimo wjacorych 
serbskich a nĕmskich prĕdowanjow mamy wot nje-
ho tež samostatne serbske a nĕmske basnje.2 — 

1 Za wšitke personalije a bibliografiske drobnosće mam so dźako-
wać nĕtčišemu knjezej fararjej w Čornem Khołmcu, knjezej Wendtej , 
kiž je mi je jara přećelniwje a swĕdomliwje z cyrkwinych knihow podał. 

2 Stanga wuda w serbskej rĕči „Wućah z dweju k wopomnjenju 
D Marćina Luthera a jeho cyrkwineho wobnowjenja dźeržaneju prĕdo-
wanjow we Erinnerungen an den 31. Okt. 1517 u 18. Febr. 1546 u. 1846. 
Hoyerswerda 1844. „Wućah z jenoho na swjedźeń swjateje Trojicy 1843 
dźeržaneho prĕdowanja“ we Erinnerungen an die Jahre 1648, 1748, 1848. 
Hoyerswerda 1849. „Wućah z třoch w lĕtach 1848, 1849, 1850 dźer-
žanych prĕdowanjow“ we Erinnerungen an 1848, 1849, 1850 oder Um= 
sturz, Besinnung, Umkehr. Hoyerswerda 1850. 

1* 
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Swoje serbske basnje wuda w lĕće 1869 we Wojerecach 
pod napismom: „Zwjeselenja w duchownych khĕrlušach 
a přełoženjach“. Woženi so z Khrystianu Frideriku Ro-
chec z Hale, wot kotrejež mĕješe štyri dźĕći. Syn 
Arnošt Richard Ewald, narodźiwši so 13. 8. 1838, bu 
pozdźišo ze serbskim fararjom w Rychwałdźe; dźowka 
Klara Thereza Mathilda woženi so z Fiedlerjom, druhi 
syn Jan Pawoł Arnošt, narodźiwši so 7. 7. 1843, stupi 
do pruskeho wójska jako wyšk, a druha dźowka Marja 
Hilža Amalija Hermina, narodźiwši so 20. 11. 1845, 
zemrĕ drje njewudana. 

W pobožnem dobrem serbskem duchu Khołmčan-
skeje fary, w luboznem dźĕćacem kole, pod starosći-
wosću swojeju staršeju je Mathilda zbožowna narostła, 
nĕžne lubozne serbske holičo, kiž ze swojim miłym 
wašnjom a ze swojej ćichej ponižnosću wšitkich wo-
křewjowaše. Wot swojeho nana bĕše nawukła wulku 
lubosć k basnistwu a rjany pĕsnjeŕski dar, kiž, hdyž 
bĕše wĕrna lubosć tež do jejneje wutroby zaćahnyła, 
so w nĕžnych serbskich pĕsnjach wusłowješe.3 Jeje 
najrjeńša pycha pak bĕše krasny, slĕbroklinčny, jasny 
hłós, kiž so zjednoćeše z wulkej hudźbnej wobdarje-
nosću. Swĕru so staršej prócowaštej wo rozhladne 
wukubłanje tutoho dara. 

Mathilda Stangec a Khorla Fiedleŕ zeznaštaj drje 
so prĕni króć na serbskem spĕwańskem swjedźenju, 
kiž so srjedu, 3. oktobra 1860, po wjacorych lĕtach 
zasy w Budyšinje wotmĕ. W hosćencu k třom lipam 
spĕwachu so pod nawjedowanjom Kocora Zejlerjowe 
„Žnĕ“. Připosłucharjow bĕ so na 700 ze wšitkich stro-
now Hornjeje a Delnjeje Łužicy ale tež z cyłeho sło-
wjanskeho swĕta zešło. Wuspĕch koncerta bĕše wul-
kotny. Zahoritosć za rjanosć serbskeho spĕwa a swja-
tosć serbskeje wĕcy wšitkich zaja. Wulke česće so 
zarjadowarjam, wosebje Kocorej a Fiedlerjej ale tež 
wšitkim spĕwarjam a spĕwaŕkam, kotrychž bĕše 117, 
wopokazachu. Mathilda wustupi na koncerće jako so-
pranosolistka a prĕni króć wona wšitkich zahori ze swo-
jim hłosom, ale tež ze swojim zmĕrniwym, ponižnym 

3 Mathilda w lisće 4. 12. 63 piše: Hižo sobotu před tydźenjom, jako 
do Wojerec přindźech, hdźež Serb. Now. dostachmy a w nich jako prĕnje 
dopokazmo, zo sće mój lisćik dostał — moju pĕseń —, so jara zwjeselich, 
přetož hnydom spóznach, zo je so Wam spodobała. — Z tym sćelu 
Wam nĕkomeńšejert pĕsnje. — 
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wustupjenjom. Dopisowaŕ „Serbskich Nowin“,1) kiž 
bĕše drje Fiedleŕ sam, wo jejnym spĕwanju rospra-
wuje: „Hlaj, z kajkej wokřewjacej nujosću znošowaše 
knježna Stangec swoje lubozne slĕbroklinčne zynki! 
Kak bĕchu wšĕ wutroby do najcunišich začućow ponu-
rjene, jako wona z najhłubšim wurazom a začuwanjom 
na př. tamne solo: ,Strach, hroza wotkhadźuje pp.‘ 
zanjese! Po přestawcy dźesać lĕt bĕše to zasy prĕni 
serbski koncert był. Wšitcy swĕrni Serbja so wjese-
lachu, kak derje bĕ so radźił a — kelko bĕše Serbow-
stwo na mocach a wysokowaženosći přibyło.“ 

Na tutom koncerće nastachu započatki lubosće, 
kiž bu za Mathildu a Fiedlerja z rozsudnem wosudom. 
Hižo w tutom lĕće spĕsni Fiedleŕ po hłosu: ,Z dychom 
swjatoh‘ Jana’ spĕwajomnu pĕseń, kotruž pak hakle 
po lĕće w „Serbskich Nowinach“ z podpismom S—ski 
a z napismom M. S. sebi wozjewić zwĕri. Jako tutu 
pĕsen w lĕće 1870 we Łužičanje zasy woćišćeć da, da 
jej prawe napismo: „Mathildcy“, a přistaji „Prĕnja 
kwĕtka wutrobineho nalĕća z lĕta 1861“.5) Cyła pĕseń 
je wuraz sameje čisteje lubosće, najwjetšeje zbóžnosće, 
kiž tón namaka, w kotremž je woprawdźita lubosć 
zakćĕła. A na kóncu toho sameho lĕta nasta Fiedle-
rjowa balada „Zrudny domojwrót“.5 Kaž žołma zbĕha 
so a pada lubosć. Najwyšše zbožo so mĕnja z naj-
hłubšim horjom Kajke styski su prjedy tež přez Fie-
dlerjowu wutrobu šłe, přeradźa nam tuta struchła 
pĕseń. 

Wurjadny wuspĕch pohnu Budyšskich Serbow hi-
žo za lĕto nowy wjetši koncert wuhotować. Kocor 
bĕše Zejlerjowe ,,Nalĕćo“ skomponował, štož so we 
decembrowem čislu Łužičana z wulkej radosću wozjewi, 
a tuta najnowša składba serbskeho mištra mĕješe so 
poskićić. Činjachu so zahe wulke přihoty. — Fiedleŕ 
prócowaše so, zasy Mathildu Stangec za solistku do-
być, štož so jemu tež poradźi. Drje na jeho namoł-
wjenje pomjenowa za to Budyšske spĕwanske towaŕ-
stwo „Lumir“, kotrehož direktor Fiedleŕ bĕše, Mathildu 
Stangec za čestnu sobustawku. Připósła so jej 26. sep-
tembra 1861 čestny diplom ze sćĕhowacym listom: 

4 Serb. Now. 1860, str. 323 sl., 338 sl. 5 Łužičan 1860, str. 82. 
6 Wšitke listy, kiž sym w tutem nastawku wužiwał, kaž tež nimo 

mĕry krasny wobras Mathildy sym wot knjenje profesorki Olzi Göttsch-
mannoweje, zawostajeneje jeničkeje dźowki Mathildy, požčene dostał. Hač-
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„Jara wulcyčesćomna knježna! Z wosebitej radosću 
na to dźiwajo, zo sće Wy při lońšim wulkim serbskim 
spĕwanskim swjedźenju přez swój miły, slĕbroklinč-
ny spĕw serbske mjeno z młódniwej sławu wĕncowali 
a zo chceće tež lĕtuši serbski spĕwanski swjedźeń ze 
swojim wubjernym, cunim spĕwom rjenje krasnić, je 
tudomne serbske spĕwanske towaŕstwo ,Lumir‘ we 
wutrobnej dźakownosći a z połnym připóznaćom Wa-
šich wosobinskich zasłužbow wo serbski spĕw Was jeno-
hłósnje za swój ,čestny sobustaw‘ wuzwoliło z tej na-
dźiju, zo budźeće je tež dale z Wašej spĕwanskej 
wustojnosću dobroćiwje podpjerać, a dowola sebi teho 
dla Lumirowy direktorium, Wam pódla sćĕhowacy 
,čestny diplom‘ najpodwolnišo přepodać. Z najwyš-
šim počesćowanjom so Wam najrjenišo poručuja A. 
Stoš, prjodkstejeŕ; K. A. Fiedleŕ, direktor; K. A. Grund, 
pokładnik.“ To bĕše za Mathildu wulke wjesele. Wi-
dźimy to z jeje wotmołwy wot 2. oktobra, w kotrejž 
pisa: Radosćiwje přesłapjena z njezasłuženym připó-
znaćom mojich snadnych mocow přez jara česćene to-
waŕstwo Lumir so jemu nanajwutrobnišo za to dźa-
kuju jemu slubjo, zo chcu po swojich mocach so pró-
cować tuteje česće přeco bóle hódna so wopokazać“. 

Kocorowe „Žnĕ“ bĕchu so prĕni króć w lĕće 1860 a 
to 11. novembra w Lubiju spĕwałe. Mathilda mjez 
spĕwaŕkami njebĕše była. Sopransoli spĕwaštej so wot 
knjenje Šusterki a gymnasiasty Krala z Budyšina. — 
Njewĕmy čehodla. Wĕsće je so na njón sobu přepro-
syła. Štož pak bĕše Mathilda lĕto pozdźišo Lumirej 
slubiła, k tomu swĕru steješe. Jako mĕješe so Koco-
rowa składba „Nalĕćo“ 9. oktobra 1861 w Budyšinje 
wospjetować, wobdźĕli so zasy jako sopransolistka, 
tež jejna młódša sotra Hermina spĕwaše prĕni króć 
w khorje sobu. Fiedleŕ sam wustupi tež z wuspĕchom 
jako solista. Spĕwaše spĕw: Z dychom swjatoh’ Jana. 
Najwjetšu česć wot wšitkich spĕwarjow pak dobu se-
bi Mathilda Stangec. „Serbske Nowiny“ wo njej pisa-
chu: „Sławna sopransolistka Mathilda Stangec, kotruž 
mamy hišće wot lońšeho spĕwanskeho swjedźenja we 

runjež tuta knjeni ćežko khora w sanatoriju pola Wrótsławja přebywa, je mi 
tola tutón swój najdróžši pokład, listy swojeju njeboh staršeju, kaž sama 
piše — z wulkej lubosću k serbskemu narodej wobstarała a dowĕriła. 
Wuprajam jej za to tež tudy swój najwutrobniši dźak. O. W. 

7 Serb. Now. 1861, str. 331 sl. 
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luboznym dopomnjeću, přednošeše swoje bohate par-
tije z najhłubšim wurazom a začuwanjom. Wutroby 
so kóždy raz do najcunišich začućow nurjachu, hdyž 
wona swój miły, jasny hłós pozbĕže a swoje młodostne, 
slĕbroklinčne zynki při wšĕm swojim ponižnem wu-
stupjenju tola z tajkej jasnej radostnosću znošowaše! 
Tuž tež hinak być njemóžeše, hač zo bu wona nje-
přestajnje ze sylnym sławuwołanjom počesćowana a 
zo mĕješe wona tamny lubozny spĕw: ,Hdy bych ja 
była róžička‘ na powšitkowne žadanje wospjetować.“ 
Porno Mathildźe, kiž so takle počesći, stupi sławjena 
knjeni Šusterka, kiž bĕše tež Serbowka a z powoła-
njom komorna spĕwaŕka w Draždźanach, do zady. 
Mathildźi wunjesy Fiedleŕ při hosćinje po koncerće 
zahoritu sławu, kotrejž wšitcy hosćo z wosebitej horli-
wosću přihłosowachu. 

Z jeho słowow pak rĕčeše lubosć. Njetaješe ju 
wjacy. Z rozprawu wo koncerće přinjesechu „Serbske 
Nowiny“ jeho prĕni Mathildźi wĕnowany spĕw z na-
pismon M. S. Hižo 24. oktobra pósła jej list, kiž 
so rozeńdźe w słódkich dopomnjenjach na rjany spĕ-
wanski swjedźeń, kiž so koleba w cunich čućach a 
ze zakrytymi słowami rĕči wo lubosći. Fararjej Imi-
šej je slubił, zo chce jeho z Mathildu raz wopytać, a 
tutón naš sławny wótc — derje pytnywši, što so tu 
předźe — je jeju z najwjetšej lubosću do Hodźijskeje 
fary přeprosył. Fiedleŕ chce so na reformaciskim swje-
dźenju do Wóslinka a do Jitra, hdźež je z wučerjom 
był, podać a wot tam, tak wón pisa — njeje daloko 
do Čorneho Khołmca. Snano, zo tam přińdźe! — 

Ale Fiedleŕ tam najskerje njeje był. Jeho lubosć pak 
so haješe dale. Jedyn spĕw po druhim wo njej swĕd-
češe. Fiedleŕ zawĕsće tež pytny, zo Mathilda jeho 
hołdowanja z radosću přijima, haj zo jeho zasy lubo-
waše a na jeho wopyt čakaše. — A tola njeje so za 
njej prašał. Nimale pjeć lĕt dołho hišće traješe tuto 
spodźiwne, bojazne lubowanje, prjedy hač so skónči 
ze zjawnym slubom a kwasom. Kaž zo by w potaj-
nych njewĕdomych hłubinach duše jeho skradźna móc 
wotdźeržeć chcyła wot struchłeho wosuda, kiž mĕješe 
so na Mathildźe dopjelnić! Čehodla je Fiedleŕ tak 
dołho čakał, njehodźi so wjacy z wĕstosću prajić. 

Fiedleŕ bĕše pjeć lět starši, narodźiwši so 15. no-
vembra 1835; bĕše tehdy proseminaŕski wučeŕ w Bu-
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dyšinje a přihotowaše so na wyšše wučeŕske pruhowa-
nje, zo by so do wyššich wučerjow seminara zarja-
dować móhł. Steješe wosrjedź narodneho dźĕłanja. 
Zarjadowaše spĕwańske swjedźenje; w lĕće 1861 załoži 
w Budyšinje spĕwańske towaŕstwo Lumir, z kotrymž 
mnohe koncerty wuwjedźe; bĕše předsyda přirodo-
spytneho wotrjada Maćicy Serbskeje, kiž tehdy z Ro-
stokom, Mučinkom, Dučmanom tak pilnje skutkowaše, 
kaž ženje wjacy, bĕše tež knihownik Maćicy; wot lĕta 
1866 wudawaše „Łužičana“, w „Bjesadźe“ bĕše ze se-
kretarom. Hdźež jeho stajichu, tam dźĕłaše z najwjet-
šej njesebićnosću a swĕdomliwosću. Bĕše swižny, 
trochu bojazny a tehdy stajnje khorowaty člowjek 
wočakowaše sebi zažnu smjerć. — Hižo bĕše swój 
pĕsnjeŕski dar w nĕkotrych samostatnych pĕsnjach a 
w přełožkach zjewił, kiž _so wuznamjenjachu přez wo-
sebje dobru řĕč a formu. Ale z woprawdźitym pĕsnje-
rjom bu Fiedleŕ hakle přez swoju lubosć k Mathildźe. 
Tuta lubosć bĕše najwjetře podeńdźenje jeho žiwje-
nja a zbudźi w nim pĕsnjerja. Fiedleŕ mĕješe nimo 
mĕry čućiwu dušu, bĕše rodźeny lyriski basnik, ale 
dyrbješe tež wšitke wulke horja, kiž tajka wulka 
čućiwosć we sebi khowa, sobu njesć. Wona bĕše 
skónčnje tež na tom wina, zo so tak dołho njezwĕri, 
wo swoju lubowanu Mathildu so prašeć. Snano mĕnješe, 
zo njeje za mandźelstwo dosć strowy; snano so boješe, 
zo je Mathildźinej staršej rad njewidźitej. Faraŕ 
Stanga drje staješe na swoju rjanu a wobdarjenu star-
šu dźowku wulke nadźije. Jako pak sebi ju skónčnje 
Fiedleŕ doby, šćĕkaše so tehodla naš Handrij Zejleŕ 
trochu z nanom w kwasnej pĕsni: „Naš dobry Mil“, 
kotruž Fiedlerjej wĕnowaše. W njej trochu česće la-
komnemu nanej zaspĕwa: 

:,: Naš dobry Mil ;,; 
Serbske činki nazhoni — — 
Dźowčičku přec přisadźi: 
Nĕmcam bĕ ju wotsudźił, 
Serb je ju jom’ wufidlił. 

Fiedleŕ pokhadźeše z jednorych serbskich wobstejno-
sćow. Jeho nan Pĕtr mĕješe mału žiwnosć z korčmu 
w Njezdašecach pola Hodźija. Fiedleŕ mĕješe wjele 
bratrow a sotrow, kiž na dźĕło khodźachu. Jeho naj-
starši bratr bĕše hórnik w Plawenskem dole pola Drjež-
dźan a w lĕće 1869 při wulkim njezbožu w podkop-
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kach, hromadźe z mnohimi sakskimi dźĕłaćerjemi, swo-
je žiwjenje zhubi. Staršej stej swoju črjódku dźĕći 
z wulkej prócu kubłałoj a so husto z nuzu bĕdźiłoj. 
Snano so Fiedleŕ boješe, zo Mathilda so njepřihodźi do 
jeho swójby, a so boješe wosebnych přiwuznych. 
Snano chcyše tež najprjedy swoje pruhowanje wob-
stać a jako wyšši wučeŕ před swojeju přichodneju 
staršeju stupić. Štó to dźensa wĕ? 

Mathilda a Fiedleŕ sebi bórzy skradźu listowaštaj. 
Mathildźinej staršej to njesmĕdźeštaj zhonić. Jenož 
sotra Hermina wo tom wĕdźeše a swĕrny postownik 
Andricki we Wojerecach, kiž lĕta dołho Fiedlerjowe 
listy Mathildźi skradźu přitykowaše. Štož pak Fiedleŕ 
we swojich listach sebi ženje jasnje wuprajić njezwĕri, 
swoju horcu njezachodnu lubosć, to wuroni so jemu 
samo wot so w krasnych lubosćinskich pĕsnjach, kiž 
nĕtko w „Serbskich Nowinach“ a w „Łužičanje“ wo-
zjewješe. Ale njepodpisa je ženje ze swojim mjenom, 
pak z pseudonymom K. Pĕtrowić abo z pismikami 
S—ski. Mathilda čitaše pĕsnje ze zbóžnej radosću a 
čakaše na swój dźeń. Skutkowaše dale swĕru sobu 
na spĕwańskich swjedźenjach. Towaŕstwu Lumirej 
dosta so česć, zo so wot Pestalozziskeho wustawa 
w Drježdźanach přeprosy, w Drježdźanskej cyrkwi 
Našeje lubeje Knjenje sobu spĕwać. Tutón koncert 
wotmĕ so 22. haprleje 1862. Lumir spĕwaše dźĕle 
Kocoroweho oratorija: „Israela zrudoba a trošt“. Hdyž 
bĕše mócny orchester introdukciju Kocoroweho aro-
torija hrał, wuspĕwa Lumir dwaj psalmaj: „Z hłu-
biny wołam ja so k tebi, Knježe“ a „Při Babylon-
skich rĕkach sedźimy a płakamy“. Do tutoho khora 
bĕše kwartetsolo zapołožene, w kotremž tež Mathilda 
Stangec sobu spĕwaše“. Při tutej składnosći přewo-
dźowaše ju Fiedleŕ po rjanosćach Drježdźanow. Bĕše 
to krasny słónčny nalĕtny dźeń! Připołdnju sedźachu 
wšitcy při brjozy stareho serbskeho Łóbja zhladujo 
na jeho žiwjenje a so wjeselo. 

Podobny, ale cyle serbski cyrkwinski koncert wot-
mĕ so 28. junija 1863 w Michałskej cyrkwi w Budy-
šinje pod nawjedowanjom Kocora a kantora Pjeka-
rja. Spĕwachu so jenož kompozicije Kocora, zwjet-
ša zasy dźĕle jeho oratorije, ale tež tři spĕwy Zejle-
rja. Mathilda spĕwaše zasy sobu z wokřewjacym hło-
som a z hnujacej čućiwej wutrobnosću sopransola. 
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Koncert bĕše docyła prĕni swojeje družiny! — Wo-
znamjenješe wulki wuspĕch, a to nic jenož za Kocora, 
kotrehož składby so wulcy khwalachu ale tež za spĕ-
wańske towaŕstwo Lumir, kiž pod wjednistwom Fiedle-
rja sebi přeco wyšše zamĕry staješe. 

W Budyšinje zwosta drje Mathilda nĕkotre dny. 
Fiedleŕ ju wobdawaše z cyłej swojej lubosću. Hdyž 
bĕše so domoj wróćiła, wot Fiedlerja daloko přewo 
dźena, připósła jemu wušitu přikrywu za „blidko pod 
hladatkom“ z róžemi z farskeje zahrody,8) a z jara 
lubymi słowami přeprosy jeho na wopyt do Čorneho 
Khołmca. — Ale Fiedleŕ njepřińdźe. Nĕšto jeho wot-
trašeše. Njezwĕri so dale hač do Wojerec,9) hdźež 
so raz z Mathildu zetka — ale do blizkeho Čorneho 
Khołmca so njezwĕri. W lĕće 1862 pućowaše do Del-
njeje Łužicy.10) Ale ani na tampuću ani na dompuću 
njezałoži do Čorneho Khołmca. Na wróćbje přenoco-
waše radšo w blizkich Łutach pola fararja Markusa, 
zbĕraćela narodnych pĕsnjow, z kotrymž so hač do 
jenej w nocy wo serbskich naležnosćach rozrĕčowaše. 
Bjez dźiwa, zo to Mathildu znjemĕrni. Što mĕješe 
sebi wo Fiedlerju myslić? 

Njedźiwajcy pak na wšón swój znutřkowny nje-
měr, rozsudźi so Mathilda, tež při spĕwańskem swje-
dźenju, kiž mĕješe so 8. oktobra 1863 w Budyšinje 
wuwjesć, wobdźĕlić. — Na tutom swjedźenju spĕ-
wachu so jenož narodne słowjańske spĕwy, nic je-
nož serbske, ale tež druhich słowjańskich ludow. 
Sławny čĕski spĕwaŕ L u k e š z Prahi, bĕ so jako 
solista přeprosył a wubudźi ze swojim spĕwanjom 
najwjetše spodźiwanje a zahorjenje. Tak so hišće 
ženje w Budyšinje spĕwało njebĕ. Ale tež Mathilda 
dobu sebi zasy wulku česć. Wuspĕwa sama z naj-
hłubšim začućom „Hdźež so módrja, zelenja“, spĕ-
waše tež sobu dwaj kwartetaj a „Serbsku Meju“. — 
Připosłucharjo wunjesechu wšitcy so zbĕhnywši jej 
za to horliwu sławu.11 Jako so wumjełski spĕwaŕ 
Lukeš při hosćinje po koncerće wot Michała Hórnika 
z rĕču počesći, bu Mathilda wuzwolena, jemu ław-
rjencowy wĕnc přepodać. Po hosćinje bĕše pyšny 

8 List z 15. julija 1863. 
9 Mahildźiny list z 27. febr. 1863. 
10 Łužičan 1862, str. 152 sl., 179 sl. Pućowanje po Delnich Łuži-

cach, Fiedleŕ. 
1 1 Serb. Now. 1863, str. 331 s l , 358 sl. 
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bal. Naš wulki wótčinc Jan Arnošt Smoleŕ nawjedo-
waše serbsku meju z Mathildu, jej z tym zjawnje wu-
swĕdčujo, zo bĕše wona woprawdźe z kralownu spĕ-
wańskeho swjedźenja. 

A tola so Mathilda njemóžeše tak prawje wjeselić. 
Styski jej dźĕchu přez wutrobu. My zhódamy, kajke 
to bĕchu. Tež Fiedleŕ to pytny a w lisće, kotryž jej 
po swjedźenju pisaše, so wopraša, čehodla je na swje-
dźenju tajka zrudna była. Mathilda wuwiny so praweje 
wotmołwy. Pisaše jemu 11. oktobra: „Ach, prošu Was 
hišće jónkróć z cyłej wutrobu, čińće mi tola jeničku 
lubosć a dźiwajće bóle na so, nichtó njemóže Wam 
Wašu strowosć wróćić. Wy njewĕriće, wutroba moja, 
z kajkimi čućemi sym tónkróć z Budyšina wotjĕła, do-
kelž dyrbjach wšudźom słyšeć, zo so hišće cyle wo-
prujeće. Oh, hdy bych Wam prajić móhła, kak mje 
to boli, hdyž widźu, kak Wy jenož druhich dla Wašu 
strowosć přisadźeće. Hdyž moja lubosć k Wam njeby 
tajka wulka a sprawna była, njebych sebi to zwĕriła; 
nadźijomnje mi to wodaće, přetož mĕnju wšak jenož 
sprawnje z Wami. Myslu sebi, zo moju lubosć docyła 
njeznajeće, kajka wona woprawdźe je. Chcu so Wam 
tež wuznać, dokelž před Wami žanych potajnosćow 
nimam, zo bĕše to tež jenička přičina, čehoždla bĕch 
na bale tak mało wjeseła. Najskerje je so nĕkotryž-
kuliž nade mnu dźiwał, zo so mi njechaše tak prawje 
rejwać, ale bĕch tomu tajka, a hišće dźensa mi lĕpje 
njeje, dyrbju so prócować, zo to nichtó njepytnje. — 
Je mi tak jara žel, zo móžachmoj so tak mało wuži-
wać, přetož při spĕwańskim swjedźenju bĕchu tola 
Wam zasy wšitko napołožili, njezarjadujće tola ju žadyn 
wjacy!“ 

Tak wutrobnje pisa Mathilda we wšitkich listach, 
kiž su so po njej zakhowałe. — Kajka bĕše wona nje-
sebićiwa, pokorna duša! Ale Fiedleŕ přeco hišće ča-
kaše. Swĕrny postownik Andricki wobstaraše dale jeho 
listy. Podarmo jeho Mathilda na kermušu a na hodow-
ny swjedźeń do Čorneho Khołmca přeprošowaše. — 
Wosebje rada by jeho k hodam při sebi mĕła. Z lista 
wot 17. decembra zhonimy, kak so na tutón swjedźeń 
přihotowachu, a kak so Mathilda na wšitke hospozyne 
dźĕła wubjernje wusteješe. „Zo byšće tola wjedźał, 
kajke wažne dźĕła na mnje čakaju, chcu Wam z naj-
mjeńša nĕkotre sobudźĕlić. Dźensa a jutře dyrbju hišće 
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płokać, sobotu dyrbju faru stražować, dokelž su wšit-
cy we Wojerecach na hermanku, póndźelu chcu hišće 
dwě husycy zarĕzać a skobać, wutoru mam khlĕb a 
wosuški pjec; srjedu skónčnje chcu wulke swinjo rĕ-
zać. By mi lubo było, hdy byšće mi při tom pomhać 
chcył, přetož njewĕm, kak zwĕrjo skóncować. Snano 
mi rĕznik trochu pomha; ale tež za Was mĕła dźĕła 
trochu dosć, přetož wĕm, zo sćĕ při rĕzanju swinjeća 
rady přitomny.“ Tola tež tajke rjane wuhlady nje-
móžachu Fiedlerja do Čorneho Khołmca wabić. — Steje-
še runje před pruhowanjom! Mamy hišće list, w ko-
tremž jemu Mathilda k tutomu ćežkemu wotmyslenju 
z cyłej wutrobu zbožo přeje. Ze slĕdowaceho časa 
pak listow njeje zbyło. Tuž tež njewĕmy ničo nadrob-
nišeho wo jeju dalšich poćahach. Fiedleŕ pomjenowa 
so po wobstatem pruhowanju za wyššeho seminarskeho 
wučerja. W lĕće 1864 pućowaše do Prahi12 a wobdźĕli 
so při wulkim swjedźenju čĕskich spĕwaŕskich towaŕ-
stwow, hdźež so tež z najsałwnišim čĕskim kompo-
nistom Smetanu po wosobje zezna. Wopyta serbski 
seminar, hdźež tehdy Łužčanski, Čĕsla a Rola přeby-
wachu. Zo so jeho lubosć k Mathildźe njebĕše pře-
mĕniła, spóznawamy z jeho pĕsnjow, kotrež jej přeco 
hišće z njekhabłacej swĕru spĕwaše. 

Čehodla so nĕtko Fiedleŕ njeje zjawnje slubił? 
Bĕše sebi tola jeje lubosće wĕsty. A sam ju lubowaše, 
kaž na prĕnim dnju. Wĕsće je to tež chcył. Naš wót-
činc je cyle bjez winy. — Ale na dnju 28. wulkeho 
róžka 1866 sta so nĕšto, štož wšitku jeho nadźiju roz-
łama, štož jeho při samym do zadwĕlowanja a zahuby 
storči. Zhonimy to z jeho bolostneje, jĕreje pĕsnje: 
„Rozlemjena nadźija“. Haj, w druhej pĕsni: „Hórke 
dźĕlenje“ dyrbi z krwawjacej wutrobu swojej Ma-
thildźe božemje prajić. Njewĕmy z wĕstosću, što je 
to było. Ale hižo při započatku tuteje lubosće bĕchu 
so potajne ćmowe mocy zjewiłe, kiž ani Fiedlerjej ani 
Mathildźe jeju zbožo njepřejachu; zawistne mocy, kiž 
so stajnje tam zezbĕhuja, hdźež so žanomu čłowjekej 
nĕkak derje dźe. Słyšimy wo bjezmjenitych listach, 
kiž so we Wojerecach wot nĕkajkeho wotlĕpjerja abo 
najskerje nĕkajkeje wotlĕpjeŕki Fiedlerjej pisachu a 
lubowacymaj njewuprajny wutrobny njemĕr načinja-
chu. Snano je Fiedleŕ so nĕkajkeje zapowjedźe bojał. 

12 Łužičan 1864, str. 88 sl , 103 sl. 



XV, 381 Fiedlerjowe „Wutrobine nalĕćo“. 13 

Tola kaž słónco přez mróčele tak dobywa so spraw-
na lubosć přez wšitke přećiwnosće. Nimale po cyłem 
lĕće čitamy we Łužičanje Fiedlerjowu najkrasnišu haj 
złotu lubosćinsku pĕseń „Vineta“. W oktobrje 1868 zmĕje 
so w Budyšinje po pjećlĕtnej přestawcy zasy wulki 
spĕwański swjedźeń, spĕwać budźa so Kocorowe „Žnĕ“. 
A Mathilda je slubiła, zaso sobuskutkować. — Fiedleŕ 
wĕ, zo swoju Mathildu njedźiwajcy wšeho stracha tola 
hišće dostanje. Wulcy wjeseli so na swjedźeń, kiž je 
zaso cyle sam ze swojej přinarodźenej njesebićiwosću 
zarjadował. Powita jón z wosebitej pĕsnju: ,,K prĕ-
njemu oktobru“, kiž njewšĕdnje horliwje stupa a z na-
dźiju a radosću so hori. Wobaj prĕnjeho oktobra swo-
jemu narodej swĕru po swojim słužitaj. Mathilda spĕwa 
soli. „Přadła je Marja kudźelku“, „Płakała Hanica“ a 
skónčnje z „Nalĕća“: „Hdy bych ja była róžička“. 
Z tutym spĕwom bĕše sebi prĕnju sławu dobyła; z nim 
přesta. Njeje ženje wjacy zjawnje spĕwała. Ale hišće 
junu je tehdy najwjetšu zahoritosć ze swojim spĕwa-
njom zbudźiła. Wšitcy so hnujachu, z najhłubšim mjel-
čenjom jej připosłuchachu a wšitcy jej horliwje hołdo-
wachu jako kralownje serbskeho spĕwa. — Po swje-
dźenju Fiedleŕ wjacy nječakaše. 

Bližeše so narodny dźeń lubowaneje Mathildy. Bĕ-
še to 10. hodownika 1868. Fiedleŕ pósła jej zbožopřejacy 
list, w kotremž jej z nowa swoju hłuboku lubosć wob-
krućeše a so ju wopraša, hač chce so jemu jako jeho 
mandźelska za cyłe žiwjenje dowĕrić.13 „Waš luby 
narodny dźeń ma tež za mnje njezapomnity dźeń być. 
Přetož — hdyž tež z pukotatej wutrobu — sym tola 
přehnuty ze swjatej khutnosću w Božim mjenje so 
pjera přimał, zo bych skónčnje swoju lubosć wuznał, 
kotraž hižo lĕta dołho we hłubinach mojeje wutroby 
drĕmaše. — Maće Wy, najlubša Tildka, lubosć a do-
wěru, zo mnu přez žiwjenje hić, a chceće Wy mje z tej 
lubosću wozbóžnić, kiž je k zhromadnemu žiwjenju 
nuzna?“ 

Na tutón list dosta Fiedleŕ hižo nazajtra wot Mat-
hildy list, kiž wšitke jeho nadźije dopjelnješe a jeho 
k zbožownemu nawoženju sčini. „Su w čłoẃskim žiwje-
nju wokomiki, w kotrychž njewĕš, kak so ći je. Tak 
so mi dźensa dźe, hdyž sym Waš list dostała. Tohodla 
dowolće, zo Wam z krótka wotmołwjam, přetož što 

13 List z Budyšina 15. decembra 1868. 
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móhła Wam hewak wotmołwić hač z cyłej wutrobu: 
Haj! Waš list je mi jara luby a drohi, čuju so zbo-
žowna, zo maće mje za hódnu, z Wami, kotrehož tak 
jara česću, hromadźe puć žiwjenja hić. Haj, sym Was 
tež hižo dawno, štož Sće snano pytnył, z ćicha lubo-
wała. Čohodla njesmĕła to dźensa wjesele a wótře wu-
znać. Mam wĕstu nadźiju a dowĕru, zo z Wami zbo-
žownemu a zbóžnemu přichodej napřećo póńdu.“ To 
wotmołwješe Mathilda w lisće wot 11. decembra 1868 
z Rychwałda, hdźež tehdy pola swojeho bratra fararja 
přebywaše. 

A nĕtk so jeju wosud dopjelnješe. 
Třećeho adventa 1868 swjećeše so na Čornokhołm-

čanskej farje wjeseły slub. Faraŕ Stanga a jeho man-
dźelska swojeho přichodneho syna lubje witaštej. We 
wurĕznjenem kabaće a we wysokem kłobuku njedźiwajo 
rĕzateje zymy bĕše so zbožowny nawožeń do hole po-
dał a na domojpuću — dyrbješe wjele hodźin dołho 
z Wojerec do Budyšina w postowym wozu jĕć — so při 
tom žałostnje nazymni. Ze slĕdowaceho lĕta su so wšit-
ke listy zakhowałe, kiž stej sebi slubjenaj hišće pisałoj. 
Ale nochcu z tutych listow ničo wozjewić; listy lubo-
wacych su swjatnica, kiž by so z tym wotswjećiła. 
Tildcyne listy su woprawdźe krasne, horja so ze spraw-
nej wokřewjacej lubosću a žónskej dowĕru, z Fiedle-
rjowych listow zeznawamy jeho cunju čućiwosć, kiž je 
stajnje pobožneho raza. 

Bórzy słyšimy wo přihotowanjach na kwas. Fie-
dleŕ prócuje so dołho podarmo w Budyšinje přihodne 
bydło namakać. Njebĕše wšak w praktiskich praše-
njach runje jara wobrotny. Skónčnje dosta z po-
mocu swojich přećelow rjane bydło na bohatej hasy 
čisło 70 pola zamkarja Fiebiga. To činješe jeho pře-
ćelam wulke wjesele, prajachu, zo je tohodla k zam-
karjej ćahnył, zo by tón jemu dobru klĕtku za jeho 
spĕwaweho ptačka přihotował. Ale hišće hrožeše lu-
bowacym wulki strach. Fiedleŕ w juniju nahle skhori, 
tak ćežko, zo so wšitcy wo jeho žiwjenje bojachu a zo 
dyrbješe wjele njedźel dołho ze słužby wuwostać. 
Mathilda zhoni wo jeho skhorjenju přez list Fiedle-
rjoweje hospozy, kiž jej tuta bjez wjedźenja Fiedlerja 
spisa ju prošo, zo by tola do Budyšina přišła. Lĕkaŕ 
rĕčeše wo zahorjenju sytki. Mathilda poda so hnydom 
wostajiwši wšeho do Budyšina, zo by swojeho nawože-
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nju wothladała a wosta při nim, hač bĕše so najwjetši 
strach minył, a hdyž mĕješe wĕstosć, zo so khory dale 
derje dosć zastara. Tu zjewi so jeje jandźelska dušnosć 
a njesebićiwosć. Po nimale štyrjoch njedźelach, hdyž 
Fiedleŕ pomału wotkhorješe, so jej hišće jónu w lisće 
z cyłej wutrobu za to dźakowaše. „Nihdy njezabudu, 
štož sy Ty we mojej khorosći nade mnu činiła! Nje-
móžu so Tebi dosć za to dźakować. Njech Ći to Bóh 
tón Knjez zapłaći ze swojej hnadu! A to budźe wón 
wěsće činić. Tajku wulku sprawnu lubosć njemóže 
Bóh teje lubosće bjez myta wostajić.“14 Fiedleŕ z Bo-
žej pomocu po času cyle wotkhori, a nĕtk móžachu 
na kwas myslić. 

Tutón swjećeše so 10. oktobra 1869 w Čornem 
Khołmcu. Wšitcy swĕrni Serbja so toho wjeselachu 
a na njón z lubosću spominachu. Kocor bĕše pře-
prošeny. Maćica Serbska přepoda Fiedlerjej přez J . 
Arnošta Smolerja jako připóznaće jeho horliweho sku-
tkowanja za Serbowstwo wosebny kwasny dar. Imiš 
a mandźelska, Jan Bohuwĕr Pjech, dr. Pĕtr Dučman, 
swójba Lubjenskec a wšitcy druzy znamjenići Serbja 
pósłachu krasne zbožopřejace listy. Łužičan wuńdźe 
jako kwasne łopjeno pod titulom: 

Budysko-Čornokhołmčanski 
Łužičan. 

Časopis za kwasnu zabawu. 
Zamołwity redaktor: Šibakec Pĕtr. 

Na čolnej stronje tutoho łopjena stoješe hižo na-
spomnjena žortna, po hłosu „Naš njeboh dźĕd“ spĕ-
wajomna pĕseń Handrija Zejlerja: „Naš dobry Mil“, 
dale bĕchu přinošowali přećel 'Hendrich Jordan bajku: 
„Spĕwała róža“, Pĕtr Młóńk zbožopřejacy khěrluš, 
Michał Hórnik wšelake žortne, bóle wĕdomostne při-
noški, Kocor jara smĕšny nastawk wo Rjeble a wše-
lake žorty naš wulki wótčinc Smoleŕ. Wón da Čibku 
a Mudronja so takle rozrĕčować: „Njewĕš, Čibka, če-
hodla je knjez Fiedleŕ do Čorneho Khołmca jĕł?“ O 
haj, to wĕm, wón je wot posleńšeje khorosće trochu 
khabłaty a tuž je sebi tam žerdku wothladał, zo by 
so čas žiwjenja na nju zepjerać móhł.“ Ze wšitkich 
přinoškow pak rĕči wulka lubosć a česćownosć, ko-

14 List 4. julija. 
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trejež so Fiedleŕ mjez Serbami wjeseleše, a radosć 
nad tym, zo je skónčnje k wottyknjenemu kóncej 
dóšoł. 

Po kwasu zaswita młodymaj mandźelskimaj złoty 
čas. Hišće jako wósomdźesaćlĕtny starc Fiedleŕ na 
njón ze želniwosću spominaše. Mathilda rozwi swoje 
bohate dušine dary. Nic jenož, zo Fiedlerjej zbožownu 
domjacnosć wuhotowowaše; rada dźĕše z nim do Nje-
zdašec k jeho staršimaj a wopokaza so jako ponižna, 
posłušna dźowka. Fiedlerjowy nan, tehdy česćomny 
šĕdźiwc z dołhimi bĕłymi włosami a přećelnym serb-
skim wobličom, kiž rano a wječor we łožu wótře swoju 
modlitwu spĕwaše swoju přichodnu dźowku b ó r z y do 
wutroby zaja. Tam nawukny Mathilda tež Fiedlerjec 
wšĕdnu jĕdź warić, tunku z bĕrnami, a to tak derje, 
zo sej ju Fiedleŕ tež we swojej domjacnosći wot njeje 
husto wuprošeše. Fiedlerjowa mać bĕše nimo mĕry 
porjadna žona. Je jednaće dźĕći z wulkej prócu derje 
zastarała. Jeje lubosć k porjadej je Fiedleŕ po njej 
namrĕł. Bĕše jeje lubušk dla swojeje čućiweje duše a 
lubosće. Rada by widźała, hdy budźeše na duchownstwo 
studować móhł. Ale to wšak bohužel dla njedostatka 
srĕdkow njeběše móžno było. — Fiedleŕ bĕše wulki pře-
ćel přirody a na tutom wĕdomostnem poli mĕješe tež 
njewšĕdnu nazhonitosć. Wobsedźeše nahladnu zbĕrku 
brukow a rostlinow. Mnohe přirodospytne nastawki 
poda do serbskich časopisow. K přirodźe mĕješe wo-
prawdźe pobožnu lubosć. Njemóžeše žane zwĕrjatko 
ćeŕpjeć widźeć. Za tutu jeho přikhilenosć doby sebi 
Mathilda wulke zrozumjenje. Husto jeho na přirodo-
spytnych wulĕtach přewodźowaše a da so wot njeho 
powučeć. Najradšo dźĕštaj do delnjeho Sprjewineho 
doła k Přibohej. Hišće w pozdźišich lĕtach tam Fie-
dleŕ rady khodźeše. Wšitko jeho tam na Mathildu do-
pominaše. Tu bĕše nĕhdy Tildka zaječe hnĕžko na-
makała, jeneho zaječka do ruki wzała a khować chcy-
ła. Wšudźom bĕchu mĕstnička, kiž k njemu wo njej 
rĕčachu. 

A tute zbožo traješe jenož lĕto! 
Mathilda porodźi 13. decembra 1870 dźowčičku. 

Fiedlerjowe zbožo docpi najwjetši wjeršk. Ale porod 
bĕše jara ćežki. Mathilda naby drje zasy trochu mo-
cow, zo móžeštaj dźĕćatko wukřćić. Swjećeštaj 12. ja-
nuara 1871 křćizna. Dźowčička dosta mjenje Olga Lud-
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mila. Kmótraj bĕštaj nimo přiłuznych našej wótčincaj 
Hórnik a Smoleŕ. Jako bĕše Hórnik přeprošenje ke 
křćiznam dostał, podźakowaše so z tutym listom: „Lu-
bodrohi bratře! Z wutrobnej radosću chcu ja kmótr 
Waju dźowčički być a dźakuju so Wamaj za přećelsku 
dowĕru. Mój a my wostanjemy sebi přecy blizcy při 
jenajkich prócowanjach za duchowne zbožo našich Ser-
bow. — Bĕch rady wčera k Wamaj přišoł a popołdnju 
pisał, ale moje přiwuznistwo tu bĕ a z dźĕla hišće tu 
je mojeho zapokazanja dla. Na zasowidźenje! Strowjo 
a postrowjenje! Twój přecy w lubosći Michał Hórnik.“ 

Ale po křćiznach Mathilda zasy zawjadny. Doča-
ka drje hišće wosebje lubozne nalĕćo. Ale njemóžeše 
wjacy mocow nabyć. Wosłabny přeco bóle a bóle, 
hač skónčnje 30. junija 1871, wječor w 9. hodźinje, 
ze słabosću wot Fiedlerja wobjata wusny. Docpi jenož 
starobu 30 lĕt 6 mĕsacow a 5 dnjow. 

Jejna zažna smjerć zbudźi powšitkownu sobužel-
nosc w cyłym serbskim ludu. Jeje pohrjeb bĕše wul-
kotny a swĕdčeše wo tom, kajku lubosć bĕše sebi nje-
boćička za krótki čas w Budyšinje dobyła. We Łuži-
čanje praješe jej Smoleŕ božemje, ju z wulkej wopraw-
dźe zasłuženej sławu počesćujo:15 „Redaktorej tutoho 
časopisa, k. wyššemu seminarskemu wučerjej Fiedle-
rjej w Budyšinje, je blĕda smjerć najbolostnišu ranu 
nadyriła, zo jemu jeho drohu, horcolubowanu mandźel-
sku do zbóžneje wĕčnosće wotwjedźe. Ta njeboćička, 
zahorjena za serbsku rĕč a narodnosć, bĕše najlubo-
sćiwša towaŕšnica swĕrneho serbskeho wótčinca, ko-
tryž bĕ z njej jeno krótki čas w cunjej zbóžnosći žiwy. 
Tola my tudy wosebje dla jejnych zasłužbow wo serb-
ski spĕw na nju z počesćowanjom a ze želniwosću 
spominamy. Kaž je znate, bĕše wona króna cyłeje dru-
heje periody serbskich spĕwańskich swjedźenjow, we 
kotrychž je wona jako sławna sopransolistka ze swo-
jim wokřewjacym, miłym, slĕbroklinčnym hłosom a wu-
bjernym přednoškom serbske mjeno najrjeńšo kras-
niła.“ 

Mathildźiny nan, faraŕ Stanga, zaja so přez zažnu 
smjerć swojeje najlubšeje dźowki z najwjetšej tyš-
nosću. Wupraji swoju wulku bolosć w třoch hnujacych 
khěrlušach: „Nanowa žałosć wo swoju lubu njebohu 
dźowku“;16 „Wopomnjenje na sylzowej njedźeli“17 a 

15 Łužičan 1871, 111 sl. 16 Serb. Now. 1871, 230. l7 Serb. Now. 1871, 274 
2 
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„Zaso zrudny khĕrluš“.18 Najbóle wosobinski a tohodla 
najbóle hnujacy je druhi khĕrluš, w kotrymž nan 
spĕwa: 

Ty dobra, nihdy zapomnjena, 
Ty luba dźowka njeboha, 
Nĕtk wotpočuješ wumožena 
Wot teho wulkoh’ njezboža, 
Kiž bĕ so na će waliło 
A će tak domapytało! 

Kak nĕkotry b’dźe hišće prajić: 
Ach, zo by so to njestało! 
A njem’že sylzam mĕru stajić, 
Zo so je tajke podało! 
Nĕtk wšitka skóržba pozdźe je, 
Dokelž ty w Božej rucy sy! 

We Božej rucy je ta duša, 
Ta d o b r o ć i w a wutroba, 
Ći próca je nĕtk wjele lóžša. — 
Ach, ty sy wšitke dźĕćatka 
Tak lubowała na zemi, 
Nĕtk sy ty mjez jandźelemi. 

K tym lubym jandźelam sy dóšła, 
Tam je twój mĕr a krasna mzda, 
Ze złeho swĕta ty sy wušła 
Do kraja, hdźež so bjez falša — 
K tym Božim lubym wowčičkam, 
K tym lĕpšim wĕčnym wjeselam. 

Ja so nĕtk k rowej přibližuju, 
Tak bóle trošta wužiwam, 
Ja tebje stajnje wopłakuju; 
Tola tu nadźiju tež mam: 
Zo na to krótke bĕdźenje 
Přińdźe to zasowidźenje. 

Fiedlerja sameho, kiž bĕše swoju lubowanu Ma-
thildu dźeń a bóle wjadnyć widźał, drje jeje smjerć 
njepřekhwata. Ale wšitke žałosće a čwile dyrbješe 
přĕtrać, jako wo jeje žiwjenje podarmo ze smjerću 
so bĕdźeše. A jako bĕše wona swojej woči na wĕčne 
zańdźeliła, jeho bolosć přemó. Z jeho wutrobinych sty-
skow wuroni so pĕseń: „Bjez Tebje tu khodźić, kak to 
styskno je!“ Jako Mathildźine ćĕło do rowa pušćichu, 
spĕwachu gymnasiasći spĕwaj, kotrejž bĕše wón sam 
w nĕmskej a serbskej rĕči spĕsnił. Što bĕše wón 
we swojej mandźelskej zhubił, to wupraji wón w kras-
nych słowach: „Při rowje njezapomniteje mandźel-
skeje“, kiž nĕšto njedźeli po jeje smjerći do Łužičana 
poda a kiž su pohrjebna rĕč, kotruž swojej mandźelskej 
hišće jónu sam mĕješe.19 „Hłuboko začuwam, kak wjele 
sy mi była a — što wjacy nimam. J a čujach so tak 
bohaty a kak sym nĕtko wobkhudnył, kak wjele sym 
zhubił! — Ach, što su wšitke pokłady swĕta porno 
čloẃskej wutrobje, kotraž ćople a swĕrnje za nas pu-
koce. — A Ty, dobroćiwa cunjolubowaca duša, Ty 
mĕješe tajku nadobnu, pobožnu wutrobu. Čiste, dobre 

18 Łužičan 1871, 167. 19 Łužičan 1871, 123 sl. 
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zmyslenje bĕše šĕroki rum w Tebi dobyło. Ty bĕ połna 
hłubokich začućow, połna sprawneho derjemĕnjenja 
přećiwo kóždemu, z kotrymž mĕješe wobkhadźenje. 
— A z kajkej cunjej wutrobnosću, z kajkej horjacej 
lubosću wisaše Ty na mni! Kak wutrobnje bjerješe 
dźĕl na mojim zbožu, na mojim horju, kak derje mĕ-
nješe ze mnu! Ty bĕše mi najlubosćiwiša towaŕška. 
kiž mje rozymješe, kiž mi žiwjeńsku mrokotu ze swo-
jim radosćiwym duchom jasnješe. — Što budźiše Ći 
ćežko było, za mnje činić? Mi moje žiwjenje porjeń-
šeć, jeho wobćežnosće wolóžeć, mi mój puć runać, to 
bĕše sebi Ty za najrjeńši nadawk sčiniła, to bĕ Twoja 
stajna starosć, Twoje najwjetše wjesele. Ty přede 
mnu dźĕše, kaž miłe swĕtło, kiž mi moju sćežku žiwje-
nja cunjotnje rozjasnješe.“ — — 

Z tajkej žałosću skónči so wutrobine nalĕćo na-
šeho wotčinca a pĕsnjerja Khorle Fiedlerja. Wĕzo 
lubosć, kotraž jeho z Mathildu zjednoćeše, njeje pře-
stała a njebudźe přestać do wšeje wĕčnosće. Wosta-
nje žiwa, doniž budźe so serbscy rĕčeć, w krasnych 
lubosćinskich pĕsnjach, kiž su w tutom nalĕću lubosće 
nastałe. Dźowčička, kotrejež žiwjenje je Mathilda ze 
swojim zapłaćiła, so Fiedlerjej zakhowa, a jeho wšĕdnje 
na nju dopominaše. Bĕše po maćeri krasne dary na-
mrĕła, tež jejnu wulku lubosć k serbskemu narodej. 
Wuda so pozdźišo na profesora doktora Göttschmanna 
we Wrótsławju a je hišće dźensa jako wudowa žiwa. 
Jej mam so wosebje dźakować, zo móžach tutón na-
stawk tak dokładnje stworić. Dowĕri mi mjez druhim 
ze zawostajeństwa swojeho nana descy z napismom: 
,,Dopomnjeńki na Tildku“, do kotrejuž bĕše sebi Fiedleŕ 
wšitke listy, khartki, papjerki, tež jednotliwe čisła 
časopisa z wulkej swĕru z tutoho časa hromadźił a 
zakhował. 

Fiedleŕ docpi wysoku starobu. Dočaka hišće swĕ-
towu wójnu. Wĕm z jeho rta, z kajkej wĕstosću wón 
wĕrješe do lĕpšeho přichoda swojeho serbskeho na-
roda. A jako wón sam 16. meje 1917 jako 82 lĕtny 
starc zemrĕ, wosamoćeny, w najwjetšim čłoẃskim hu-
bjeństwje, přebywachu jeho poslednje mysle tež pola 
Mathildy, z kotrejž je nĕtk na wĕčne zjednoćeny. 

Lubosćinske pĕsnje, w kotrychž Fiedleŕ swoju lu-
bosć k Mathildźe wurjekowaše, su krasny lyriski wĕnc. 
Su prĕnje intimne erotiske pĕsnje našeje literatury. 
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We tom leži jich wulki literarny wuznam. Přihłosuju 
dospołnje wusudej Adolfa Černeho20 wo jich basniskej 
hódnosći. Zawĕsće su mjez nimi najrjeńše parle našeho 
basnistwa. Jich zwonkowna forma — rĕč a rhythmus 
— je přeco dokonjana. Wšitke su nazhonjene a su 
wuraz wĕrnych, woprawdźiwych čućow. Haj, w nĕko-
trych wudoby so basnik wot wšitkich zwučeńliwosćow 
a docpije tamnu čistu erotiku, kiž korjeni we wĕč-
nosći. 

Wšitke tute pĕsnje so spodźiwnje zasy wožiwja, 
hdyž so zeznajemy z Mathildu. Jej wšak mamy so za 
nje dźakować. Wona je w Fiedlerju pĕsnjenje zbudźiła. 
Kajke wulke zasłužby je sebi Fiedleŕ wo serbski narod 
dobył, je Adolf Černý hižo w Časopisu Maćicy Serbskeje 
1917, str. 58 sl. nadrobnje rozestajał. Ale tež Mathilda 
sebi w nim čestneho mĕstna zasłuža. 

Njech jeje lubozniwe, nĕžne wobličo, jeje nadobna 
wótčinscy zmyslena powaha so nihdy njezabudźe! 

20 Stawizny basnistwa łužiskich Serbow. Časop. M. S. LXI, 60 a 
Nekrolog wo Fiedlerju LXX, 61 sl. 

Wěcowniki z přidawnikami. 
Zezbĕrał a zestajał † J an Radyserb-Wjela . 

(Pokračowanje z lĕtnika 1920 a skónčenje.) 
P. 

Pačaty člowjek, Friedensstörer. 
Pačosne dźĕło, Mittelwerg. 
Pačosne woči, Trübsinnsaugen. 

Pačosne wašnje, Lümmelwesen. 
Paćeŕkata šnórka, Perlenschnur. 
Padany sad, Fallobst 
Padawa khorosć, Fallsucht. 
Padušny kluč, Nachschlüssel. 
Pahórkata krajina, Hügelgegend. 
Pakostne porsty, Mausepfoten. 
Palčne koło, Kammrad. 

Palencowa dźĕra, Schnapskneipe. 
Palencowa waka, Schnapsgier. 

Palencowy błud, Säuferwahnsinn. 
Paleŕski list, Brandbrief. 
Palna bróń, Feuerwaffen. 
Palny wopor, Brandopfer. 

Panske prawa, Adelsvorrechte. 
Panski sud, Patrimanialgericht. 
Papjerjany zmij, Papierdrache. 
Parjate wjedro, Gewitterschwüle. 
Parjena pica, Brühfutter. 
Parna dóńca, Brühfaß. 
Parna łódź, Dampfschiff. 
Parna lĕška, Mistbeet. 
Paskorna konopej, Bastelhanf. 
Paskorne črije, Bastschuhe. 
Pĕcna dań, Almosenbrot. 
Pijata papjera, Löschpapier. 
Pijawe wobličo, Sommersprossges. 
Pisany dypak, Buntspecht. 
Pisany wojak, Baumwanze. 
Piskaty herc, Holzbockkäfer. 
Pismowska rĕč, Schriftsprache. 
Pisna papjera, Schreibpapier. 
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Pišćata kara , Himmelsziege. 
P i t n y wopor, Trankopfer . 
P iwny wječor, Bierabend. 
P iwowa poliwka, Biersuppe. 
P j a n a lubosć, Liebestaummel. 
P jas tne prawo, Faus t rech t . 
Pječena ryba, Bratf isch. 
Pječna kołbaska, Bra twurs t . 
Pjelšćany kłobuk, F i lzhut . 
Pjeńkojta hłowa, Dickschädel 
Pjenježny zmij , Gelddrache. 
P je ra ty kłobuk, Federhut . 
Pjer jowa drĕtwa, Federnschle iße . 
Pjerjowy skót, Federv ieh 
P j e rka t a na l ika , Federnelke . 
P je rša ty dešćik, Sprühregen . 
Płači ty hłós, Klageton. 
P ł an i ty hat , Schwemmteich. 
Pławjene drjewo, Flößholz. 
Płone jabłoko, Holzapfel. 
Płowa sykorka, Graumeise. 
Płowe wjedro, Munkelwetter . 
P łowne mjecki, Schwingemulde. 
Płužne kolesko, Pf lugrädel . 
P lacane tło, Stampfboden. 
Plećena całta, Zopfsemmel. 
Plĕsniwa hłowa, Greisenhaupt . 
Pl icata baba, Klatschweib. 
Pobočna stwa, Nebenzimmer. 
Pobrjožne prawo, Uferrecht . 
Počatne spytki , Anfangsversuche. 
Podnóžna ławka, Fußbänkchen . 
Podružne bydło, Mietswohnung. 
Podskočny morjeŕ, Meuchelmörd. 
Póhanske hroznosće, Heidengreuel . 
Pohr jebna kapałka , Kirchh.-kap. 
Pokładne jejo, Nestei, Unter legei . 
Pokre jny přećel, Blu tsverwandter . 
Pok ry tne rĕče, Heuchelreden. 
Poku tne paslmy, Bußpsa lmen. 
Poku tne sylzy, B u ß t r ä n e n . 
P o k u t n y dźeń, Buß tag . 
P o k u t n y kĕrl iš , Bußlied. 
P o k u t n y prĕdaŕ , Bußprediger . 

Pokhwalny list, Belobungsschrift . 
Połleńske kubło, Halbhufengut . 
Poł lĕ tna dań, Halbjahrszins . 
Połnócna hwĕzda, Polars te rn . 
Połonowe wino, Wermuthwein . 
Połodniši wĕtř ik , Südwind. 
Polĕsny puć, Waldweg. 
Pólny hołb, Feldtaube. 
Pó lny khódnik, F lu rwäch te r , 
Pó lny njerjad, Fe ldunkrau t . 
Pólska kołbasa, Knoblauchwurs t . 
Pólska woš, Ameisenlöwe. 
Pólski škowronc, Haubenlerche . 
Pólski woł, Hi rschkäfer . 
Pomjezny stołp, Grenzsäule. 
Pomocna wĕc, Hilfsmit tel . 
Ponócne dźĕło, Nachtarbei t . 
Popje lna sól, Potasche. 
Popjelna srjeda, Aschermit twoch. 
Popjer jane kórki , Pfeffergurken. 
Popołdniša kemš, Vesperkirche. 
Poprjancowe kulki , Pfeffernüsse. 
Por jadne lĕto, Gemeinjahr . 
Porodna nuza, Geburtswehen. 
Poselske myto, Botenlohn. 
Pós tna jĕdź, Fastenspeise. 
Póstne prĕdowanje, Fas tenpred ig t 
Pós tn i ska srjeda, Aschermit twoch. 
Póstowski pohonč, Postkutscher . 
P ó t n a kupjel , Schwitzbad. 
Pó tne lapki , S thweißblä t te r . 
P ó t n y rub , Schweißtuch. 
Powabne rĕče, Lockreden. 
Powječeŕny napi tk , Schlaf t runk. 
Powlečena žratwa, Lockfraß. 
Pož i tna kruwa, Nutzkuh. 
P r a l n a dóńca, Waschfaß. 
P raše ŕ ske knižki , F ragebüchle in . 
P r a w d n y dźeń, Ger ichts tag. 
P r a w e hr iby , Speisepilze. 
P r a w o t n y rozsud, Prozeßentscheid. 
P rawdozny wusud, Rechtsspruch. 
P ř a z n y wječor, Spinnabend. 
P ražena sól, Prägelfet tsalz . 
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Praženy hróch, Prägelerbsen. 
Prĕčna hłowa, Querkopf. 
Přećelski slub, Freundschaftsbund. 
Prĕdaŕske knihi, Predigtbuch. 
Předkładne khlĕby, Schaubrote. 
Prĕdnja kup, Vorkauf. 
Překorny njeduch, Hadergeist. 
Překhadna khorosć, Ansteckung. 
Překhadny hrĕch, Erbsünde. 
Prĕni narod, Erstgeburt. 
Přestupne lĕto, Schaltjahr. 
Přestupny dźeń, Schalttag. 
Přestupny spaŕ, Scheintod. 
Přibójski wopor, Götzenopfer. 
Přibrjóžne mĕsto, Küstenstadt. 
Přihódna kup, Gelegenheitskauf. 
Přichodna dźowka, Schwieg.-tocht. 
Přichodna mać, Schwiegermutter. 
Přichodny nan, Schwiegervater. 
Přichodny syn, Schwiegersohn. 
Přikhadne njedźele, Advente. 
Připalene znamjo, Brandmal. 
Připadny wopyt, Nebenbesuch. 
Připołdniče prašenje, Vielfragerei. 
Připřežny kóń, Vorspannpferd. 
Prosna słoma, Hirsestroh. 
Prosyči rĕbl, Ferkelgitter. 
Próšaty dešćik, Staubregen. 
Próšćelaty zdónk, Vogelkienstamm. 
Pruhate mróčele, Streifwolken. 
Pružna móc, Schnellkraft. 
Psowje cypy, Einschlagmesser. 
Pšeńčne piwo, Weizenbier. 
Ptača kumjeńca, Vogelherd. 
Ptači kwas, Vogelhochzeit. 
Puckowe předźeno, Fockengarn. 
Pukawe naliki, Platznelken. 
Pusty wječor, Leichenabend. 
Pyrjowa wotwara, Queckenteer. 
Pyrna šćĕpa, Backofenscheit. 

R. 
Rača haska, Sackgasse. 
Rača šijka, Krebsschwanz. 

Rače wóčko, Krebsauge. 
Rači khód, Krebsgang. 
Radna khĕža, Rathaus. 
Radny knjez, Ratsherr. 
Radźine wsy, Ratsdörfer. 
Rakate mloko, Flockenmilch. 
Raniše kemše, Frühgottesdienst. 
Raniše zerja, Morgenröte. 
Rańši kraj, Morgenland. 
Rapača hórka, Galgenberg. 
Rapače pasmo, Rackerbande. 
Rataŕski mĕšćan, Ackerbürger. 
Rĕčne korto, Flußbett. 
Rĕčny karp, Flußkarpfen. 
Rĕčny pĕsk, Flußsand. 
Rĕčny próh, Stromschnelle. 
Rĕpjane drjewo, Splintholz. 
Rĕzakowa piła, Schneidmühlsäge. 
Rĕzniči pjeńk, Fleischerklotz. 
Rjekowski skutk, Heldentat. 
Rjelojty kadla, Grobsack. 
Rjepotata Hila, Kiecherliese. 
Rjewjaty kašel, Hohlhusten. 
Rohaty bruk, Hirschkäfer. 
Rólna poda, Ackergrund. 
Rólny kokot, Auerhahn. 
Rosne paćeŕki, Tauperlen. 
Rubjany kabat, Leinewandkittel. 
Róžkny kamjeń, Grundstein. 
Rubježny hród, Raubschloß. 
Ruby bok, Kehrseite. 
Ručna piłka, Handsäge. 
Rudna woda, Eisensteinwasser. 
Rudne hory, Erzgebirge. 
Rukowanski list, Bürgschaftsschr. 
Runawa žałba, Heftpflaster. 
Rybjaca waka, Regenwurm. 
Rybjace pjero, Fischflosse. 
Ryćeŕske khrobło, Heldenmut. 
Rynčkaty syw, Reihensaat. 
Ryzy kóń, Rotschimmel. 
Ržany khlĕb, Roggenbrot. 
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s. 
Sabatna ćišina, Sabatstille. 
Sadźiłe jeja, Setzeier. 
Samobělene bĕrny, Pellkartoffeln. 
Samopašny hrĕch, Mutwillensünde. 
Samsna khwalba, Eigenlob. 
Samsny khwalobnik, Prahlhans. 
Sazna srjeda, Aschermittwoch. 
Sažna mĕra, Klaftermaß. 
Serbska reja, Wendentanz. 
Serbski kórc, Hektoliter. 
Serbski splah, Wendengeschlecht. 
Sersćowy skót, Borstenvieh. 
Sewjerna hwĕzda, Polarstern. 
Sewjerna swĕtlina, Nordlicht. 
Skalna póda, Felsenuntergrund. 
Skalny kózlik, Steinbock. 
Sklipnjene zwĕrjo, Kauertier. 
Skoćacy hepjel, Viehkerl. 
Skomlate mužisko, Brummbär. 
Skónčna štučka, Schlußvers. 
Skónčny wusud, Endurteil. 
Skopjace pleco, Hammelkeule. 
Skorjany bruk, Rindenkäfer. 
Skóržbne wudawki, Prozeßkosten. 
Skoržeńske pismo, Klageschrift. 
Skótna mrĕtwa, Viehpest. 
Skótna njerada, Viehseuche. 
Skótna wustajeńca, Tierschau. 
Skótne wiki, Viehmarkt. 
Skradźny łakanc, Auflauerer. 
Słabostny hrĕch, Schwachsünde. 
Słanknowska wobuza, Erzgrille. 
Sławkawy tykanc, Streuselkuchen. 
Słódke drjewo, Süßholz. 
Słódke zorna, Aniskörner. 
Słodowa wóń, Malzgeruch. 
Słona woda, Salzwasser. 
Słone jeja, Sooleier. 
Słone morjo, Salzsee. 
Słone žórło, Salzquelle. 
Słonjene mjaso, Pöckelfleisch. 
Słónčna (ze)žaha, Sonnenstich. 
Słónčne pruhi, Sonnenstrahlen. 

Słónčny skhad, Sonnenaufgang. 
Słony kamjeń, Alauenstein. 
Słony stołp, Salzsäule. 
Słužobna dźowka, Dienstmagd. 
Słužobne knižki, Dienstbuch. 
Slaknjene činjenje, Mordsgemache. 
Slĕborny kroš, Silbergroschen. 
Slĕborna mjedź, Silbererz. 
Slĕborna pinca, Silbergrube. 
Slĕbrowy podkop, Silberbergwerk. 
Slĕdźawy pos, Spürhund. 
Slepa nadźija, Torheitshoffnung. 
Slepa nóc, Stockfinsternis. 
Slĕpcowski slĕpc, Lumpenkerl. 
Slepe hołbje, Hirsekraut. 
Slepjate kusy, Blendwerk. 
Slinawy pjersk, Schleimbarsch. 
Slinkowy kónk, Schneckenhaus. 
Slubjeny kraj, Verheißungsland. 
Slubna křina, Bundeslade. 
Slubny pjeršćeń, Verlobungsring. 
Smjećowa łopatka, Kehrschaufel. 
Smjerdźaty krasć, Baumwanze. 
Smjertna njedźela, Totensonntag. 
Smjertna přisaha, Todeseid. 
Smjertna wina, Todesschuld. 
Smjertne tuhi, Todesschauer. 
Smjertny mjetel, Totenkopf. 
Smolany žołdk, Kraftmagen. 
Smolanej rucy, Mausepfoten. 
Smoržowa poliwka, Morchelsuppe. 
Smudny smrod, Brenzelgestank. 
Snĕdanska zopa, Früstückssuppe. 
Snjećata pšeńca, Brandweizen. 
Snĕhowa kula, Schneeball. 
Snĕhowa sep, Schneewehe. 
Sobolacy kožuch, Zobelpelz. 
Sobotne wiki, Sonnabendsmarkt. 
Spanska komora, Schlafkammer. 
Spalny wopor, Brandopfer. 
Sparny pitk, Schlaftrunk. 
Spĕchły (a spĕšny) posoł, Eilbote. 
Spĕšna huba, Plappermaul. 
Spĕwański swjedźeń, Gesangsfest. 
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Spĕwaŕske knihi, Gesangbuch. 
Spĕwawy ptačk, Singvogel 
Splacnjeny nós, Plattnase. 
Spódnja huba, Unterlippe. 
Spory zróst, Gedrungenheit. 
Spowjedny wótc, Beichtvater. 
Spytne dźĕło, Versuchsarbeit. 
Srĕnja całta, Schwarze Semmel. 
Srjedźny puć, Mittelweg. 
Sróča ćeta, Schnatterweib. 

Sróče kemše, Plappergesellschaft 
Starši předsyda, Alterpräsident. 
Starski muž, Gerichtsschöppe. 
Staršiski dom, Elternhaus. 
Statny rĕčnik, Staatsanwalt. 
Stały ptak, Standvogel. 
Stawski zemjan, Standesherr. 
Strójny natwaŕ, Kunstwerk. 
Strójny woheń, Feuerwerk. 
Strowa studźeń, Gesundbrunnen. 
Studźena juška, Gallertbrühe. 
Stužene mjaso, Dämpffleisch. 
Stwinska dźowka, Stubenmädchen. 
Stwinski naporjad, Stubenmöbel. 
Stwiny ptačk, Stubenvogel. 
Sucha khorosć, Schwindsucht. 
Sucha wuchla, Weißfisch. 
Suche dny, Quatembertage. 
Suche droždźe, Preßhefen. 
Suchi mjerzk, Barfrost. 
Suchi tykanc, Kaffeekuchen. 
Surowa nić, Rohzwirn. 
Swatowska słužba, Brautführerei. 
Swĕćeński wolij, Brennöl. 
Swinjace nóžki, Schweinsknöchel. 
Swjata Ćerlica, Nimmermohrstag. 
Swjate khlĕby, Schaubrote. 
Swjatočne drasty, Feierkleider. 
Swjaty dźeń, Feiertag. 
Swójbny swjedźeń, Familienfest. 
Sydrowe kulki, Käsekäulchen. 
Symjeńtna brĕza, Sonnenbirke. 
Synowa žona, Schwiegertochter. 
Synowe žnĕ, Heuernte. 

Sypkowy tykanc, Streuselkuchen. 
Syrotny dom, Waisenhaus. 
Sypny pĕsk, Streusand. 
Sypkowy tykanc, Streuselkuchen. 
Syre młodźo, Grünschnabel. 

Š. 
Šamały sad, Kruppelobst. 
Šataca spona, Wäscheklammer. 
Ščana marata, Baumwanze. 
Šćĕdry wótc, Gnadenvater. 
Šćĕpna zahroda, Baumschule. 
Šćerkate jabłuko, Klapperapfel. 
Šćipace rĕče, Stichelreden. 
Šćipany sad, Pflückobst. 
Šćuča hoka, Nachthaken. 
Šćuwawe rĕče, Hetzreden. 
Šĕra pliška, Graustelze. 
Šĕra wrona, Nebelkrähe. 
Šeptawe słowčka, Ohrenbläsereien. 
Šĕre mysle, Trübsinn. 
Šerjate wjedro, Wechselwitterung. 
Šewča juška, Schusterbrühe. 
Šewske kopyto, Schuhleisten. 
Šĕrikowa wóń, Fliederduft. 
Šeršenjace žahadło, Hornißstachel. 
Šešerjata hłowa, Struwelkopf. 
Šešerjaty keŕk, Struppenstrauch. 
Šibjeńčna hora, Galgenberg. 
Šibjeńčna korčma, Galgenschenke. 
Šita jehła, Nähnadel. 
Šita nita (nić), Nähfaden. 
Škowronča hora, Lerchenberg. 
Škričkata poliwka, Fettsuppe. 
Škropawy puć, Holperweg. 
Šlachotne mysle, Edelsinn. 
Šlaraty stup, Schlurfgang. 
Šmałcowa pomazka, Fettbemme. 
Šmatate hiće, Taumelgang. 
Šmotawe nohi, Lätschbeine. 
Šołtske kubło, Schulzengut. 
Šowska nić, Nähfaden. 
Špodkata mĕca, Schirmmütze. 
Štabrate nohi, Stelzbeine. 
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Štomjaca zahroda, Obstgarten. 
Štynkate stupanje, Hinkegang. 
Štypotaty stupk, Trippelschritt. 
Šulska wosada, Schulgemeinde. 
Šulski dohladowaŕ, Schulinspekt. 
Šwablowa łuža, Schwefelpfuhl. 
Šwablowa nić, Schwefelfaden. 
Šwinče sadło, Dachsfett. 

T. 
Tachantski khlĕb, Schwarzbrot. 
Tajki-jewajki kadla, Malefizkerl. 
Tajny morjeŕ, Meuchelmörder. 
Tajny pokład, Geheimschatz. 
Tajny radźićel, Geheimrat. 
Tkalske krosna, Webstuhl. 
Tkalski čołnik, Weberschütze. 
Točata myš, Wühlmaus. 
Tótkowski bruk, Totengräber. 
Tołsty hłós, Baßstimme. 
Tołsty toleŕ, Dicktaler. 
Tołčene bĕrny, Kartoffelstamps. 
Torhana trawa, Jätegras. 
Torhane krupy, Grobgries. 
Torhate zwĕrjo, Raubtier. 
Trašne časy, Schreckenszeiten. 
Třĕlena hłowa, Schusselkopf. 
Třĕleński proch, Schießpulver. 
Třĕšne walčki, Dachschoben. 
Trjebjeny hroch, Ausleseerbsen. 
Trjechna ból, Schmerzensschauer. 
Trunjena hłowa, Wahnsinn. 
Tružna ława, Hobelbank. 
Tryskowe kusy, Possenstreiche 
Tuchoŕska cyrkej, Taucherkirche. 
Tuchoŕske jahody, Heidelbeeren. 
Tuchoŕski pohrjeb, Taucherfriedh. 
Tupa wowcka, Kaulquappe. 
Tužobne zdychi, Sehns.-seufzer. 
Twarhowe nosydła, Quarkquetsche. 
Twarne drjewo, Bauholz. 
Twarohowy mĕch, Quarksack. 
Twarohowy rĕblik, Quarkquetsche. 
Twarožkowy koš, Käsekorb. 

Twarski mištr, Baumeister. 
Twjerdy nop, Dickschädel. 
Tworna hlina, Modellierton. 
Tydźeńske nowiny, Wochenblatt. 
Tyšne hrona, Angstschauer. 
Tyšniwe nocy, Kummernächte. 

W. 
Wabne rĕče, Lockreden. 
Warne sudobje, Kochgeschirr. 
Wĕčkaty karan, Deckelkrug. 
Wĕjny łopač, Wurfschaufel. 
Wĕtrny kužoł, Windwirbel. 
Wĕžna makojca, Turmknopf. 
Wičny dźeń, Wochenmarktstag. 
Wićna bol, Gichtschmerzen. 
Wićežne kubło, Lehngut. 
Winowa kić, Weintraube. 
Winowy pjeńk, Weinstock. 
Winowy wopiłc, Weinsäufer. 
Wisate wjedro, Drohwetter. 
Wiselna hlina, Judenpech. 
Wišnjowy palenc, Kirschschnaps. 
Witkowy korb, Flechtkorb. 
Wiwlata hłowa, Lodenkopf. 
Wječorne zerja, Abendrot. 
Wjedrowy wĕšćeŕ, Wetterprophet. 
Wjelče sylzy, Heucheltränen. 
Wjelči hłód, Heißhunger. 
Wjelči mĕsac, Christmonat. 
Wjelči pazor, Wolfsklaue. 
Wjerbowe witki, Weidenruten. 
Wjerćate wjedro, Wandelwetter. 
Wjerćene bĕrny, Kartoffelbrei. 
Wjerćeny hróch, Erbsenbrei. 
Wjerćity stoł, Drehstuhl. 
Wjeselny dźeń, Freudentag. 
Wjesny lud, Landvolk. 
Wjetke draby, Trödelkleidung. 
Wjewjerče hnĕzdo, Eichhornnest. 
Włoknata konopej, Basthanf. 
Włosane wóčko, Haarschlinge. 
Włóske jabłoko, Apfelsine. 
Włóski worjech, Wallnuss. 
Wobli jeja, Siedeier, Soleier. 
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Wobsazny zapis, Inhaltsverzeichn. 
Wočity swĕdk, Augenzeuge. 
Wóčkaca měra, Augenmaß. 
Wóčkaca wodźička, Augentropfen. 
Wódna žona, Wassernixe. 
Wódna myš, Wasserratte. 
Wódna mil, Pfeilkraut. 
Wodniši stražnik, Tagewächter. 
Wódnomužowe koniki, Teichbinse. 
Wódny muž, Wassermann. 
Wohnjowa kula, Feuerkugel. 
Wohnjowa wobora, Feuerwehr. 
Wohnjostroj, Feuerwerk 
Wojeŕski wyšk, Soldatenoberst. 
Wójnski mór, Lazarettfieber. 
Woknata lĕška, Mistbeet. 
Wokrjesny sud, Bezirksgericht. 
Wolijowa hora, Ölberg. 

Womorny spar, Halbschlaf. 
Wonite kisało, Duftessig. 
Wopačna přisaha, Meineid. 
Woporna njedźela, Ostersonntag. 
Worješny wolij, Nußöl. 
Wosace hnĕzdo, Wespennest. 
Wosadna šula, Parochialschule. 
Wosebne kamuški, Edelsteine. 
Woselske žrĕbjo, Eselsfüllen. 
Woskowa swĕca, Wachskerze. 
Wósliča Hora, Eselsberg. 
Wótcny kraj, Vaterland. 
Wótcowske wašnje, Altvätersitte. 
Wotčinske spĕwy, patriot. Lieder. 
Wotmĕńske symjo, Wechselsamen. 
Wrjósny mĕd, Heidehonig. 
Wrótny dawk, Torakzise. 
Wšĕdnjaca drasta, Alltagskleid. 
Wšĕdny dźeń, Wochentag. 
Wučeŕska próca, Lehrermühe. 
Wudowjace lĕta, Witwenjahre. 
Wudowske časy, Witwerzeit. 
Wudźeržny sad, Dauerobst. 
Wuhleŕska khĕžka, Köhlerhütte. 
Wuhlowa kólnja, Kohlenschuppen. 
Wuchata mĕca, Ohrenklappmütze. 

Wujednanski dźeń, Sühnetermin. 
Wukrajny pas, Auslandspaß. 
Wukupne pjenjezy, Lösegeld. 
Wumožny skutk, Erlösungstat. 
Wupalny swjedźeń, Brandfest. 
Wupłatny dźeń, Löhnungstag. 
Wušity rubčk, Brauttuch. 
Wušity swĕdk, Ohrenzeuge. 
Wutrobna žaha, Herzeleid. 
Wurĕzne klamy, Schnittwarenhdlg. 
Wutrobna žiła, Hauptschlagader. 
Wutrobny spink, Herzgespann. 
Wuzbĕrane mloko, Magermilch. 
Wyšši mĕšnik, Hohepriester. 

Z. 
Zabledźeny žwanc, Vielschwätzer. 
Zabita zyma, Mordskälte. 
Zadušity kašel, Stickhusten. 
Zadźerate předźeno, Fitzgarn. 
Zahrodne rjadki, Gartenbeete. 
Zakońske knihi, Gesetzbuch. 
Zančite durje, Verschlußtür. 
Zapadowace durje, Falltür. 
Zapalny wopor, Brandopfer. 
Zasłužbny křižik, Verdienstkreuz. 
Zaspany hólc, Schlafmütze. 
Zasparny čas, Schläfrigkeitszeit. 
Zastarski čapor, Altertümer. 
Zastupny wučeŕ, Schulvikar. 
Zašity zadk, Hartleibigkeit. 
Zatworny pomjatk, Kraftgedächt-
Zbóžny raj, Himmelreich. [nis. 
Zbytne kruški, Restbissen. 
Zdobne wašnje, Anstandssitte. 
Zełhane rĕče, Lügengerüchte. 
Zelena wróna, Mandelkrähe. 
Zelena zyba, Grünfink. 
Zelena žaba, Grasfrosch. 
Zelena žabka, Laubfrosch. 
Zelene khošćo, Ginsterbesen. 
Zelene lĕtka, Jugendjahre. 
Zeleny kamjeń, Grünstein. 
Zeleny skóčk, Laubheuschrecke. 
Zeleny štwórtk, Gründonnerstag. 
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Zeleny twarožk, Kräuterkäse. 
Zeleny wrobl, Eisvogel. 
Zeleny zerzawc, Grünspan. 
Zelowa žona, Kräuterfrau. 
Zelowy wustoj, Kräuterkunde. 
Zemjanske kubło, Rittergut. 
Zemski putnik, Erdenpilger. 
Zmjerzły čłowjek, Frostweichling. 
Zrudny kĕrliš, Klagelied. 
Zubjana ručica, Elfenbeingriff. 
Zubny lĕkaŕ, Zahnarzt. 
Zwažny skutk, Wagestück. 
Zwita hłowa, Wirrschädel. 
Zwonjaca mjedź, Glockengut. 
Zwonjaca wĕža, Glockenturm. 
Zybiče hnĕžko, Finkennest. 
Zymny kowaŕ, Kaltschmied. 
Zymna Marja, Lichtmeß. 
Zymske ptaki, Standvögel. 

Ž. 
Žabjaca hłowa, Aalraupe. 
Žabjaca šćuka, Froschhecht. 
Žabjace poslešćo, Froschlaich. 
Žabjace woči, Glotzaugen. 
Žadława stwora, Schreckgespenst. 
Žahła žadosć, Glutbegierde. 

Žałbowa tyzka, Salbenschachtel. 
Žałzacy maz, Drüsensalbe. 
Žehliwa pĕc, Feuerofen. 
Želenski woblek, Traueranzug. 
Železny žołdk, Kraftmagen. 
Železny tył, Stiernacken. 
Ženjeńska hotowizna, Heiratsgut. 
Žeńtwaŕski radnik, Heiratsstifter. 
Žónski leńčk, Frauenflachs. 
Židki zadk, Durchfall. 
Žiwa studźeń, Fließbrunnen. 
Žiwe mjaso, Wucherfleisch. 
Žiwe slĕboro, Quecksilber. 
Žiwe železo, Magneteisen. 
Žiwicowy štom, Harzbaum. 
Žiwotne zhibanje, Mutterkrampf. 
Žiwy płót, Heckenzaun. 
Žnjeński swjedźeń, Erntefest. 
Žołčna khoroba, Gallenfieber. 
Žołdkowy skaz, Magenleiden. 
Žołdźowy korm, Eichelmast. 
Žołty wrobl, Goldammer. 
Žonkaŕski lizak, Weibernarr. 
Žonopne zorno, Senfkorn. 
Žortaŕske słowa, Frevelworte. 
Žortne rĕče, Scherzreden. 
Žurče žito, Hamsterkorn. 

Prasydło Słowjanow a łužiskich 
Serbow. 

Jako přednošk zjednoćeństwu serbskich wučerjow podał 
prof. dr. A r n o š t M u k a . 

(Krótki přehlad.) 
I. 

Za młode lĕta sym wuknył: „Asija kolebka čło-
wjestwa“ a to horišća „Hindukusch“ w srjedźe Asije. 

Ale to je njemóžno. Kolebka je wužłobjena a nic 
horbata a dźĕćo leži we žłobje, nic na horbje abo 
horje. Hory su a bĕchu za zežiwjenje čłowjeka, wose-
bje młodeho a njenazhoniteho čłowjeka w prawĕku, 
jara njepřihodne, njepłódne. Tuž su skerje płódne a 
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ćopliše žłoby t. j . doliny př i wjetšich r ĕkach ko lebka 
čłowjestwa abo čłowjeskeho splaha. 

Njeje pak jenož jena kolebka ani jedyn splah, 
(jena rasa), ale je jich wjacy. My smy wukli, zo su na 
našej zemi 4 čłowjeske splahi (rasy): 
1. K a u k a s i s k i splah z 5 hłownymi rĕčnymi rodźi-

nami ; 
2. M o n g o l s k i s p l a h z 5 hłownymi rĕčnymi rodźi-

nami ; 
3. A m e r i k a n s k i s p l a h z 6 wotnohami a z 24 rĕč-

nymi rodźinami; 
4. A e t h i o p i s k i s p l a h z 2 wotnohomaj a 9 rĕč-

nymi rodźinami. 
J a pak mam za to, zo ma zemja wjacy k o l e b k o w 
čłowjestwa a potajkim tež wjacy čłowjeskich splahow. 
Najwažniše kolebki su: 

a) w A s i j i : 1. H o h a n h o a H o w e i h o , rĕkow niži-
na w Chinje; — 2. nižina I n d u s a a G a n g e s a ; 
— 3. nižina E u p h r a t a a T i g r i s a : Kolebka 
S e m i t o w ; 

b) w A f r i c y : 4. dolina N i l a : Kolebka H a m i -
tow; 

5. nižiny móŕskich pobrjohow nawječorneje Afriki: Ko-
lebka H o t e n t o t o w atd. ; 

6. nižiny móŕskich pobrjohow južno-narańšeje Afriki : 
Kolebka B a n t u s k i c h čornuchow atd. 
c ) w A u s t r a l i j i a P o l y n e s i j i : 7. kolebka au-

s t r a l s k i c h nigrow: — 8. ko lebka A n d a m a -
n o w ; — 9. kolebka P a p n a n o w . 

d) w A m e r i c y : 10 — 16. wšitke doliny při amer. 
wulkich rĕkach kaž: M s i s i p i a M i s s u r i ; — 
A m a z o n s k a r ĕ k a ; — L a P l a t a . 

e) w E u r o p j e: 17—19. doliny D e 1 n j e h o W a r -
d a r a na Balkanskej a doliny P a d a (Po) na A p e -
n i n s k e j połkupje, doliny delnjeho R h o d a n a 
(Rhone) w Galiji a doliny I b e r a (Ebra) na Iberi-
skej połkupje. Kolebka ludstwa sewjernych po-
brjohow srjedźno-ze skeho morja: J a f e t i t o w . 
— 20. runina wot nawječorneho brjoha srjedźneje 
W o 1 g i k wječoru wokoło srjedźneho D n j e p r a 
a D n j e s t r a hač ke K a r p a t a m a T r a n s s i l -
v a n i s k i m A l p a m z dźĕla hač k čornemu mo-
rju wosebje wokoło Odesy a najskerje tež hišće 
wokoło delnjeho rĕčnišća Dunaja wot železnych 
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wrotow: Kolebka I n d o g e r m a n o w abo A r i j -
s k e h o splaha (to njejsu Jafetići). 

Nas zajimuja wosebje ludy wokoło s r j e d ź n e h o 
m o r j a a srjedź W o l g i a K a r p a t o w t. j . tón wot 
anthropologow tak mjenowany Homo mediterraneus 
a Homo europaeus (indoeuropaeus) abo Aricus. Homo 
mediterraneus mjenuja so dotal po prawom jenož woby-
dlerjo połnócnych abo sewjernych pobrjohow srjedźneho 
morja, ale tu je prasydło swĕtoweje kultury abo lĕpje 
ze skeje kultury čłowjestwa, njedźiwamy-li na wose-
bite wotzamknjene kultury Chinesam (w narańšej Asiji) 
a Inkow (w južnej Americy). 

I. Bližše přibuzeństwo je mjez tymi třomi s p l a h a m i 
při pobrjohach wokoło s r j e d ź n e h o m o r j a a jeho při-
wiska č o r n e h o m o r j a w južnej Europje, połnócnej 
Africy a prĕdkownej Aziji hač k dolinje Euphrata a Ti-
grisa. Su to S e m i t o j o , H a m i t o j o a J a f e t i t o j o , 
kotrychž přibaznistwo hižo swjate pismo w starem zakonju 
wobswĕdča; přetož tute 3 splahi maju swoje mjeno po 
Noahowych (Noëjowych) 3 synach: Sem, Ham a Jafet a 
mjez nimi be tež w najstaršich a starych časach žiwy zwisk 
a wobkhad a wosebje pola Semitow a Hamitow wuwi 
so hižo w prawĕku čłowjestwa, w palaeolitiskej (staro-
kamjeńtnej) dobje dla jich zbožownišeho p o d n j e b j a 
spodźiwnje wysoka kultura, wot 6—3 tysaca lĕt do 
Khrystusa, runje kaž w Jndiskej a w Chinesiskej. 
Tohodla smy swój čas w našich nĕmskich stawizni-
skich tabelach (delčicach) cyle prawje wukli: 4000 
v. Chr. uralte Kultur in Aegypten, Babylonien, Bak-
trien, Indien, China. 
a) Kolebka S e m i t o w je krajina srjedź rĕkow Eu-

phrata a Tigrisa (Mesopotamija), tam je tež jich 
raj abo paradiz. Swĕdkaj jich kultury staj za nas 
wosebje sławna Babylonska wĕźa a klinopismo 
(Keilschrift). Wot srjedźišća Babylona (Babela) wu-
přestrĕchu so Semitojo po zmĕšenju jich jednotneje 
maćeŕneje rĕče t. j . po rozšćĕpjenju do narĕćow po 
rodźinach w ćahach a to: 1. A r a b o w j e do Ara-
biskeje, — 2. F e n i k o w j e do Fenikiskeje, — 3. 
K i l i k o w j e do Kilikiskeje a na kupu Cypru, — 4. 
I s r a e l i t o w j e abo Ž i d o w j e pod wjednistwom 
wótca Abrahama do Palestiny, — 5. S y r o w j e do 
Syriskeje, — 6. K a p a d o k o w j e do srjedźe Małeje 
Asije a 7. A s s y r o w j e wostachu w starej domiznje. 
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b) Kolebka H a m i t o w je nižina wokoło rĕki N i l a 
w połnócnej Africy. Swĕdki jich prastareje kultury 
su wosebje p y r a m i d y hišće dźensa wobdźiwane 
a jich hierogłyfy abo w o b r a z k o p i s m o (Bilder-
schrift). Z Aegyptowskeje a dolinow Nila rozšěri-
chu so po času Hamitowje na połdnju hač do Abe 
sinije abo Habeša: 1. H a b e š a n o w j e — a po srje-
dźnomóŕskich pobrjohach sewjerneje Afriki hač ke 
kromam pusćiny S a h a r y a mjenuja so tam: 2. 
K a b y l o w j e a 3. M a u r e t a n o w j e . Hamitowje 
pak, kiž doma w Aegyptu zawostachu, rĕkaju 4. 
K o p t o w j e , tući pak buchu w srjedźowĕku wot 
Arabow podćisnjeni a su hišće dźensa jich roboće-
njo. 

c) J a f e t i t o w j e su prawobydlerjo sewjernych pobrjo-
how srjedźnoze skeho morja a zdźĕla Małeje Asije 
a krajiny srjedź Čorneho a Kaspiskeho morja k poł-
dnju wot Kaukasa. Jich kultura w prawĕku je 
mjenje wuwita, hač kultura Semitow a Hamitow, 
dokelž sydlachu zwjetša w horatem a tuž mjenje 
płódnem kraju južnych połkupow Europy a połkupy 
Małeje Asije a we wotležanej Kaukasiskej krajinje. 
Z tutoho splaha su nam znate tele rodźiny, kiž su 
z dźĕla wuzemrĕłe, z dźĕla so w zbytkach hišće hač 
na naše dny žiwe zdźeržałe: 1. B a s k o w j e wokoło 
P y r e n e j o w na Iberiskej połkupje, — 2. wuzemrĕ-
ći t. j . zromanisowani E t r u s k o w j e abo T u s c i 
w nĕtčišej Toskanskej krajinje Apeninskeje połkupy; 
jich kultura bĕ starša hač romska, — 3. A l b a n o -
w j e a jich prjedownicy I l i r o w j e při brjohach 
Jadranskeho (adriatiskeho) morja na Balkanskej poł-
kupje; jich powaha je hišće stara, jich stara rĕč 
je so tež dotal zdźeržała; jenož jich słowny pokład 
abo słownik wobsahuje dźensa na dwĕ třećinje sło-
wjanskich, griechiskich a turkowskich słowow. — 
4. W Małej Asiji wuzemrĕte a pak do Griechow 
pak do Turkow přewobroćene mjeńše ludy, kaž K a -
r o j o , L y d o j o , P h r y g o j o , B i t h y n o j o , P a -
p h 1 a g o n o j o. — 5. A r me n o w j e su po ćĕlnych 
a duchownych wosebitosćach Jafetitowje, po rĕči pak bó-
le Indogermanojo; jich rĕč wot jeneje črjódy Indo-
europejow k nim přićahnywšeje přijata je indoger-
manska, kiž pak bu we wojowanju ze starej armen-
skej prarĕču khĕtro wobškodźena a přemĕnjena. — 
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6 G e o r g oj o a T s c h e r k e s o j o w Kawkasu. Tu 
je so napřećiwny dźiw stał, kaž w Armeniji. Indo-
europska syła (najskerje S k y t h o w j e ) , kotraž sem 
přićeže a lud sebi podćisny a porobotni, přija po 
času staru jafetitsku rĕč podćisnjeneho luda, po ćĕ-
le a duchu pak so zdźerža a doby a to tak kruće, 
zo so z časom typus stareho luda cyle pozhubi. 

II. Homo europaeus abo indueuropaeus abo Aricus. 
A. Prasydło i n d o e u r o p s k e h o splaha hižo daw-

no wjacy w Asiji njepytaju. Ale nĕmscy wučeni an-
thropologowje přepołožichu jo do Europy a pytaju jo 
najradšo na Skandinaviskej połkupje a na Danskich 
kupach, ale to je njemóžna wĕc. W palaeolithiskej 
dobje t. j . znajmjeńša wot 6.—3. tysaca lĕt do Khr. 
bĕše Skandinavija jedyn l o d o w c (Gletscher) a tute 
skandinaviske lodowcy dosahachu na połdnjo přez nĕt-
čiše baltiske morjo a cyłu sewjernu nĕmsku nižinu 
kač k našim ł u ž i s k i m horam a dale hač k R u d o -
h o r a m , Š m r ĕ k o w c e j (Fichtelgebirge) a D o r i n -
s k e m u l ĕ s e j (Thüringer Wald) a po nich so ze 
Skandinaviskich z o r n o w c o w y c h horišćow a skali-
šćow k nam suwachu te wulke zornowcowe kuluchi 
(Granitblöcke), kotrež tu a tam po našej Łužicy hišće 
na polach, łukach abo w lĕsach leža jako: č e r t o w e 
k 1 ĕ t k i — d j a b o ł s k e p a z o r y — přibójske woł-
tarje atd. Na tutych tehdyšich lodowcach pak žadyn 
čłowjeski splah nastać a so žiwić njemóžeše. A splah 
indoeuropejow bĕ tehdy hižo žiwy a čiły, štož tež 
kóždy wučenc wĕ a připóznawa. 

Tuž sym we swojich studijach a po swojich pře-
pytowanjach k tomu spóznaću a rozsudej přišoł, na 
čož su tež hižo prjedy nĕkotři wučency kabłajcy a 
dwĕlujo pokazowali: zo je kolebka a prasydło europ-
skeho čłowjestwa abo europskeho (arijskeho) splaha 
p ł ó d n a r u n i n a (čorna zemja) mjez Wolgu a Kar-
patami z transilvanskimi Alpami, na półnóc (sewjer) 
dosahajo hač k smuzy wot Kazanja a Nižneho Novgo-
roda přez Moskwu, Mohilew a Minsk hač do Grodna a 
k połnocy (k juhu) z dźĕla hač k Čornemu Morju pola 
Odesy a snano tež k delnjemu bĕhej rĕki Dunaja: kra-
jina rĕka w starowĕku S a r m a t i j a a ludnosć S a r -
m a t o w j e . Tam sedźachu Indoeuropejowje abo A r i j o -
wje z najmjeńša wot 6.—3. tysaca lĕt do Khr., rosće-
chu a so rozšĕrjachu po šĕrokej runinje jako noma-
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dojo abo skotarjo. Prĕni kiž so wot nich wotdźĕlichu 
a swoje prasydło wopušćichu bĕchu rodźiny abo črjódy 
(syły) I n d o w a B a k t r o w : wokoło 4. tysaca lĕt do 
Khr. ćehnjechu přez Asijsku do Indiskeje a Baktriskeje 
a swoje mjeno hakle wot tych ludow přijachu abo do-
stachu, kotrež sebi tam do roboty podćisnychu. Po 
nich wućežechu drje w 3. tysaca lĕt do Khr. P e r -
s o w j e do Asiskeje a T h r a k o w j e na Balkansku 
połkupu a z dźĕla do Małeje Asije (Troja-Ilium). Naj-
skerje w samsnem lĕttysacu a pozdźišo ćehnjechu 
ze sarmatiskeje domizny K e l t o w j e w črjódach abo 
syłach po D u n a j u horje hač k Bodnjanskemu jĕzorej 
(Bodensee) a dale přez rĕku Rhyn do G a l i s k e j e a 
přez Pas de Calais na B r i t i s k e k u p y je wobsydlejo 
a so tež po Galiskej a z dźĕla po nĕtčišej južnej a na-
wječornej Nĕmskej z wobeju stronow Rhyna hač do 
nĕtčišeje Westfalskeje wupřesćĕrajo a pozdźišo (sna-
no kónc 2. lĕttysaca) při srjedźnem morju na A p e -
n i n s k u połkupu do nĕtčišeje Hornjeje Italskeje so 
waliwši wobsadźejo P a d o w a n s k u n i ž i n u (Potief-
ebene — Padna), hdźež so mjenowachu: B o j i a V e -
n e t i. Ale ze Sarmatije dwĕ črjódźe Keltow tež do 
Małeje Asije zaćežechu a to Enetoi (Veneti), kiž po-
zdźišo Trojiskim we wójnje z Helenami (Ilijada) pom-
hachu, a G a l a t a e , kotřiž su nam z Noweho Zakonja 
znaći. 

W 2. lĕttysacu wotdźĕlichu so na južnem boku hi-
šće syły abo črjódy a to najprjedy nĕkotre, kotrež 
na A p e n i n s k u połkupu sahachu a so tam jako I t a -
1 o j o zasydlichu a po załoženju Romskeho kralestwa 
łaćansku narĕč za swoju pisnu rĕč wuzwolichu. Bórzy za 
nimi drje Sarmatiju wopušćichu črjódy H e l e n o w abo 
G r e k o w , kiž z dźĕla po morju na połodnjo sahajo kapy 
w a j g e j s k e m m o r j u z dźĕla so přez Thrakow pře-
dobywši. Makedoniju, Epirus a cyłu greksku połkupu 
hač do Peloponesa sebi přiswojichu tamnišich Jafe-
titow sebi k roboće podćisnywši. 

Wo S k y t h a c h , kiž w 1. lĕttysacu do Khr. po 
južnorańšej Sarmatiji jako skotarjo ćahachu a w po-
slednich lĕtstotkach před Khr. so tež do Małeje Asije 
tłóčachu a Persisku nadpadowachu, słowčko hišće po-
zddźišo porĕču. 

B. Nĕtko chcu wo narodach europskeho splaha na 
nawječornem a sewjernem boku jich prasydła w Sar-
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matiji pojednać; su to: a) G e r m a n o w j e , — b) L i t -
w i n j o — L e t o w j e , — c) z a p a d n e abo nawje-
čorne s ł o w j a n s k e n a r o d y. W 2. połojcy 4. abo 1. 
połojcy 3. lĕttysaca do Khr. sta so wulki ze s k i p ř e -
w r ó t (Erdrevolution) w sewjernej Europje. Tam bĕše 
tehdy wjacy twjerdeje krajiny z wobeju bokow Skandi-
navskich h o r i š ć o w hač ke Š k o t s k e j a I s l a n d -
s k e j , tak mjenowana „A t 1 a n t i s“. Skandinavske 
horišća bĕchu tehdy wjele wyšše hač dźensa a wyšše 
hač Alpy a tohodla połne lodowcow, kiž hač k nĕtčišim 
čĕskim a bajerskim mjezam sahachu. Při njesmĕrnem 
zemjerženju tehdy wulki dźĕl teje krajnosće do morja 
zapadny, Skandinavske horišća so wo wjele stow me-
trow znižichu, a dotal powodźene krajiny srjedź S a r -
m a t s k e j e zwyšeneje runiny a U r a l s k i c h hori-
šćow so tak pozbĕhny, zo woda z njeje srjedź S e w j e r -
n e h o a K a s p i s k e h o morja wotbĕža a jenož wulka 
a šĕroka rĕka W o l g a zawosta; k juhoranju wot Skan-
dinavskich horišćow nasta znutskowne morjo t. j . B a l -
t i s k e morjo (nĕm. Ostsee), promjo horceho Golfskeho 
pruda abo zwala (Golfstrom) w atlantskem morju wo-
broći so srjedź Š k o t s k e j e a I s l a n d s k e j e k N o -
riskim (Norwegskim) pobrjoham, rozeškrĕ Skandinav-
ske lodowcy, wosebje te nad nĕtčišimi sewjernonĕm-
skimi nižinami (runinami) hač k nam we Łužicy a ma 
wšak hišće dźensa wulki wliw na naše wjedro. Na-
stachu tu nĕtko huste lĕsy, bujne trawniki a płódne 
role. Tuta knježniska a hišće njewobydlena krajina 
wabješe nawječorne narody ze Sarmatije k sebi. 

1. Najprjedy so wotdźĕlichu syły G e r m a n o w a 
to pak w kónc 3. pak při spočatku 2. lĕttysaca do 
Khr., ćehnjechu k sewjerowječoru přez nĕtčiše bal-
tiske provincy a kupu „Gotland“ do južneje Š w e d -
s k e j e , kiž pomjenowachu S k a n a (nĕtko Schonen) 
abo Skandia a po tym cyłu połkupu S k a n d i n a v i a 
a wot tam so wupřestrĕchu dale přez Danske kupy 
Seeland atd. a Norsko a sewjerny dźĕl Kimbriskeje połkupy 
(Jütland a Schleswig). 

2. Za Germanami ćehnjechu w samsnem směru 
L i t w j a n s k e narody hač k narańšim brjoham Bal-
tiskeho morja w 2.—1. lĕttysacu do Khr. a wobsadźi-
chu nimale cyłe nĕtčiše b a l t i s k e provincy (Le -
t o j o ) a južnu pobrjožnu krajinu Baltiskeho morja hač 
k wuliwej W i s ł y (stari P r u s o w j e w pruskimaj pro-

3 
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vincomaj wo.t časa 30. lĕtneje wójny zgermanisowani). 
Dźĕl L i t w i n o w wokoło W i l n a sedźi hišće we swo-
jich prasydłach. 

3. S ł o w j e n j o zawostachu hač do dźensnišeho 
dnja z wulkeho dźĕla we swojich prasydłach w Sarma-
tiji jako R u s o j o (pozdźiše pomjenowanje!) a to wo-
sebje Małorusojo abo W u k r a j n c y a so po nĕčim 
na sewjer (połnóc) hač k Finskemu zaliwej a k ranju 
a połdnju přez delnje rĕčnišćo Dona hač na K r y m s k u 
połkupu wupřesćĕrachu. Druhe s ł o w j a n s k e naro-
dy pak ćehnjechu k w j e č o r u a to w štyrjoch promje-
njach a po dwĕmaj čaromaj: 

a) najprjedy a to najskerje hižo w palaeoli thiskej 
dobje w 3. lĕ t tysacu wot Dnjestra (rĕki) přez Halič 
do P a n o n i j e (nĕtčišeje Wuheŕskeje) , hdźež so wo-
sebje wokoło Dunaja wot Budapešta hač do Noweho 
Sada a k ranju hač ke Karpa tam a Transi lvanskim 
Alpam zasydlichu; wot tam so dźĕlby z nich dale 
k wječoru a k połdnju wupřes t rĕchu, su to: 1. po a 
př i rĕcy D r a w j e S ł o w i n c o j o hač k T y r o l s k i m 
Alpam a do V e n e t i s k e j e w H. I ta l ske j , — 2. S e r -
b o - K h o r w a t o j o k rĕcy S a w j e a na połdnjo přez 
r ĕ k u D u n a j k wječoru wot rĕki Timoka hač do Dal-
mat iskeje k J a d r a n s k e m u Morju a 3. drje tež r o d y 
S e r b o w přez Dunaj do krajinow M ö s i j e a T h r a -
k i j e k ranju wot r ĕkow Timoka a St rumy hač k po-
brjoham Čorneho Morja. Woni dostachu swoje nĕt-
čiše mjeno ,,Bołharjo“ (Bulgaren) hakle w 7. lĕtstot-
k u po Khr. n. wot u g r o - f i n s k e h o (mongolskeho) 
splaha Bołharow, kotřiž w 7. lĕtst. přez Wolgu so pře-
dobywši přez Sarmati ju ćehnjechu a Delni Dunaj pře-
kročiwši sebi Słowjanow w Mósiji podćisnychu a so z nimi 
zmĕšawši po nĕčim hač do 9. lĕtsotka jich słowjansku rĕč 
(nic pak powahu) přijachu. — 4. W 9. lĕtsotku překroči dru-
h i ugro-finski narod, mjenujcy M a d ź a r o j o , Wolgu a 
dobywajo so k zapadu podćisny sebi lĕta 894 w P a -
n o n i j i t ym prĕnšim třom narodam přiwuznych a tam 
zawosta tych S ł o w j a n o w. Tući nasylnicy přemadźar-
šćowachu tam prĕnjotnych Słowjanow a přemadźar-
šćuja jich hišće dźensa. 

b) Nĕšto lĕ ts to tkow pozdźišo, najskerje w kónc 
3. lĕttysaca do Khr. n., wopušćichu zaso druhe słowjanske 
rodźiny swoje prasydło př i hornjem Dnjepru a Dnje-
s t ru a ćehnjechu po samsnem puću přez Halič př i 
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Karpa tach k wječoru přeco runu smuhu dale přez 
Tešinsko a wobsadźichu po času cyłu kraj inu k poł-
dnju wot Krkonošow, Łužiskich horow a Rudohorow 
a k sewjeru rĕki Dunaja wot jeje kolena w Pano-
niji přeco dale hač k Š u m a w j e (Böhmerwald) a 
w mjeńšich črjódach hišće dale w dźensnišej Bajer-
skej hač k Rĕznu (Regensburg) a k juhu wot Dorin-
skich horišćow po rĕcy M o h a n u (Main) hač k rĕcy 
Fuldźe; su to Č e š a z M o r a w a n a m i a S ł o w a -
k a m i. 

c) W 2. lĕ t tysacu do Khr. po tym, zo bĕ kra j ina 
prjedy wot lodowcow pokry ta wot bal t iskeho morja 
hač k Krkonošam, Łužiskim a Rudnym horam n ĕ k a k 
wuskhnyła a na knježniskej pódźe přihódne a bujne 
rost l instwo dostała, nastaj ichu so najpr jedy rodźiny 
našich S e r b o w z nĕtčišeje južnonarańšeje Pólskeje přez 
srjedźnu Šlezysku do nawječornych kraj inow k poł-
nocy wot J ĕ z e r s k i c h , Ł u ž i s k i c h , R u d n y c h a 
D o r i n s k i c h horow a k połdnju wot smuhi, kiž saha 
wot nĕtčišeho Frankfur ta př i Wódrje přez Barl in hač 
k D ź ĕ w i n e j (Magdeburgej) při Łóbju, a zasydlichu 
so tam, překročichu pak tež hišće Łóbjo a Solawu a 
zbližichu so rĕcy W e z e r j e , hdźež so tehdy z Kel tami 
zetkachu. Za našimi Serbami ćehnjechu zdobom pól-
ske rody hač do Tešinska a do Š l e z s k a a tu hač 
k rĕcy G w i z d ź e (Queiß), a dale na połnóc ćehnjechu 
w samsnem času syły pólskich a lechitskich rodźinow 
k wječoru a wobsadźichu cyłu runinu srjedź prjedy 
mjenowaneje smuhi wot Frankfur ta n. W. hač do Dźě-
wina při Ł. a Bal t iskeho morja hač k delnjemu rĕčnišću 
Łóbja a hač do Holsteinskeje, haj překročichu tež 
Łóbjo a wupřestrĕchu so hač do nĕtčišeje Hanoverskeje, 
hdźež so tež pola Wezery z Keltami ze tkachu: su to 
wosebje tele lechito-pólske ludy: M a z u r o j o , K a š u -
b o j o , P o m o r j e n j o abo Słowincojo, R u j a n o j o , 
W i l č o j o abo W j e l e t a b o j o , Ł u c y c o j o , B o d r i -
c o j o (Obotritojo) a W a r n o j o , H o l s a t o j o a L i m -
b o r č e n j o ; woni su dźensa nimale wšitcy zgermani-
sowani (přenĕmčeni). 

N a š e serbsko-słowjanske narody a rodźiny mĕja-
chu w času do Khr. zhromadne mjeno: Z e m a n e 
(łać. S e m n o n e s ) t. j . Z e m j e n j o , dokelž spočatki 
r a t a ŕ s t w a ze s tareje sa rmatske je domizny sobu při-
njesywši so tu hnydom twjerdźe w rodźinskich sydli-

3* 
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šćach (na př. Nosaćicy, Boršicy, Miłoćicy, Rašowicy 
p. Lipska atd.) zasydlichu a jako prĕni pódla skotaŕ-
s twa z e m j u wobdźĕłowachu a z e s k e płody žnĕja-
chu a domkhowachu. Tuž maja wši tke s ta re sydlišća 
w tutej našej wótčinje, kiž před 12. lĕ ts totkom po Khr . 
nastachu, s ł o w j a n s k e mjena. Mjeno Serbja (S o -
r a b i ) naši prawótcojo hakle po nĕčim w prĕnich lĕt-
s to tkach po Khr. dostachu wot jenoho swojich naro-
dow, kiž bĕ w S e r b s k u abo nĕtčišim „Vogtlandźe“ 
zasydleny. J ich hłowne ludy bĕchu: M i l č e n j o , Ł u -
ž i č e n j o , B r a n i b o r č e n j o , N i ž e n j o , C h ł o m a -
ci abo C h o ł m j e n j o , S e r b j a abo S e r b o w j e , 
P o l a b j e n j o a S o l a w j e n j o . — Nĕmske mjeno 
Wenden je na nich kaž tež na jich sewjernych suso-
dow L e c h i t o w přenjesene pak wot nĕmskeho luda 
V a n d a l o w , pak, štož je bóle wĕrje podobne, wot 
kel t i skeho luda V e n e t o w (Veneti) w Venitiji w Hor-
njej I ta lskej , kot rychž mjeno so tež na jich susodow 
S ł o w i n c o w přenjese: tući dźĕ r ĕka ja pola južnych 
Nĕmcow: die W i n d e n . Naše zhromadne słowjanske 
mjeno S ł o w j e n j o pak je wotwodźowane wot wĕcow-
nika : s ł o w o (Wort, Rede) jako napřećiwne wozna-
mjenjenje, kotrež woni swojim přećiwnikam w srjedźo-
wĕku N ĕ m c a m dachu (wot nĕmy — stumm, dokelž 
jich njerozumjachu); mjenje wĕrje podobny je wotwod 
wot ludoweho mjena: N e m e t i . 

4. Kak pak př ińdźechu nĕ tko G e r m a n o j o 
(T e u t o n o j o, N ĕ m c y) do kraj inow srjedź Wisły 
a Łóbja a srjedź Bal t iskeho morja a Łužiskich a Rud-
nych horow, budźeće so mje z połnym prawom prašeć, 
a čehodla s tar i romscy stawiznarjo w času wokoło 
Khrys tusoweho naroda wo G e r m a n s k i c h ludach 
w tutej krajinje pisaju, haj cyłu tu kraj inu „ G e r m a -
n i a “ mjenuja. To ma so t ak l e : Prĕni , ko t ryž nam 
wo tu tych kraj inach powĕsć podawa, je s t a ry grichiski 
stawiznaŕ a pućowaŕ P y t h e a s , kiž bě w 4. lĕtstotku 
do Khr. (wokoło 330) žiwy. Wón piše, zo je na swojim 
pućowanju př i móŕskich pobrjohach z M a s s i l i j e 
(Marseille) wokoło Iberskeje połkupy přez wuzčinu 
srjedź Galije a Bretanije , po sewjernem morju hač 
k Norskim pobrjoham při wuliwje rĕk i W e z e r y na-
maka ł K e l t o w a S k y t h o w , ko t rychž tam ta r ĕ k a 
dźĕli. Skythojo je tu wĕsće mjeno za Słowjanow. Dale 
k sewjeru wón př i S k a g e r a k u a K a t t e g a t u na -



XV, 4 0 5 Prasydło Słowjanow a łuž. Serbow. 37 

maka G o t h o w (wosebje w južnej Šwedskej z mjenom 
Skana, Skandia, (Schonen, přir. tež Götland, Götha-
Elf a Götha-borg) a na R i m e r i s k e j połkupje, nĕtko 
Jütland, wot tamnych narodow (po swedčenju stawizna-
rja S a x o G r a m m u t i c u s tehdy „ W a n d a l a “ mje-
nowanej), V a n d a l o w , kotrychž wotdźĕle pak so same 
K i m b r o j o a T e u t o n o j o mjenowachu. Germanske 
narody běchu so w tutom sewjernem kraju po swojim 
zasydlenju tam w spočatku 2. lĕttysaca do Khr. hač do 
srjedźe 1. lĕttysaca pod krutym, ale strowym podnje-
bjom rozmnožiłe a rozšĕriłe a ž i w j a c h u so pódla 
skotaŕstwa wosebje z hońtwjeŕstwom a rybaŕstwom 
a pódla tež z móŕskim rubježnistwom na južnych po-
brjohach Baltiskeho a sewjerneho morja, wo jich wu-
ćahach w hordach abo črjódach za čas P y t h e a s a 
pak hišće ničo słyšeč njebĕ. Hakle w 3. lětstotku do 
Khr. bu jich kraj z ludom přepjelnjeny a L a p o n s k o -
f i n s k a ludnosć kaž tež njelubozne podnjebjo jich 
w Skandinaviji dale k sewjeru njepušćichu. Tuž po-
čachu wućahować na juh, wosebje, hdyž bĕchu wot 
swojich móŕskich rubježnikow zhonili, zo je tam wšo 
lĕpše a rjeńše. Tak bu wot nĕtka Skandinavia rodźi-
ćeŕka germanskich ludow a Jordanes móžeše we swojej 
knizy: ,,de Getarum sive Gothorum origine“ w 6. lĕt-
stotetku z dobrym prawom pisać: Skandinavia insula 
est quasi officina gentium aut certe velut vagina nati-
onum (mjenujcy: germanicarum). W 2. lĕtstotku do 
Khr. n. wućahowachu z domizny po rjadu wšelake hor-
dy abo wójwodstwa pod nawjedowanjom wuzwoleneho 
wójwody (herizogo — herzoge — herzog) při Kimeri-
skich pobrjohach sewjerneho morja a zaćišćowachu so 
srjedź W e z e r y a R h y n a do nĕtčišeho połudnjo-na-
wječorneho nĕmskeho kraja jako žiwy sylny k l i n 
srjedź Słowjanow a Keltow wućišćiwši Keltow z nĕt-
čišeje Wiestfalskej přez Rhyn a zaćišćiwši so po Rhynu 
k połdnju najprjedy hač ke kolenu tuteje rĕki pola 
Mohuča a pozdźišo dale dele hač ke kolenu pola B a s i -
l i j e (Basel). Za čas sławneho Romjana C a e s a r a , 
dobyćerja Galije a Belgiskeje (58—50 do Khr.), sedźachu 
tam srjedź delnjeje Wezery a wokoło srjedźneho a 
delnjeho Rhyna tele germanske mjeńše a wjetše ludy: 
C h a n k o w j e , F r i s o w j e , B a t a v o w j e , C h e r u -
s c i , S u g a m b r i , C h a t t i , T r e v e r i . 

Kónc 2. lĕtstotka do Khr. wopušćichu K i m b r o j o 
a T e u t o n o j o swoju domiznu na Kimeriskej połkupje 
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(Jüt land) , ćehnjechu přez Germaniju a Galiju k połdnju 
a nadpadowachu wot l. 105—101 Romjanow, buchu pak 
wot Mariusa 102 pola A q u a e S e x t i a e (Teutonojo) 
a 101 pola V e r c e l l a e (Kimbrojo) zbići a zničeni. 
Wot toho časa hač do kónca l u d o ć a h o w (375—do 
srjedź 6. lĕ ts to tka) wućahowaehu přeco a přeco zaso 
črjódy germanskich ludow ze Skandinavije a Dan-
skeje w přeco sylnišich syłach na połodnjo a p ř e -
ć a h o w a c h u wosebje słowjanske a kel t iske, ale tež 
gr ichiske a r o m a n s k e a samo afr ikanske krajiny, 
w kot rychž hakle jich nawal w 9. lĕ ts to tku zasta a pře-
sta. Su to wosebje: G o t h o j o (200 po Khr.), V a n -
d a l o j o z Jü t l anda (pola s tawiznar ja S a x o G r a m -
m a t i c a s : Wendala = Nordjütland, w 1. lĕtst. do a 
po Khr.), B u r g u n d o j o (z Bornholma = Burgundar-
holmer, w 1. lĕtst. po Khr.), L a n g o b a r o j o (1—4. l. 
po Khr.) , M a r k o m a n o j o (1.—4. l. po Khr.), Qua-
d o j o (2.—4. 1. po Khr.) , A l a m a n o j o (na kóncu 2. 
l. po Khr.), S a c h s o j o a A n g l o j o (w 3. 1. po Khr.) 
z Kimeriskeje połkupy do kraj inow srjedź wuliwa Łó-
bja a Wezery a hač do Britanije), H e r m u n d u r o j o 
(w 1. l. po Khr.) do Dorinskeje, S u e b o j o (w 2. l. do 
Khr.) do kraj iny wokoło Sprjewje, skónčnje N o r m a -
n o j o (z Norska) w 9.—11. l. po Khr. na rubježnych 
ćahach z nadpadami na pobrjóžne kraj iny zapadneje, 
haj samo južneje Europy hač do Sicilije. 

W ludoćahach pak tež m o n g o l s k e ludy z Asije do 
Europy přićahnychu a so tu z ariskimi ludami bijachu 
a mĕšachu: najprjedy H u n o j o (375 po Khr.), potom 
B o ł h a r j o a pozdźišo A v a r o j o (kónc 8. lĕtstotka 
po Khr.) a M a d ź a r o j o . Z črjódy tu tych A v a r o w 
a z powostankow pobitych kel t i skich B o j o w (kiž bĕ-
chu sebi w 1. lĕtst. po Khr. čěskich Słowjanow pod-
ćisli a krajej mjeno Bojohaemum: Bojoheim, Böhmen 
dali) a z powostankow wot Romjanow pobitych M a r k o -
m a n o w nasta nĕtčiši nĕmski lud, b a j e ŕ s k i abo b a -
w o r s k i (łać. Baju-vari, Bajo-avari). 

Tajke mĕšenje sta so tež mjez dźĕlbami słowjan-
skich narodow z germanskimi ludami. Tak ćehnje-
chu abo dyrbjachu sobu ćahnyć : a) z V a n d a l a m i 
dźĕlby słowjanskich W a r n o w (Warinow) z nĕtčišeje 
Mecklenburkske je a R u j a n o w (z kupy Rujany), — 
b) z L a n g o b a r d a m i dźĕlby Ł u ž a n o w (łać. Lygii 
a Lugrii w nĕtčišej Šlezyskej: łuh, t. r. Moor); a tuž rom-
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scy a grichiscy stawiznarjo z časa ludoćahow a prjedy 
tute s łowjanske ludy sobu do Germanow liča. To wšak 
hišće njeje t ak zlě a tak wopačne, hač hdyž wĕsći 
stawiznarjo cyłe słowjanske narody kaž S e m n o n o w za 
Germanow wudawaju. 

5. Kak pak móžemy dopokazać, zo njebĕchu S u e -
b o j o abo L a n g o b a r d o j o prĕni wobydlerjo našeje 
Ł u ž i c y a podobnje nic M a r k o m a n o j o prĕni wo-
bydlerjo Morawy a B o j o w j e nic prĕni wobydlerjo 
čěskeho kraja . Dopokazy, zo smy my Serbja tu srjedź 
Wódry a Łóbja wokoło Sprjewje a u t o c h t o n o j o 
(prawobydlerjo, prĕni zasydlerjo), su te le: 

a) dopokazomnje s t a r e mĕstnostne a ležownost-
ne mjena su tu wši tke serbsko-słowjanske a su so 
nam přez lĕ t tysacy hač do našeho časa — runjež nĕ-
kot re khĕ t ro skepsane — zakhowałe ; tež nĕmscy do-
bywarjo wot časa K h o r l e W u l k e h o (768—814) hač 
do našich časow (20. lĕ ts totk) njejsu je ani w nĕ tko 
přez lĕts totki přenĕmčenych kraj inach móhli wuko-
rjenić; 

b) wšitke n ĕ m s k e m ě s t n o s t n e mjena, kot rež 
w tutych kraj inach su, pokhadźeja z 11.—12. a poz-
dźišich lĕtstotkow po Khr.; to dopokazuja jich twórby 
a to dopokazuja zwjetša tež sr jedźnowĕkowe lisćiny; 

c) to wobswĕdčuja starožitnostne (archaeologiske) 
wukopańki a namakańk i z našeje łužiskeje zemje; 

d) stawizniscy je dopokazane, zo bĕchu S u e b o j o , 
L a n g o b a r d o j o, V a n d a 1 o j o , H e r m u n d u r o j o 
přićahowarjo ze sewjernych a porhynskich kraj inow 
k nam do serbsko-słowjanskich sydlišćow: 

1. S w e b o j o abo S w e v o j o (Sueven) sn to same 
kaž Šwedojo (we šwedskej rĕči Svenskar ; we łać. 
lisć. Suiones, Sueviones: kraj Svea-rige). S w e v o j o 
přićežechu w 2. lětst. do Khr. ze šwedskeje do našeje 
Łužicy, podćisnychu sebi našich prawótcow S e m n o -
n o w , zasydlichu so na wĕstych wobhrodźenych mĕst-
nach; wosebje w našich s ta rych serbskich h r o d ź i -
š ć a c h , dachu sebi jako knježerjo wot podćisnjeneho 
serbskeho luda roboćić, kiž njemĕješe žanoho prawa, 
hač swojich knježkow žiwić ze swojeho r a t a ŕ s tw a a 
sko ta ŕ s twa (tuž so wo nim tež ničo njepisaše). S w e -
b o j o wopušćichu pak w 1. lĕtst. do Khr. zaso serbski 
kra j a dobywajo so dale na rjeńši južny kra j k Rhynej 
a přez Rhyn zetkachu so tam w l. 58 do Khr. wje-
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dźeni wot swojeho wójwody Ariovista z romskim pro-
konsulom C a e s a r o m před B e l f o r t o m pola Mühl-
hausena, buchu zbići a přez Rhyn zehnaći; jich potom-
nicy su nĕtčiši Schwabojo w južnej Württembergskej 
a južnonawječornej Bajeŕskej. 

2. V a n d a 1 o j o a L a n g o b a r d o j o přećahny-
chu w 1. a 2. lĕtstotku po Khr. dźĕle serbskeho kraja 
dale k ćoplišemu a rjeńšemu połodnju sahajo. 

3. H e r m u n d u r o j o dobychu so z C h a n k a m i 
a C h a t t a m i w 3. lĕtst. do Khr. ze Skandinavije 
k Rhynej a dale do krajiny srjedź delnjeho Mohana a 
hornjeho Dunaja a přićežechu w 1. lĕtst. po Khr. po 
Mohanu dale k ranju do nĕtčišeje Dorinskeje, do kraja 
Serbow, buchu z Markomanami w tak mjenowanej Mar-
komanskej wójnje (169—180 po Khr.) wot Romjanow 
dospołnje zbići a jich zbytki ponurichu so wot toho 
časa cyle w druhich ludach. 

4. Štož je so pola nas w serbskem kraju wot 2. 
lĕtst. do Khr. hač do 4. lĕtst. po Khr. ze strony ger-
manskich narodow stawało, stawaše so w 19. a 20. lĕtst. 
w A f r i c y a w 15. a slĕdow. lĕtstotkach w A m e r i c y : 
małe črjódki wojownikow z europiskich statow přiće-
žechu a podćisnychu sebi do roboty tamne domoródne 
ludy: wo tych namocowaŕskich dobywarjach stawizny 
pisachu a pisaju, nic pak wo přewinjenych a podrobo-
ćenych prawobydlerjach (autochtonach). 

Přistawk I : P ř i r o d o s p y t n e a h o s p o d a ŕ -
s k e dopokazy za Sarmatiju jako prasydło i n d o -
e u r o p e j s k e h o s p 1 a h a (Homo europaeus) su wo-
sebje tele: 

1. Wšitke indoeuropejske abo ariske ludy maju 
jenož za te štomy a te zwĕrjata, kotrež su w našim 
ze skem pasu z domom, te samsne słowa, na př.: 
a) b r ĕ z a : litw. beržas, nĕm. Birke, łać. betula (z berc-
ula), sanscrit (ind.) bhurjas (barja); — b) b u k : litw. 
bukas, nĕm. Buche, łać. fag-us, grich. φηγός skr. buk 
— c) w j e l k (vluku): litw. vulkas, nĕm. Wolf, grich. 
λύ ος (-vlýkos), łać. lupus (-vlupus), skrt. (ind.) varkas. 

Ale za lawa, tigra, palmy atd. mataj jenož per-
siski a indiski lud swoje słowa a europiske ludy su je 
wot nich. dostałe. 

2. Stare sarmatiske rólnistwo (rataŕstwo) znaje 
jenož j e č m j e ń , p š e ń c u a h e j d u š , kotrež zeži-
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wjeńske rostliny jenož w našiin ze skem pasu a wo-
sebje w Sarmatiji rosćechu a rostu. 

3. Najwažniše a najwaženiše žito starych Sarma-
tow (indoeuropjow) je j e č m j e ń ; to pokazuje tež 
na kraj z krótšim lĕćom, na čornu zemju wokoło Mosk-
wy, Mohilewa, Kišinewa atd. 

4. I n d i s k e a p e r s i s k e ludy w Asiskej maju 
stare powĕsće, kotrež wo tom powĕdaju, zo su Indowje 
a Persowje raz bydlili w krajinje z dołhimi a ćmowymi 
zymskimi mĕsacami a jeno z 3—4 ćopłymi mĕsacami 
a zo je tam w zymje na zemi bĕła płachta t. j . bĕły 
snĕh ležał a zemju přikrywał. W Indiskej pak žadyn 
snĕh njepada. 

Přistawk II. Wo p ř e n o š e n j u n a r o d n y c h 
m j e n o w z jenoho na druhi (husto njepřiwuzny, cuzy) 
narod. 

Tajke přikłady nakhadźamy často a to z wjetša 
tam, hdźež bĕše jedyn narod druhemu na dlĕši čas 
podćisnjeny a z njewólnikom. 

1. Mjeno małeho grichiskeho naroda Graikoi pře-
njesechu Italojo jako G r a e ć i na wšitke helleniske 
ludy a tež mjeno R o m a n i t. j . wobydlerjo hłowneho 
latinskeho mĕsta „Roma“ přeńdźe po nĕčim na wšitkich 
Italow a na wšitke r o m a n i s k e ludy. 

2. Mjeno germanskeho luda F r a n k o w přeńdźe 
na zromanisowane narody K e l t o w w Galiji: Francais 
— Francozen a kraj : la France — Frankreich. 

3. Podobnje je so mjeno litwinskeho naroda P r u -
s o w na wšitke zgermanisowane a germaniske ludy 
Bramborskeje přenjesło: P r e u s s e n . 

4. Runje tak dosta serbski lud (Sorbenwenden) 
w zgermanisowanem M i š n j a n s k e m markhrabin-
stwje wot S a k s o w , kiž sydlachu w Hanoverskej při 
sewjernem morju, mjeno: die Sachsen (Saxones — kraj 
Saxonia). 

5. Keltiscy „Veneti“ w V e n e t i j i w Hornjej Ital-
skej, kiž bĕchu dospołnje zromanisowani, wotstupichu 
swoje mjeno s ł o w j a n s k i m narodam do erta Nĕm-
cow, kiž jich Winden a Wenden mjenuja. 

6. Mjeno germanskich G o t h o w bu dwójcy pře-
njesene, najprjedy na jedyn litwinski narod, kiž Goti 
abo G u d i rĕka, a pozdźišo na Balkanje na thrakiski 
narod G a u d o w abo Getow. 
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7. Tak tež mjenowachu stari romscy stawiznarjo 
słowjanske ludy Z e m j a n o w (Semnonow) při Sprjewi 
srjedź Wódry—Kwisa (Gwizdźa) a Łóbje—Solawy po 
germanskem narodu Suebow a mjeno Semnonow spadny 
z tym do zabyća. 

Přinošk k předstawiznam 
J. E. Smolerjowych serbskich 

„Pěsničkow“ 1841|43. 
Podał kand. fil. H. Šleca. 
A. Zawod a listowanje. 

Při slĕdźenju za materialom wo J. P. J o r d a n u zastajich so tež 
w archivu Hornjołužiskeho wučeneho towaŕstwa w Zhorjelcu. Bĕše tola 
tež młody studenta Jordan so prócował z pĕknym dźĕłom wo myto, kiž 
mjenowane towaŕstwo wustaji w l. 1836 za najlĕpšu zbĕrku serbskich 
ludowych pĕsnjow. Štyri tehdom wotedate zbĕrki su wšak so po wob-
krućenju k. sekretara dra. Jechta z archiva zhubiłe, tola namakachmy 
znajmjeńša towaŕstwowske akta, na tute zbĕrki so poćahowace.1) Z wulkim 
zajimom z nich póznach, zo bĕše Wučene towaŕstwo posudźowanje zbĕr-
kow, kotrež bĕchu zapodali J. P. Jordan, Markus a Smoleŕ (hromadźe), 
Haupt a štwórty mi njeznaty, nikomu druhemu přepodało hač našemu 
Handrijej Zejlerjej (a pastorej Körnigej z Wojerec). Wobĕ posudźeni 
wučinjatej hłowny dźĕl tutych aktow. Tež wotpis Hauptoweho lista, 
Zejlerjej pósłaneho, so tam namaka. 

Lětsa 15. winowca swjećachmy 50. posmjertniny našeho H. Zejlerja 
a duž, myslu, so derje přihodźi, zo so wozjewitaj w lětušem Časopisu 
Maćicy Serbskeje tutaj zajimawaj dokumentaj, na njeho so poćahowacaj. 
Akta podawaju wšak tež w swojich zbytnych dokumentach mnoho za-
jimaweho k předstawiznam sławneje Smolerjoweje zbĕrki serbskich 
„Pěsničkow“ a k skutkowanju a wuwiću młodeho J. P. Jordana. Teho-
dla podawam wšĕ akta. Su w originalu wĕzo nĕmski pisane. Po žadanju 
knjeza redaktora podawam je w serbskim přełožku. 

I. 
Hauptowy list Zejlerjej. 

Wjeledostojny, najwyšo česćeny knjez zastojnski bratře! 
Waš luby list z 5. t. m, kotryž dostach hakle dźensa, 

je mje cyle wurjadnje zwjeselił. Štož nastupa prĕnju mi 
zdźĕlenych serbskich ludowych pĕsnjow, je samsna tež 
runjočasnje woćišćana w časopisu, wudawanem wot k. Neu-
manna a Gallusa w Lubinje, a to po „Reinesion“ (?) k. dia-
kona Buscha w Luborazu z nĕkotrymi variantami. Zo sće 
nahromadźili 30 pĕsnjow z přisłušacymi naspĕwami, a zo 

1) Akta „Die Preisaufgabe einer Sammlung wendischer Volkslieder“ 
betreffend, 1835—1838 incl. 
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chceće nam tute přewostajić, Wy, kiž sće w nastupanju 
tutoho, mje cyle wurjadnje zajimowaceho předmjeta ze 
wšĕch najkompetentniši, tón magnus Apollo, bĕ mi z naj-
radostnišim překwapjenjom. 

von A n t o n je hižo nahromadźił 40 a nĕkotre delnjo-
łužisko-serbske ludowe pĕsnje,2) a ja sym tutu zbĕrku před 
nĕkotrymi mĕsacami k. pastorej Bronišej w Jaseni, mojemu 
lubemu přećelej, zdźĕlił z próstwu, zo by je mi za Magacin 
přełožił, njedostach pak dotal hišće žaneje wotmołwy. Nje-
znajeće-li hišće tutu zbĕrku a přejeće-li ju sebi, dostanjeće 
ju, tak ruče hač ju zaso do rukow dostanu, hnydom z dźĕłom 
přećela Broniša. Štož „Oberlaus. Monatsschrift“ na serb-
skich ludowych pĕsnjach wobsahuje, chcu Wam tohorunja 
bórzy sobupósłać. 

Ale najdróžši knježe consolidalis, po móžnosći mĕłoj so 
spĕchować z wozjewjenjom Wašich pĕsnjow, dokelž doktor 
Moritz Haupt, literariski pakostnik (ein literarischer Frei-
bruder), kaž so mi zda, kotryž wšitko, štož na tajkich po-
kładach namaka, za dobry popad wobhladuje, a kotremuž 
před dlĕžšim časom sam v. Antonowu zbĕrku zdźĕlich, wot-
mysli sebi, wudać zbĕrku serbskich ludowych pĕsnjow. Nje-
smĕmoj so na žadyn pad jemu dać přesćĕhnyć. Myslu sebi 
pak, zo wróćo stupi, hdyž wo Wašej zbĕrcy zasłyši; znaj-
mjeńša je mi raz pisał, zo je so hižo raz na Was wo-
broćił a Wam to prajił: dokelž njeje wot Was žaneje wot-
mołwy dostał, chce so nětko sam do toho pušćić. Dowoliće 
mi tohodla, zo Waše zdźĕlenje zjawnje wužiju a přećelow 
serbskeje ludoweje pĕsnje na to kedźbnych sčinju? — — 
Abo hiše lĕpje, byšće mi snadź Wašu zbĕrku, tak daloko 
hač je k ćišćej hotowa, dowĕrili, zo bych ju w „Magacinje“ 
zdźĕlił a z tym hnydom w 1. zešiwku přichodneho lĕtnika 
započał? K tomu bych wšak rukopis hižo započatk při-
chodneho mĕsaca trjebał, dokelž ma 1. zešiwk hižo kónc 
małeho róžka ćišćany być. — 

Zwjeselće mje prawje bórzy z přihódnej wotmołwu. 
Z wutrobnej lubosću a nutrnym počesćowanjom 

Waš najpoddaniši přećel a zastojnski bra t r 
W Z h o r j e l c u , 19. nov. 1835. H a u p t . 

A d r e s a : An Herrn Pastor Seiler, Hochwürden 
in Lohsa bei Hoyerswerda. 

* * * 
2) Zapisował bĕše je wĕsty sakski leutnant von Bünau na kóncu 

18. lĕtst. z erta swojich serbskich wojakow. Přez dwórneho radu Bött-
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II. 
Jordanowy list Hauptej. 

Waša dostojnosć! 
Sćelu Wam jenož hišće přidawk k pĕsnjam, zapósła-

nym loni wote mnje pod šifru Τίς ε ; „Anacreon“ wysoko-
česćenemu Towaŕstwu wĕdomosćow. Wobsteja z nĕkotrych 
hornjołužisko-serbskich a z wjacorych tehorunja žadanych 
delnjołužisko-serbskich pĕsnjow, kaž so mjez ludom spĕwaju. 
Dokelž njemĕjach khwile, njebĕše mi móžno, swoju cyłu 
zbĕrku hišće raz revidować a wotstronjeć njedostatki pře-
łožkow, kotrež loni sčinich. Jeli zo bychu so moje zbĕrki 
česćenemu towaŕstwu spodobałe, praji Wam tamna cedulka 
z łonšeho lĕta, hdźe bydlu. A hdy by snadź wučene to-
waŕstwo za wužitne mĕło, mjenowanu zbĕrku ćišćeć, bych 
sebi tola zwažił, towaŕstwu slĕdowace namjetować: Mam 
na mysli, pućować w lĕtnich mĕsacach tutoho lĕta (1838) 
po Łužicomaj, zo bych dokładnje zbĕrał ludowe pĕsnje, 
bajki, powĕdańčka a pod., kaž je sebi lud spĕwa a powĕda. 
Z tym by so moja zbĕrka na kóždy pad jara přisporiła a 
wudospołniła. Tež zmóžni mi dospołna znajomnosć naj-
wažnišich druhich słowajnskich rĕčow, zeznać narodne 
spĕwy tutych Słowjanow. Sym z tym hižo započał a tu 
khwilu mam pĕsnje Polakow, Małorusow a Rusinow. 
Namakach hižo pólske pĕsnje, kotrež so jara runaju našim 
serbskim. Tež južnoserbske [w rp. „Die serbischen in 
Servien“] (hižo do nĕmskeho přełožene) maju wjele podob-
neho z našimi. Dopokazać tutu přibuznosć pak by było 
přijomne wĕdomostnemu swĕtej a wosebje Wašemu wysoko-
česćenemu towaŕstwu, kotrež tak spĕchuje wšo dobre, na-
rodne a wĕdomostne. Bych rady tutón nadawk na so 
wzał, z česćownosću a lubosću k towaŕstwu, kaž tež z cyła 
k wĕdomosćam a rjanym wumĕłstwam. Wočakuju z nje-
sćerpliwosću a najnutrnišim počesćowanjom wobzamknjenja 
wĕdomostneho towaŕstwa. 

Pisane 22. meje 1838. [Bjez podpisa.] 
Zady adresa: Sr. Hochwürden dem Herrn Herrn 

J . Leopold Haupt, Prediger und Ordinarius an der Drei-
faltigkeitskirche, Diac. an der Pfarrkirche zu St. Peter 

und Paul, Sekretair der Oberlaus. Ges. der Wissen-
schaften u. s. w. in Görlitz. 

gera zezna je von Anton, wotpisa je, ale jenož text. Tutón wotpis Anto-
nowy přińdźe do wobsedźenstwa k. far. Lubjenskeho w Budyšinje, wot 
kotrehož jón dosta Haupt (hl. Smolerjowe „Pĕsnički“, Zawod str. 6). 
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III. 
Markusowy lisćik Hauptej. 

Wysokodostojny knježe duchowny! 
Zapósłaŕ delnjołužisko - serbskich ludowych pĕsnjow 

z motom: 
„Wo man singt, da laß dich nieder, 
Böse Menschen haben keine Lieder“ 

prosy Wašu dostojnosć ponižnje dla zmylka, kotryž sčini, 
zo byšće tute serbske ludowe pĕsnje přepodali knjezej 
direktorej Roeslerjej k dalšemu jednanju. 

G. M. [ = Gottlieb Markus]. 
[List je pisany drje započatk junija.] 

* * * 
IV. 

Připis dir. Roeslerja Hauptej z 12. junija 1838, na 
horni list so poćahowacy, je njewažny. 

* * * 
V. 

Khwalobnemu wubjerkej „O. G. d.W.“ [ = Oberlaus. Ges. 
d. Wiss.]! 

Pjateho junija su so mi připósłałe z póstom při-
ležace serbske ludowe pĕsnje, dla zamołwjenja wo myto. 
W lisće na mnje pósłanem, datowanem 31. meje, naspomni 
mi njeznaty wotpósłaŕ, „zo za tři njedźele tři króć wjetšu 
ličbu ludowych pĕsnjow pósćele so nadźejo, zo je tež potom 
hišće O. G. d. W. přiwozmje“, a „zo jemu njeje móžno było, 
prjedy hač dźĕło njeje hotowe, tomu zawod předstajić, 
kotryž pak potom sobu pósćele“. 

W Zhorje lcu, 13. junija 1838. Roesler. 
Dla njepřitomnosće k. sekretara hakle dźensa wotpósłane. 

VI. 
Kopialny extrakt 

z protokola wubjerkoweho posedźenja Hornjołuž. tow. wĕd. 
z dnja 15. junija 1838. 

Sekretar wozjewi, zo su k hižo loni zapósłanemu pismu 
wo myto so prócowacemu nimo toho dóšłe tři pisma wo 
myto so prócowace, a zo je so tež hišće přilubiło druhe 
pismo za 2—3 njedźele, tež dodawki k dotalnym. 

Wubjerk wobzamkny, to, štož tu je, připosłać knjezej 
pastorej Zejlerjej we Łazu a knjezej pastorej Körnigej 
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w Rakecach z próstwu, zo byštaj posudźowanje přećelnje 
přewzałoj. 

1) Scrib. mjenowanym: 2a) 

1. Mĕjo česć, Wam, wysokočesćomny knjez zastojnski 
bratře, přepodać štyri wšelake zbĕrki serbskich pĕsnjow 
jako pisma wo myto so zamołwjace k zwólniwemu pře-
hladanju a posudźowanju, po delka připołoženem kopial-
extraktu, a wumĕnjejo sebi, zo hišće dokhadźace dodawki 
Wam hnydom pósćelu, dowolam sebi najponižnišu próstwu, 
zo by so naležnosće do spĕcha mĕła. Přetož lĕtuša hłowna 
zhromadźizna ma drje być wosrjedź mĕsaca augusta a 
wubjerk ma hišće před tym po Wašem dobrozdaću swoje 
namjety činić. 

Knjezej bratrej Zejlerjej dźakuju so ponižnje za rjane 
přisłowa [Sprichwörter]. Sym je hižo wubjerkej před-
połožił a prošu, zo by so w tom pokračowało.2b) 

Z wutrobnym postrowjenjom 
cyle Waš H a u p t . 

2. Tutemu listej ma so připołožić cop. extrakt, we 
wotpisu. 

3. Pakćik adresować k. Zejlerjej we Łazu. 
lep. 30./6. 38. 

* * * 

VII. 
Najwyšše česćeny knježe zastojnski bratře! 

Wróćam Wam tu pisma wo myto so prócowace z při-
dawkami. Jich posudźowanje njebĕše mała próca. Sedźach 
skoro dźeń a nóc, zo bych wšitko dokładnje přehladał, a 
swoje dobrozdaće mohł hišće k blizkej termiji wotedać. 
Najskerje budźe hišće tutón mĕsac zhromadźizna. — 

Najwutrobniše postrowy Wam a mojemu wujej Köch-
lerjej. Waš najpoddaniši K ö r n i g . 

W Rakecach, 9. augusta 1838. 
* * * 

2a) Připisane hnydom k hornjemu wućahej. 
2b) Přirunaj: N. L. Magazin 1839, 352: S s e r b s k e Pschis łowa. 

Wendische S p r ü c h w ö r t e r . Aufgesammelt vom Prediger Seiler in 
Lohsa. Erstes Halbhundert, zusammengereiht nach dem Alphabet mit 
beigefügter Uebersetzung ins Deutsche. Zady: Lohsa, am 19. Mai 1838. S 
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VI I I . 

Körnigowe posudźowanje 
p i s m o w wo m y t o s o z a m o l w j a c y c h , n a s t u p a c y c h 

z b ĕ r k u h o r n j o - a d e l n j o ł u ž i s k i c h s e r b s k i c h 
l u d o w y c h p ĕ s n j o w . 

Štóž spomina na wobćežnosće, zbĕrać ludowe pĕsnje, 
kotrež su so zakkowałe w bĕhu lĕtow z erta do rta, a su 
so spĕwałe a so hišće spĕwaja we wšelakich narĕčach, 
dyrbi wĕsće připoznać zasłužbu, kotruž su sebi hroma-
dźerjo předležacych pismow dobyli. Njesmĕmy wšak so 
runje tehodla tež dźiwać, hdyž ćeŕpja wšitke tute zbĕrki 
z njedostatkami, kaž slĕdowace pokaže. 

W u s u d wo p r ĕ n i m p i s m j e wo m y t o so p r ó c o -
w a c e m . Moto: Τίς ε [to je Jordanowa zbĕrka]. 

T o w a ŕ s t w o ž a d a : 
1. Zbĕrku hornjo- a delnjołuž. serbskich ludowych 

pĕsnjow. 
Tajku zbĕrku je drje zapósłaŕ podał, ale delnjołužiska 

je přemacošnje wobstarana. K tomu přińdźe, zo zapósłaŕ 
sam wuznawa, zo njeznaje delnjoserbski lud. 

2. Žada towaŕstwo najkrućišo a najdokładnišo wob-
dźĕłany text wšudźe z přidatymi variantami. 

Tuto požadanje dźĕło njespokoja; podawa zwjetša jenož 
zle ki, na př. čisła 3. 6. 8. 27. 29. 30. 31. 38. 43. 48. 51. 
53. 57. 58. atd. 

Štož zapósłaŕ w dodawku w nastupanju variantow po-
dawa, je překhudobne. 

Tež dyrbjał dźiwać na starobu spĕwow. W jeho zbĕrcy 
pak je stare a nowe wšo do hromady zmĕšane. Tak je 
na př. B č. 1 a 2 noweho, slĕdowace pak staršeho po-
khoda; 50 a 51 stej nowej, slĕdowace stare; 65 nowe a 
66 stare. 

3. Žada towaŕstwo, zo ma być přełožk dwojity, cyle 
posłowny (interlinearna versia) a swobodny. 

Wobaj přełožkaj je zapósłaŕ podał; štož nastupa swo-
bodny přełožk, je original po duchu a formje zwjetša wu-
trjechił, posłowny přełožk wšak njeje přeco dosć posłowny, 
tam a sem tež zmylkaty: Na p ř . _ . _ . _ . _ . _ . _ . „Słoža po-
lada“ njerĕka „sie rief aus dem Bette“, ale: „sie sah“ abo 
„sie guckte aus dem Bette“. „Wo Ryby bdźe pschezo 
žericž“ rĕka posłownje: „um Fische wird es immer scheu-
chen“. Mĕsto „kapłona“ ma rĕkać „kapona“. 
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4. Přeje sebi towaŕstwo, zo bychu so po móžnosći 
wšĕm spĕwam přidałe naspĕwy (melodije). 

Zapósłarjowa zbĕrka naspĕwow je překhuduška, naj-
khudobniša ta z Delnjeje Łužicy. Z małeje ličby podateho 
wotpadnjetej hišće č. 11 a 13. Prĕni je cyrkwinski na-
spĕw: „Božo, knježe teho swĕta“; posledni bjezdwĕla nĕm-
ski ludowy naspĕw. 

5. Kładźe towaŕstwo wažnosć na to, zo by so podał 
a) zawod wo serbskej ludowej poesiji, a b) přidawk pa-
rablow, a zastarskich powĕdkow (Sage), přisłowow a zwĕ-
rjacych bajow (fablow). 

Dźĕło tuto žadanje njedopjelnja. Na poł listnje B 4 
na poslednjej [stronje w 7½ rjadkach zhromadźene při-
spomjeńki njemóža jako zawod płaćić. 

Na b) so zcyła njedźiła. 
Štož zapósłaŕ w přiłozy praji wo serbskim prawopisu, 

zcyła sem njesłuša, ale do nĕkajkeje gramatiki. Zo je 
sebi samsnu orthografiju wutworił, njemohł jemu nichtó 
wobarać, ale zo mĕli so wšitcy, kiž móža serbscy čitać, 
nĕtko tež po tom złožować, je přewjele žadane. Myslu, 
zo mĕł so wobkhować tón prawopis, w kotremž mamy naj-
wjacy serbskich pismow a w kotremž móže najwjacy Serbow 
čitać. Je pak rozsudźene, zo mamy najwjacy serbskich 
pismow w tom prawopisu, w kotremž je hornjoserbska 
biblija přełožena; tež njemóžemy na tom dwĕlować, zo 
najwjacy Serbow Hornjeje Łužicy po tutom prawopisu 
čita. — 

Přispomnjeńki B 4 na poslednjej stronje su wšeje 
kedźby hódne. Jenož hdyž wjele sebi rucy podawa, móža 
so rozpadanki ze serbskeje ludoweje poesije zakhować a 
k cyłku zhromadźić. Tak mało kaž nĕtko tu posudźene 
dźĕło postajene žadanja spokoja, je tola jara dźakahódny 
dar. Wobsahuje wulki wubjerk zle kow narodnych pĕs-
njow. Byrnjež smĕło so tohodla lĕdma zapósłarjej myto 
přizwolić, towaŕstwo tola derje čini, spyta-li zbĕrku na 
nĕkajke wašnje do swojeho wobsedźeństwa dostać. Jenož 
hdyž so přirunanje a wužiwanje wjele tajkich zbĕrkow kri-
tiskej rucy dowĕri, móže so postajeny cĕl docpĕć. 

Posudźenje druheho pisma 
wo m y t o so z a m o l w j a c e h o . 

Moto: „Wo man singt, da laß dich nieder“. [Markusowa 
a Smolerjowa zbĕrka.] 

1. Jeli zo je zapósłaŕ, kaž je slubił, k hižo zapodatym 
48 hornjołužisko-serbskim pĕsnjam hišće dwojcy telko při-
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pósłał, dyrbimy jeho zbĕrku jara bohatu mjenować a wona 
žasłuži wšo připóznaće. Towaŕstwo mohło lĕdma wjacy 
žadać, hač je tu podate. 

2. Štož nastupa kritisku hódnosć podateho, je hornjo-
łužiska zbĕrka B wjacy winojta hač delnjołužiska A. Text 
prĕnjeje B je starosćiwje a korektnje wobdźĕłany [sorg-
fältig und korreckt] , varianty su tam a sem přispomnjene, 
tež nĕkotre wuswětłowace přispomnjeńki činjene. Poslednje 
mohłe bohatše być. Tak by na př. derje było, hdy by so 
zapósłaŕ bliže wuprajił w čisle 12 wo słowach: „na Ja-
błužko staj sladałoj“. Zbĕrka A ma hišće trĕbnu starosćiwu 
revisiju, je tak rjec jenož spĕšnje a zwjeršnje zhotowjena 
[flüchtig hingeworfen]. Njepobrachuje na korupcijach, na 
př. 13. 16. 18. 37. Pola čisła 58 st. 3 zapósłaŕ sam při-
znawa, zo je zmysł ćĕmny. Je pak kritikarjowa wĕc, ćĕm-
nosć rozjasnić. Hódančka w č. 60 st. 9 a 61 st. 3 zhódać, 
bĕše tehorunja kritikarjowa wĕc. 

3. W zbĕrcy B je so posłowny přełožk wšudźe podał 
a w č. 45 st. 7 drje jenož zmylnje wuwostajił. Swobodny 
přełožk njemóžemy wšudźe poradźeny mjenować, je so 
tam často přećiwo prosodiji hrĕšiło, na př. č. 3 st. 1, 
hdźež by lĕpje rĕkało: „wo Unwürde lieget, zeigt sich 
närrische Fehde, ungefährdet bleibet dort kein einzig 
Mädchen“. — Tehorunja wopak č. 7 st. 1, st. 7 a st. 9. 
W zbĕrcy A je kruty přełožk dobry, wólny přełožk po-
brachuje pola wšelakich pĕsnjow, na př. č. 5 a 14 wot 
štučki 14. Č. 18 st. 3 njemóže so kruty přełožk mjeno-
wać. Pola č. 25. 30—33, dale wot 39—49, tež pola 60 a 
61 kruty přełožk cyle pobrachuje. 

4. Ja ra bohata je tuta zbĕrka na naspĕwach. Njehodźi 
so zaprĕć njewuprajomna próca, kotruž je sebi zopósłaŕ 
dawał, zo by so tutych melodijow zmócnił. Jich duch 
je zwjetša słowjanski, z wuwzaćom B č. 24. 28 a 42, kotrež 
su nĕmskeho pokhoda. W formje je zapósłaŕ často zmylki 
činił — [slĕduja wšelake přikłady ze zbĕrki B]. 

5. Na 5. přeće towaŕstwa zapósłaŕ z cyła dźiwał njeje. 
— Přispomnić ma so hišće, zo mĕł zapósłaŕ swojim pĕsnjam 
napismo dać a cyłk dla přihódnišeje přehladnosće z re-
gistrom wobstarać. 

Dokelž nĕtko na poslednje přeće towaŕstwa z cyła so 
dźiwało njeje, wĕc z cyła so njeje wĕdomostnje wobdźĕło-
wała, dźĕło jenož w 2. a 3. dypku spokoja, tež w nastupanju 
4. dypka hišće wjele polĕpšenjow wužaduje, smĕło so myto 

4 
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zapósłarjej lĕdma přirjec. Njedźiwajcy toho dyrbi towaŕ-
stwu wjele na tom zaležeć, zo by tutu bohatu zbĕrku 
pĕsnjow do swojeho wobsedźenstwa dostało, zo by so móhła 
wužiwać k dospołnišemu cyłkej. By było wĕsće radźomne, 
zo by so zapósłaŕ k temu pohnuł, zo by zbĕrku za wĕsty 
honorar towaŕstwu přewostajił. 

Posudźenje třećeho pisma 
wo m y t o so z a m o l w j a c e h o . 

Moto: „Wir haben den Tod hinausgetrieben.“3) 
1. Zapósłaŕ je podał bohatu zbĕrku, tola jenož delnjo-

łužiske ludowe pĕsnje. 
2. Text je w cyłku jara starosćliwje wobdźĕłany, 

zapósłaŕ mĕł jenož syłu njetrĕbnyeh germanismow zwu-
mjetać. Namakamy na př. słowa: Knecht, Futter, Schreiber 
(čehodla nic: pisaŕ), Glück, Hundert, Tanz, redlich, danko-
wasch (danken), schlecht - folgowasch (folgen), Bom, Votter 
(Vater) a cyłe nĕmske prajidmo: „schlag meinem Schatz 
die Leier“. 

3. Posłowny přełožk je po zmysłu prawy, njemóžemy 
to pak mjenować interlinearnu versiju, bliži so bóle kru-
temu [strengem] přełožkej. 

Wólny přełožk je so zwjetša hač nanajlĕpje poradźił, 
je přimĕrjeny duchej originala a zlaty do tajkeje formy, 
zo so nĕmski text cyle derje po serbskej melodiji spĕwać 
hodźi. 

4. Naspĕwow je zapósłaŕ wšo hromadźe 22 podał, wěsće 
nahladna poskićeńka. Škoda, zo pobrachuja ke krótšim 
wĕcam pod III, IV, V wĕsće so namakace melodije. Podate 
su wšĕ słowjanskeho karaktera, su tež w formje prawe. 
Jenož dwaj zmylkaj nadeńdźech. 1. č. 15 dyrbi so wo-
znamjenić w e-dur a č. 16 w d-dur. 

5. Štož je so w předsłowje prajiło, je wubjerne.4) Jenož 
to njebych bjez wumĕnjenja podpisał, zo Serb nima zcyła 
žane wotstawki, štučki, zastanki [Einhalte] a přestawki. 
Zbĕrka sama a forma, w kotrejž zapósłaŕ melodije a pĕsnje 
podawa, rĕča runje přećiwo tomu. 

Na přeće towaŕstwa, zo bychu so přidałe bajki atd., 
so njeje dźiwało. Tak hódnostna potajkim tež tuta zbĕrka 
je, budźe so jej tola lĕdma myto přirjec móc, dokelž so 
wobmjezuje samo na delnjoserbske ludowe pĕsnje a dokelž 

3) Hauptowa zbĕrka. 
4) Z dźĕlom zasy woćiśćane w N. Laus. Magazin 1839, II. 157 sć.: 

Haupt: Proben aus einer Sammlung wendischer Volkslieder. 
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so tež ad 2 nĕkotrežkuli wustajenja w rĕčnem nastupanju 
so poskićowachu. Njedźiwajcy toho dyrbi sebi tež tu zaso 
towaŕstwo přeć, zo by tute pĕsnje dostało. Tuta zbĕrka 
hromadźe z druhej by wučiniła prawje přijomny cyłk. 

Posudźenje wo štwórtem pismje. 
Moto: „Auf unbekannten Wegen.“5) 

1. Zapósłaŕ je jenož 10 hornjołužiskich serbskich pĕs-
njow podał, z kotrychž stej jenož dwĕ cyłej, wostatne 
su jenož zlemki. 

2. Kritiscy text wobdźĕłany njeje. Varianty njejsu 
zcyła naspomnjene. Přispomnjeńki njejsu přeco prawe. 
Zapósłaŕ praji na př., zo je „ssidawa“ dialekt budyšskich 
Serbow, tomu pak tak njeje; praja nawopak „ssydawa“. 
Serbski text je połny pisanskich zmylkow. Ma rĕkać na 
př. w č. 3 mĕsto „blischa" — „blischu“, mĕsto „nitzna“ 
— „niz na“; što ma rĕkać č. 4 „ar krej“ njemóžu spóznać; 
mĕsto „nawo mam“ mawo mam; mĕsto „saatž“ — snatž; 
poslednje słowo předposlednjeje štučki, kotrež žadyn člowjek 
čitać njemóže, ma rĕkać „pschecžinił“. W č. 6 „Hussarjowa“. 
W č. 7 mĕsto „pran utzyler“ — prawy Zyler. W č. 8 ma 
před „wocžow“ „s“ stać. W č. 10 mĕsto „wodže wajssoty“ 
— „wodžewaj sso ty“. Mĕsto „sess Sekeru“ — „se ssekeru“. 

3. Štož přełožkaj nastupa, njejstaj wopačnaj. 
4. W pohladu na melodije njeje zapósłane rĕče hódne. 
5. Štož zapósłaŕ w dołhim zawodźe praji , njesłuša 

zwjetša k wĕcy. 
Štož je w přidawku podał, njeje zwjetša njezajimawe. 

Jenož mĕł dopokazać, zo su hrónčka a kolebanske pĕsnje 
woprawdźe serbskeho pokoda. Žadyn jenički njeje w serb-
skej rĕči podaty. 

Z předležaceho je jasne, zo zapósłaŕ nima žane prawo 
na myto. 

Skónčnje podšmórnu hišće poznamku mojeho susoda 
Zejlerja, zo móže so dospołne wobdźĕłanje mytujomneho 
nadawka docpĕć, hdy by nawjedźity člowjek z hižo po-
datymi pĕsnjemi a naspĕwami w rucy hišće pobrachowace 
wokoliny přećahał, zo by pobrachowace zapisał a dotalne 
přirunał a woprawił. 

W Rakecach, 9. aug. 1838. K ö r n i g . 

5) Zapósłarja njeznaju. 
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X. 

Dobrozdanje prěd. Zejlerja 
wo 4 z a p ó s ł a n y c h p i s m a c h wo m y t o so za-

m o l w j a c y c h . 
Variacije w textu a melodiji dyrbja so namakać pola 

nastupacych ludowych pĕsnjow, dokelž su so skoro wšitke 
ertnje zakhowałe a su so tak přemĕniłe po wšelakosći 
časow, ludźi, narĕčow, słoda a t. d. Pućowachu hornjo-
łužiske ludowe pĕsnje do delnjeje Łužicy a nawopak, kaž 
předležace pĕsnje dopokazuja. Je tehodla móžno, zo je so 
jena a samsna pĕseń tam a sem čisćiša a dospołniša za-
khowała, hač w druhej wokolinje, je móžno, zo je so do 
druheje formy a melodije zlała. 

Kóžda wokolina serbskeho kraja ma wulki dźĕl 
samsnych spĕwow, mjeńši dźĕl ludowych spĕwow je hro-
madne kubło hornjołužiskich a delnjołužiskich krajow abo 
wjacorych wokolinow hromadźe, kaž to nazhonitosć do-
pokazuje. Znamjenićiše korupcije texta nastachu, kaž 
je znate, z wusmĕchowaŕstwa abo njehódnosće spĕwarjow, 
kotřiž často k prĕnjotnemu textej prjedy njeho abo za 
nim spĕwachu tón, kiž bĕchu sami improvisowali, na př 
w spĕwje: 

Kajke shu to srudne Ljeta, 
Kiž tu čzischčza Ludži Sswjeta (sć. nĕmski přełožk) 

variat corupte: 
Kajke shu to srudne Ljeta 
Dyž hso Burej radži Kał a Rjepa. 

Předležace zbĕrki wobsahuja nětko wšitke bóle abo 
mjenje zlemki a korumpowane spĕwy, kotrež su runje 
tehodla ćežko zrozumić, žadneho zmysła nimaja abo su bjez 
hódnosće. 

K dopokazej, zo w sćĕhowacych zbĕrkach pokład nihdy 
na nihdy njeje zbĕhnjeny, dosaha jenož naspomnić z Anto-
nowu zbĕrku, dale, zo so tam namaka jenož mało spĕwow 
z wokoliny Khoćebuza, Gódan w Mišnjanskim, Huski, 
Wjelećina, Budestec, Bukec, Wósporka, Radšowa, Klĕtneho 
a z Mužakowskeje wokoliny. Prĕnja zbĕrka moto: Τίς ε ; 
[ = štó sy] wobsahuje wjetše množstwo spĕwow z kat. 
serbskich honow, wot Hornjeho Wujezda (lut.) a Wotrowa 
hač dele k Rakecam. Tam so namakace dolnjołuž.-serbske 
pĕsnje maja raz wšelakich wokolinow a su tam a sem 
wotpisane a zestajene. Druha zbĕrka, moto: Wo man 
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singt, da laß dich nieder a t. d. wobsahuje hornjołužiske 
pĕsnje z wjetša z Łazowskeje wokoliny a saha hač do 
Budyšskeje wokoliny. Delnjołuž. pĕsnje su zwjetša z woko-
liny mjezy Sprewje a Nisy wot Hródka do Picna dele do 
Błótow. Třeća zbĕrka 57 delnjołuž. pĕsnjow, wobsahuje 
wjele pĕsnjow z Khoćebuzskeho wokrjesa, předstaja wšak 
powšitkownje čaru wot Terpa (Terpe) přez Jaseń, Gósd, 
Střadow (Strada) a t. d. Khoćebuz, Dešno, Lubnjow, dele 
k sewjeru a k sewjerozapadu. Stwórta wobsahuje nĕšto, 
z čehož móžemy sudźić, zo je z wokoliny Čorneho Khołmca 
k Sprejicam a Krjebi, abo z wokolinow, hdźež hornjo-
łužiska narĕć do delnjołužiskeje překhadźa. 

Móžemy sebi lohko myslić, zo dyrbi w tychle zbĕr-
kach wjele pobrachować. Z mjenowanymi pĕsnjemi a 
naspĕwami w rucy dyrbjeli hišće pobrachowace wokoliny 
přećahować, štož njeje hišće poznamjenjene zapisować, 
štož hižo mamy přirunować a wuporjedźeć a kóždemu 
distriktej wostajić, štož jemu słuša: To wšak by nas při-
wjedło k zwjeselacym wuslĕdkam a k dobremu wobdźĕ-
łanju a wudospołnjenju. 

Štwórte pismo, 10 hornjołužiskich pĕsnow wobsaho-
wace, je najnjewažniše dźĕło mjezy wostatnymi a nje-
móžemy jo poprawom wobhladować jako zbĕrku pĕsnjow, 
dokelž je jich přemało. Njemóže tež do žaneje konku-
rency stupić z wostatnymi, dokelž požadanja mytowan-
skeho nadawka njedopjelnja, W cyłej zbĕrcy je jenož 
pĕseń č. 4 cyła a č. 10 zda so cyła być. Wo prawem 
abo nĕkak ćeŕpjomnem prawopisu njejsu rĕče pola autora, 
abo wotpisowaŕ originala njewobknježeše serbsku rĕč. 
Nĕkajku hódnosć ma jenož to, štož bu prajene wo při-
wĕrje, čehoždla mohło so pismo tola wobkhować, hdy by 
darmo dostać było. 

Třeće pismo, moto: Wir haben den Tod etc , je dla 
zarjadowanja maćizny a syły pĕsnjow (57 delnjołuž. lud. 
pĕsnjow) jara pĕkne. Wopřija tež mjezy wostatnymi naj-
wjacy pĕsnjow z Khoćebuzskeje wokoliny, tola wjele njeje 
cyłych abo maja druhdźe druhe započatki, zawody a 
podlĕšenja. Wužiwaneje ortografije njeje so přecy dźeržał, 
njeby tež dosahała, hdy by so dyrbjała recipować. Dokelž 
k tutemu dźĕłu njejsu žane hornjołužiske ludowe pĕsnje 
připołožene, njemóže eo ipso myto dostać, njedźiwajcy 
toho wšak je trĕbne za zbĕrku ludowych pĕsnjow, dokelž 
wopřija znamjenitu ličbu pĕsnjow, kotrež njenadeńdźemy 
w druhej zbĕrcy, moto: Wo man singt etc. a su hewak 
wunošk z druheje wokoliny a druheho dialekta hač druha 
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zbĕrka. Sym teho mĕnjenja, zo by so zbĕrka acquirowała 
za přimĕrjeny honorar z poćahowanjom na moje skónčace 
słowa. 

Prĕnje pismo, moto: Τίς ε ; wobsahuje drje po ličbje 
wjacy hornjołužiskich ludowych pĕsnjow, hač druhe pismo, 
ale w nastupanju textoweje prawosće a dospołnosće pře-
trjechi je bjez dwĕla 48 hornjołužiskich pĕsnjow druheje 
zbĕrki, hdźež su pĕsnje wobeju zbĕrkow tesame. Płaći to 
tež wo naspĕwach. Štož nastupa delnjołužiske ludowe 
pĕsnje, 15 po ličbje, je zjawne, zo ma zasy druha zbĕrka 
rozsudnu prĕdnosć před tutej prĕnjej. Specialnje mam 
k prĕnjej zbĕrcy sćĕhowace přispomnić: Pĕseń č. 1. 
Kćizna, Der Kindtaufsschmaus. Tutón spĕw njeje po 
prawom ludowa pĕseń ale napodobjenje, jeli nic přełožk 
nĕmskeho: Grüßt Gevatter! meine Liese — etc., wot nĕhdu-
šeho k. primaria Möhna w Lubiju. Wot samsneho je tež 
5. 7, Žnĕ, a hišće wjacy druhich spĕwow, kotrež tu w zbĕrcy 
hišće pobrachuja. Čisło 3, Aria — eine Legende — njeje 
cyła. Č. 4, Hojbeŕ. Zda so być přełožk z nĕmskeho abo 
pokhadźa z najmjeńša z pjera wučeneho nowišeho časa. 
Njeruna so hewašemu ludowemu spĕwej. 

Č. 5 a 10 staj jedyn a samsny spĕw. Č. 6 jara nje-
dospołny. Č. 9 Hointwjer za jeger, napodobnjene słowo, 
č. 11 njeje cyła pĕseń ale z druhimi namĕšana. Č. 17. 
Nocnik. Zlemki, kotrež słušeja k č. 9. Č. 14, Peršćeń, 
porunik (Seitenstück) k pĕsni: Ja pak tam stipach na 
horach atd. kiž holca praji. Wšo po nĕmskej pĕsni. 
W č. 15 Klóšter je ranity — rund přełožene, ranity, a, e 
rĕka pak tola viereckig, kantig. Č. 17. Syli Lubka moja, 
je na započatku druha pĕseń a na kóncu zaso druha. 
Č. 29 pola wocten6)(?) njeje cyłe. Č. 40 a 41 šłušatej 
hromadźe, tehorunja č. 50 a 51. Č. 52 wjele prawiše, 
pobrachuje ale tež wjele. Č. 56 na kóncu kaž z „Pra-
wizna“ nadpisana pĕseń: čeje da konje šturmuja —. Č. 57 
nima raz serbskeje ludoweje pĕsnje, ale je napodobjenje 
abo přełoženje z nĕmskeho. Naspĕw k „Pschijeł je s Mischna 
jedyn Pan“ je wopačny. Skhiliła sso Jĕdlenka ma druhi 
naspĕw, hač tu poznamjenjeny. 

Mohł wo tutej hewak dosć spokojacej zbĕrcy hišće 
wjele prajić we wšelakim nastupanju, tola njezda so 
mi to runje nuzne tu přistajić, dokelž ma druha zbĕrka, 
moto: Wo man singt etc. prĕdnosće před tutej. Dopři-
spomnić pak hišće dyrbju, zo ma so k dospołnej zbĕrcy 

6) Njerozumne słowo; njemóžach w rukopisu hinak čitać. 
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serbskich ludowych pĕsnjow tež tuta sobu wužiwać, přetož 
wopřija zaso hromadu ludowych pĕsnjow a variantow 
w hornjołužiskej narĕči, kotrež w 2. zbĕrcy (48 ludowych 
pĕsnjow) pobrachuja. Štož legendy abo „Podkhjerluški“ 
nastupa, zdadźa so mi někotre runje za tutu zbĕrku nje-
přihódne. Druhe pismo, wo myto so prócowace, — Wo 
man singt atd. je, kaž ja prajach, mjez zapósłanymi zbĕr-
kami najlĕpše, dokelž wopřija najwjetšu ličbu delnjołuži-
skich ludowych pĕsnjow, hačrunjež pokazaja tute wjele 
wospjetowanjow a njedospołnosćow; dokelž dale k pĕsnjam 
najwjacy naspĕwow přinjese; dokelž su hornjołužiske ludo-
we pĕsnje po textu a melodiji hišće najsprawniše. 

Myto mĕła potajkim tuta druha zbĕrka ludowych pĕs-
njow dostać, tola referent dyrbi po přečitanju cyłka zjaw-
nje wuznać, zo je so z bohatej na pĕsnjach Horneje Łužicy 
tola přemało zezbĕrało, khiba zo je autor 2. pisma mjez 
tym swoje přilubjenja dopjelnił a z najmjeńša hišće poł 
sta ludowych pĕsnjow připósłał. Česćene towaŕstwo dyrbi 
z dateho přislubjenja samo spóznać, kak macošnje je so 
tuta rubrika wobdźĕłała a wupjelniła. Rozpominamy-li 
horjeka naspomnjene a wobhladamy-li sebi naličenych 
48 ludowych pĕsnjow, z kotrychž č. 33 a 35, najskerje 
tež č. 20 po zdaću hromadźe słušatej — z kotrychž zaso 
nĕkotre cyłe njejsu, móže tuta zbĕrka, moto: Wo man 
singt etc., hdźež tež je delnjołužiski dźĕl dospołniši a 
bohatši, po mojim dobrozdanju jenož accesit dostać. Zbĕ-
ranje ludowych pĕsnjow je wšak prócne a njecham 
nikomu ničo skróćić, ale 100 toleŕ njeje ani prĕnja ani 
druha zbĕrka winojta, při čimž so wosebje poćahuje na 
hornjołužiske pĕsnje — a myslu accesit 70 — 80 toleŕ by 
cyle přijomny był. 

Dale njemóžu njenaspomnjene wostajić, zo mĕłej so 
zbĕrcy 3. a 1. jako k cyłkej słušacej ze srĕdkow towaŕ-
stwowskeje pokładnicy acquirować. Hdyž pak je tale po-
kładnica bjez toho z druhich stronow wobćežowana, z wu-
sadźenymi 100 tolerjemi pak njemóžemy tři najlĕpše a 
najdospołniśe dostać, mĕło so z prawom na srĕdki pokład-
nicy a opera acquirenda dźiwać. 

20—75 toleŕ mĕłe so tola hromadźe za zběrcy 1. a 3. 
wudać; hač na dalše na tutón předmjet, kotryž ma tola 
tak wjele njedostatkow, wjacy hač 100 toleŕ wšo hromadźe 
nałožić, mĕło so tola přemyslić. 

Skónčnje přispominam, zo sebi wo naspĕwach tutych 
ludowych pĕsnjow žadyn wusud dowolił njejsym, dokelž 
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přemało wo hudźbje rozumju, nĕštožkuli zmylne drje sym 
přispomnił, mój luby knjez confrater Körnig ale wĕ to 
lĕpje posudźić. 

We Ł a z u , 29. julija 1838. Ze j l e ŕ . 

Kopialny extrakt z protokola wubjerkoweho posedźenja 
Hornołužiskeho towaŕstwa wĕdomosćow. 

W Zhorjelcu, 24. augusta 1838. 
13. 

Sekretar přednjesy dobrozdani knjeza p. Körniga a 
knjeza p. Zejlerja wo zapósłanych pismach wo myto so 
prócowacych. Wubjerk rozsudźi so, hłownej zhromadźiznje 
po dobrozdanjomaj namjetować, zo by 1. dźĕło 20 toleŕ, 
2. a 3. po 30 toleŕ jako accessit postajiła, štwórtu pak za 
nĕkotre tolerje z pokładnicy přewzała a zbytkne 20 tol. 
wróćo połožiła za zestajenje a kritiske předźĕłanje zbĕrkow. 

Ad acta hłowneje zhromadźizny. 8. 3./9. 38. 
H. 

Kopialny extrakt z protokolla 81. hłown. zhromadźizny 
Hornjołužiskeho towaŕstwa wĕdomosćow. 

W Zhorjelcu w ložinej sali, 26. septembra 1838. 
16. 

Namjet wubjerka w nastupanju mytoweho nadawka 
so přija, přećiwo přispomnjenju knjeza conr. Struvy, kotryž 
bĕše tosame hižo we wokolniku zapołožił a kotremuž při-
stupi knjez pastor Carstädt. Sekretarej so poruči, po 
wotewrjenju přisłušnych cedulkow jednać z prócowarjemi 
so wo myto. 

podpisma: von Oertzen, Rösler, Thorer, Frieke, Schade, 
Nöhte, Prätor, Lintenis, Hartung, von Müller, 
Tzschaschel, Baumeister, Struve, Dr. Schneider 
Hirche. Haupt. 

a) Koncept lista sekretara Haupta Jordanej. 
Knjezej J. P. J o r d a n e j , studentej filosofije a khowancej 

theologiskeho seminara za hornjołuž. Serbow 
w Prazy. 

Wjeselu so, zo móžu Wam zdźĕlić, zo je hłowna 
zhromadźizna Hornjołuž. towaŕstwa wĕdomosćow wo 
Wašej hódnostnej zbĕrcy hornjołuž. serbskich ludowych 
pĕsnjow, sobu z přidawkom nĕkotrych delnjołužiskich, 
kotrež sće zapósłał prócujo so wo myto, z motom Τίς 
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ε ; 26. z. m. accessit 20 toleŕ přizwoliło. Budźće tak 
dobroćiwy a wozjeẃće mi př i připósłanju kwitowanja, 
na kotrež tutu sumu pola našeho pokładnika dostanjeće, 
na kajkim puću sebi jeje přepodaće přejeće. Na jenu 
zbĕrku so z cyła njeje reflektowało. Z dweju druheju 
je jena zbĕrka delnjołuž. pĕsnjow, ke kotrejž bĕch sam 
wobdźĕłanje a zawod podał, a jara bohata, hornjo- a 
delnjołužiske wobsahowaca, kóžda accessit po 30 tol. do-
stała. Dostali smy nĕtko na 240 pĕsnjow a nadźijamy so, 
zo hišśe wjacy tajkich dostanjemy a ja myslu wažnje na 
wudaće tuteje rjaneje zbĕrki. 

Z cyle wosebitym počesćowanjom mjenuju 
so Waš — najpodwólniši přećel H. 

9. 18./10. 38. 

b) Koncept lista Markusej. 
Knjezej stud. evang. theol., knjezej B o h o l u b e j M a r k u s e j , 

we Wrótsławju, Schmiedebrücke 42. 
15. oktobra 1838. 

Piše podobnje kaž Jordanej. K tomu: „Dokelž towaŕ-
stwo wotmysluje, serbske ludowe pĕsnje wudać a ja to 
z pomocu nĕkotrych našich wĕcy- a rĕčewustojnych sobu-
stawow wobstarać mam, bych Wam najwjetši dźak dołžny 
był, byšće-li mi dobroćiwje zdźĕlili, što wyše toho na serb-
skich pĕsnjach maće abo pozdźišo snadź dostanjeće.“ 

Z wosebitej česćomnosću mjenuju so Waš 
9. 15./10. 38. najpodwólniši přećel H. 

* * * 
XIII. 

2. Markusowy list Hauptej. 
Wysokodostojny knježe, 
Wysokočesćeny knjez fararjo! 

Na připis Wašeje Wysokodostojnosće dowolam sebi wot-
molwić, zo mam w přezjenosći z mojim sobuprócowarjom 
— přijeće tajkeho accessita, kaž bu našemu dźĕłu při-
zwoleny, za mjenje sławne a zo by tehodla najpřijomnišo 
było, hdy by Waša dostojnosć přikhilena była, nam našu 
zbĕrku zwólnje wróćo pósłać. Dokelž smój so dźeržo so 
pismika wupisanja myta přirodnje jenož wo cyłe myto 
prócowałoj, a dokelž smój dale serbske ludowe pĕsnje zbĕrajo, 
kotrychž hišće 30 wobsedźu a bórzy zaso tak wjele při-
pósłane dostanu, spóznałoj jara wulku njedospołnosć hižo 
zapósłanych, by to było na jednej stronje wjele žadane 
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wot Wučeneho towaŕstwa, hdy by so mĕło z tak njedospoł-
nej zbĕrku zabĕrać, na druhej stronje pak k našemu 
kaž tež snadź k lĕpšemu towaŕstwa, hišće njesprawnišo, 
hdy njebychmoj ponižnje žadałoj, zo by so namaj naše 
dźĕło wróćiło. — Pĕknje so poručejo přikhilnosći Wuče-
neho towaŕstwa a zamolwjo so k wšĕm nam móžnym 
šłužbam podpisuju so 

Wašeje Wysokodostojnosće najpodwólniši 
B o h u k h w a l M a r k u s . 

We Wrótsławju, 7. novembra 1838. 

XIV. 
2. Hauptowy list Markusej. 

Česćeny knježe! 
Z wróćowzaćom Wašeje hódnostneje zbĕrki serbskich 

ludowych pĕsnjow sće mje mylili we wuwjedźenju plana, 
z kotrymž sym so hižo lĕta dołho nosył a jón připrawołał 
a přeju sebi, zo byšće tute wróćowzaće znowa zaso wróćo 
wzali a zo bychmoj so k přewjedźenju mjenowaneho plana 
zjednoćiłoj. Před nĕkajkim časom, prjedy hač dostach 
Waš list ze 7. z. m., sym pućował po Serbach a z pastoromaj 
Zejlerjom a Körnigom wobšěrnje conferował wo tom, tež 
wot wobeju podpjeru přilubjenu dostał. To je cyle wĕste, 
zo jenož ze zjednoćenjom wšĕch mocow móžemy docpĕć 
tuteho předmjeta a serbskeho mjena dostojne wudaće z dźĕla 
tak rjanych pĕsnjow. Chcyli tež Wy so wo tom přeswĕdčić 
a nam přećelnje podać ruku k předležacemu skutkej. 

Jedna so při tom mjenujcy: 
1. Wo po móžnosći dospołnu zběrku toho, štož so namaka, 

k čemuž sym wóndano na wšelakich mĕstnach we Łu-
žicy připrawy činił. 

2. Wo dokładne přirunanje, wočisćenje, zestajenje a wu-
dospołnjenje jednotliwych pĕsnjow. 

3. Hdźež nuzne, wo jich rozjasnjenje, dźiwajo na wašnja 
a nałožki luda. 

4. Wo zjednoćenju inteligentnišich rĕčewustojnych našeje 
provincy k přezjenosći we wužiwajomnem prawopisu, 
w čimž su hišće tak wšelake mĕnjenja a to so mi zda 
jara wažne. 

5. Wo glossar, kiž ma so přidać. Wobdźĕłanje hornjo-
łužiskeho dźĕła je hižo k. pastor Körnig přewzał. 

6. Wo přełožk přituljacy so po móžnosći zmysłej a formje 
originala tola wukhadźacy ze swobodneho poetiskeho 
ducha. 
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Zo sym w tom to prawe trjechił, su mi wobswĕdčili 
wĕcywustojni posudźerjo zbĕrkow knjezaj p. Körnig a 
Zejleŕ, wĕzo njewjedźo, zo su přisłušne wobdźĕłanja 
wotemnje. 

7. K tomu přida so hišće nĕštožkuliž nastupace hudźbny 
dźĕl dźĕła. Zo by so to dokonjało, je nuzna hłuboka 
znajomnosć z naspĕwami ludowych pĕsnjow druhich 
narodow, ze zasadami wučby wo harmonijach a ze sta-
rymi grichiskimi tonami. 

Přełožk wšĕch pĕsnjow, mi připósłanych, potajkim tež 
Wašich, je hižo hotowy a trjeba jenož poslednjeho brusa. 
Knjez stud. Jordan w Prazy je accessit 20 tol. za swoju 
zbĕrku přiwzał a so jara přećelnje připoručił, zo budźe 
mje při wudaću pĕsnjow podpjerować. Moja próstwa je 
nĕtko, zo byšće tež Wy chcyli zwólniwy być, za accessit 
30 tol., wusadźeny za Wašu zbĕrku, tutu towaŕstwu pře-
wostajić. Njeje wšak to wjele za tak hódnostnu zbĕrku, 
zcyła hdyž so suma hišće dźĕli, štož wšak njemóžachmy 
wjedźeć. Dyrbjał-li mi wubjerk předźĕłanje a zestajenje 
pĕsnjow přewostajić, stož mam za cyle wĕste, sym rad 
zwólniwy, za to wusadźene 20 tol. Wam přewostajić, hdyž 
mi dowoliće Wašu zbĕrku wužiwać a mi hišće zdźĕliće, 
štož wobsedźiće, zcyła mi při předewzaću pomhaće, na čož 
bĕch tak jara ličił. Wospjetuju, zo po mojim mĕnjenju 
jenož na tuto wašnje móže z wĕcy nastać nĕšto khmane. 

Přemyslće sebi to a napišće mi bórzy Waše mĕnjenje. 
Postroẃće najpřećelnišo knjeza Smolerja, kotrehož drje we 
Wašem lisće njemjenujeće, kotryž pak je, kaž sym słyšał, 
zbĕraŕ hornjołužiskich pĕsnjow; zdźĕlće jemu tute pismo 
a prajće jemu, zo je tuto runje tak na njeho mĕrjene, zo 
potajkim moja próstwa tež jemu płaći. 

Z wosebitym počesćowanjom podpisuju so jako 
Waš poddany přećel H a u p t. 

W Zhorjelcu, 3. dec. 1838. 
* * * 

XV. 
3. Markusowy list Hauptej. 

Wysokodostojny knježe, wysokočesćeny knjez pas toro! 
J e mi jara njepřijomne, zo njemóžu dopjelnić Waše 

přeće, wuprajene w lisće z 3. dec, dokelž sym, so zjednoćo 
z nĕkotrymi tudomnišimi literatami, so rozsudźił, wote 
mnje zbĕrane ludowe pĕsnje sam wudać. Studiosus Smoleŕ, 
kotryž hišće 200 lud. pĕsnjow wobsedźi, dźĕła tehorunja 
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sam na tom, je wudać, budźe wšak snadź pozdźišo Wučene 
tow. požadać, zo smĕł so z nim w tutej naležnosći zjednoćić. 

Prošo, zo byšće nam našej dźĕle bórzy wróćopósłali, 
wostawam Wašeje Wysokodostojnosće najpodwólniši 

We Wrótsławju, 16. dec. 1838. G. Markus. 
* * * 

XVI. 
3. Hauptowy list Markusej (koncept). 

Knjezej studiosej G. Markusej we Wrótsławju. 
Wotmolwjam Wam najpoddanišo na Waš česćeny 

dopis z 16. dec. 1838, zo Waše požadanje wubjerkej Hornjo-
łužiskeho, tow. wĕd. w přichodnem posedźenju k wĕdomosći 
dam a zo nĕtko bjez dwĕla Waše ludowe pĕsnje wróćo 
dostanjeće. Sam njejsym zmócnjeny je bjez prjedawšeho 
wozjewjenja bjeze wšeho wróćopósłać. 

9. 2./1. 39. [bjez podpisma]. 
* * * 

XVII. 
2. Jordanowy list Hauptej. 

Waša wysokodostojnosć 
počesći mje 15. okt. t. 1. z dopisom, w kotremž mi radostnu 
powĕsć zdźĕli, zo sym dostał accessit z myta, postajeneho na 
zbĕrku hornjołuž. serbskich a delnjołuž. lud. pĕsnjow. Po-
spĕšich so tehdom, Wam wozjewić moju najnutrnišu dźakow-
nosć a připósłać požadane kwitowanje. Wot teho časa 
zańdźeštaj nĕtko skoro dwaj mĕsacaj a dokelž dotal žadneje 
wotmołwy wot Wašeje wysokodostojnosće njedostach, dyrbju 
přiwzać, zo je pak moje pismo pak dopis wot Wašeje wysoko-
dostojnosće na pósće ležo wostał abo so zhubił. Dokelž by mi 
jene tak njepřijomne było kaž druhe, prošu Wašu wysoko-
dostojnosć, zo byšće mi tak bórzy hač móžno wĕstosć dali, zo 
bych mohł nuzne naprawjenja na pósće činić k namakanju na-
šich wzajomnych dopisow. W mojim wotmolwjacem dopis slu-
bich Wašej wysokodostojnosći nastawk wo zamĕrnem prawo-
pisu za hornjołuž. Serbow; dokelž tute dźĕło khĕtře pokračuje, 
sebi bórzy dowolam, je česćenemu towaŕstwu zapósłać.8) 

Z próstwu, zo byšće moje nućenje z mojej starosću 
zamolwili, wostawam Wašeje wysokodostojnosće w najwyššej 
česćomnosći najpoddaniši 

W Prazy, 18. dec. 1838. J. P. J o r d a n , slavista. 
Bydlenje: č. 492, 2. poskhód pola H. Jonaka (Jonack). 

8) W N. Laus. Mag. njeje žadyn tajki nastawk woćišćany. 
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B. Přispomnjenja spisaćela. 
Zejleŕ dopisowaše sebi potajkim wosrjedź 30tych lĕt 

z pastorom Leopoldom Hauptom, sekretarom Hornjołuži-
skeho towaŕstwa wĕdomosćow. Z předmjetom jeju pisom-
nych a kaž z druhich mĕstnow widźimy, tež wosobinskich 
poćahow, bĕchu wosebje serbske ludowe pĕsnje. List 
Zejlerjej, kaž tež druhe dźĕle aktow poskića nam žadny 
pohlad do Zejlerjoweje dźĕławosće w 30tych lĕtach, w ko-
trychž mało wo sebi słyšeć da, a z kotrychž dotal mało 
znajemy. Widźimy, kak so tehdy dokładnje dale zabĕraše 
ze serbskej ludowej poesiju. Hižo wot młodych lĕt bĕše 
ludowe pĕsnje zbĕrał a studował a z tuteje bohateje a 
njezaprahniteje studnje ludoweho basnistwa čeŕpał for-
malnje a idealnje. Dźĕłaše tež w času, w kotremž jeho 
muza mało wo sebi słyšeć da, ćiše dale a přihotowaše 
sebi skład, z kotrehož móžeše potom čeŕpać, hdyž nowe 
žiwjenje 40tych lĕt tež jeho wuwabi z nowa na serbski 
„Parnas“. 

Romantika, kotraž wosebje we swojim Herderowskem 
zakładźe złožowaše swoju kedźbliwosć tež na ludowu 
poesiju, bĕše z časom tak daloke kruhi sćahnyła, zo tež 
naši Nĕmcy započachu so zajimować wo serbsku ludowu 
pĕseń a tak dóńdźe w l. 1836 a wospjetnje 1837 k nowemu 
wupisanju myta na zbĕrku serbskich narodnych pĕsnjow. 
Myto wustaji nĕmske Hornjołužiske towaŕstwo wĕdomo-
sćow w Zhorjelcu, zo by z tym jich zbĕranje a zakhowa-
nje spĕchowało. Tutón zajim wobsteješe hižo dlĕžši čas; 
na to pokazuje z Antonowa (von Anton) zbĕrka w Haupto-
wem lisće tu mjenowana. Hłowny spĕchowaŕ a zajimo-
waŕ w tutom zamĕru pola towaŕstwa bĕše jeho sekretar 
Haupt. Sam wo tom piše w nastawku: „Proben aus einer 
Sammlung wendischer Volkslieder“ (w N. Laus. Magazin 
1839, I I str. 157 sl.) a w zawodu k Smolerjowym Pĕsnič-
kam str. 6. Bĕše to w jeho lisće Zejlerjej mjenowana 
Antonowa zbĕrka, kotraž prĕni jeho zajim za serbsku 
ludowu pĕseń zbudźi. Pastor Broniš jemu zbĕrku tež 
woprawdźe přełoženu wróćopósła. Tutón zajim wjedźeše 
Haupta k Zejlerjej, tohorunja sobustawej „Wučeneho to-
waŕstwa“, kaž tež k druhim, wot kotrychž móžeše při 
swojej njeznajomnosći serbskeje rĕče dostać radu a pomoc. 
Njebĕše hołe lišćenje, hdyž Zejlerja mjenuje „najkompetent-
nišeho“ w tutom nastupanju, abo „Magnus Apollo“. Wo 
tom přeswĕdča nas jenički pohlad do Zejlerjoweho po-
sudźowanja zbĕrkow. Pola Zejlerja móžeše potajkim 
Haupt wjele dobyć kaž na pĕsnjach samych, tak na po-
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wučenju wo nich. Tuž nas jeho zbliženje a spřećelenje 
ze Zejlerjom njedźiwa, tež nic, zo potom towaŕstwo so na 
prĕnjem mĕstnje wobroći na Zejlerja, hdyž so jednaše wo 
posudźowanje zapósłanych zběrkow. Haupt mĕješe hižo9) 
swoje dalše wotpohlady; jeho „cyle wurjadny zajim“ na 
serbskich pĕsnjach, wo kotremž Zejlerjej piše, zamĕrjo-
waše k tomu, zo by so nĕhdy jako jeje wudawaŕ błyšćeć 
mohł. Pytaše wšudźe serbske ludowe pĕsnje dostać a na-
mołwješe k zbĕranju a zbudźowaše z tym zajim za nje, 
tež pola Wučeneho towaŕstwa, w kotremž skónčnje pře-
ćišća w l. 1836 namjet na přizwolenje a wupisanje myta 
na zbĕrku serbskich ludowych pĕsnjow. Přizwoli so myto 
50 tol. a jako termin wotedaća postaji so na 1. junij 1837. 
Dokelž dóńdźe jenož jena zbĕrka, so myto powyši na 
100 tol. a termin so podlĕši hač do 1. junija 1838. 

Haupt so sam wubĕhowaše wo wupisane myto ze 
zbĕrku 57 delnjoserbskich pĕsnjow. To bĕše wĕsće tu 
w lisće Zelerjej pósłanem mjenowana z Antonowa zbĕrka 
40 delnjoserbskich pĕsnjow, ke kotrymž bĕše hač do lĕta 
1838, hdyž zbĕrku zapoda, hišće 17 nowych přidobył. Tež 
přełožki do nĕmčiny, z kotrymiž so na druhim mĕstnje10) 
sam wukhwaluje jako ze swojim duchownym swójstwom, 
daše sebi wot druhich wobstarać, wosebje wot swojeho 
přećela Broniša. Njemóžeše to ani sam dokonjeć, dokelž 
— po wobswĕdčenju J. E. Smolerja w jeho lisće Douchej 
ze 6. okt. 184111) — njemóžeše w lĕće 1841 hišće wjele 
serbski. Připóznawać, haj wobdźiwować pak dyrbimy, 
z kajkej wutrajnosću, wobhladniwosću a pilnosću slĕdo-
waše swój wotpohlad, wudać wobšĕrnu, dobru zbĕrku serb-
skich ludowych pĕsnjow, a njeda so prĕč, zo je sebi za-
słužby wo nju dobył ze swojim wjelestronskim pohonjo-
wanjom a zajimowanjom za zbĕranje, wobdźĕłowanje a 
přełožowanje tajkich pĕsnjow.12) Dospĕ tež skónčnje swój 
zamĕr, hdyž wuńdźe lĕta 1841 prĕni a lĕta 1843 druhi 
zwjazk wulkotneje Smolerjoweje zbĕrki, na kotrejež titulnem 
łopjenu błyšći so jeho mjeno na prĕnjem mĕstnje.13) Tuž 

9) Hlaj 2. list Markusej — započatk str. 58. 
10) Přir. druhi list Markusej. 
11) Hlej Jos. Páta, Z čĕskeho listowanja J. E. Smolerja, str. 39. 
12) Runočasnje mysleše Haupt tež na to, přihotować zbĕrku serb-

skich ludowych powĕdkow (Sagen). Namołwješe k zbĕranju a zapósła-
nju do Magacina (hlej N. L. Magazin 1837, str. 200). 

13) Pjesnički Hornych a delnych Łužiskich Serbow — Volkslieder 
der Wenden in der Ober- und Niederlausitz, herausgeg. v. Leop. Haupt 
— und Joh. E. Schmaler — . 
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je dr. Pátowe přispomnjenje, zo „njeje potajkim prawje, 
zo so jeho mjeno błyšći pódla Smolerjoweho“ cyle wo-
sprawnjene, kaž tež z dalšich rozpominanjow dowidźimy. 

Hač do kónca meje 1838 bĕchu potajkim wotedali: 
J o r d a n znajmjeńša 66 hornjoserbskich pĕsnjow (wĕsćiši 
datum so njehodźi z aktow zhódać) a 15 delnjoserbskich, 
— M a r k u s 75 ds. a 48 hs. (tute bĕchu wot Smolerja), 
H a u p t 57 ds. a štwórty ( n j e z n a t y ) bjezwuznamnu zbĕrku 
10 hs. spĕwow. Z wotličenjom wšelakich njeserbskich a 
so wospjetowacych přińdźemy tež my na ličbu wokoło 
200—240, kotruž Haupt w listomaj Jordanej a Markusej 
a druhdźe mjenuje jako wunošk wšĕch zapodatych zbĕrkow. 
Po Zejlerjowem dobrozdaću, wot kotrehož je Körnigowe 
widźomnje wotwisne, njepřizwoli so žanej zbĕrcy połne 
wustajene myto 100 tolerjow, dokelž žana wumĕnjenja cyle 
njedopjelni, ale jenož mjeńše akcesity za lĕpše tř i (Jor-
danej 20 tol., Markus-Smolerjej a Hauptej po 30 tol.). 

Jako wosebiće zajimawy fakt ma so tu wuzbĕhnyć, zo 
na wupisanje Wučeneho towaŕstwa reagowaše ze serbskeje 
strony ze zbĕrkami jenož naša tehdyša studowaca mło-
dźina, w Prazy a Wrotsławju k serbskemu a słowjanskemu 
zmyslenju wubudźena. A je tež zajimawe přirunać 
k tomu Hauptowe wuprajenje w hižo mjenowanem na-
stawku w Magacinje: „. . . Zwjeselace nĕtko je, zo tuta 
za słowjansku rĕč a li teraturu tak wažna naležnosć [zbĕ-
ranje pĕsnjow], za k o t r u ž n a j p r j e d y t e ž n a j w u z n a m -
n i š i l i t e r a t o j o s e r b s k e j e r ĕ č e w n a š e j p r o v i n c y 
[Zejleŕ, Lubjenski?] n i č o n j e w o č a k o w a c h u , je wjele 
přihłosa namakała a wjacy hač jene literarne prócowanje 
wuwołała . . .“ Tež tole zda so mi być ilustracija k faktej, 
zo tehdy starši naši „wótčincojo“, hač ke kóncej 30tych 
lĕt , njemĕjachu žanu wĕru do dalšeho přichoda našeho 
serbskeho naroda. Hakle w 30tych lĕtach wotrostła studo-
waca młodźina, wjedźena wot Smolerja a Jordana, pušći 
so z woprawdźe wobdźiwanja hódnej zahorjenosću a nje-
powalnej wĕru do dźĕła a storhny z tutej swojej młódnej 
dowĕru sobu našich staršich wótčincow z letargije a fata-
listiskeho dźiwanja na serbski přichod.14) 

14) Přir. k tomu tež Jordanowe přispomnjenje w „Jahrbücher f. 
slav. Literatur atd.“ 1845, str. 210, hdźež piše, zo [wĕsće wokoło 1835, 36] 
wospjetnje so wobroći na pastora Lubjenskeho „als den damals tüchtig-
sten Kenner und thätigsten Schriftsteller unter den Wenden“, prošo jeho 
wo radu a podpjeru při swojich rěčniskich a prawopisnych dźĕłach, ale 
tutón „njezamó, runje kaž nĕhdy Dobrovský, pozbĕhnyć so k wĕrje, zo 
mohła z nowa rozkćĕć serbska literatura.“ 
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Haupt sebi wĕzo wšu prócu dawaše, zo byštej Jordan 
a Markus - Smoleŕ akcesit přijałoj a z tym zbĕrku towaŕ-
stwu přewostajiłoj, štož skónčnje znamjenješe tak wjele kaž 
jemu, zo by je wudał.15) Jordan „z radosću“ přizwoli, nic 
pak Markus a Smoleŕ, kotrajž tež napřećiwo wospjetnemu 
přeprošenju wostaštaj njepřistupnaj. To njeje njezajimawe 
za powazy a plany wobeju stronow: Jordana a Smolerja. 

Z druheho lista Markusej hakle zhonimy wot Haupta, 
zo je zapodaŕ 48 hs. pĕsnjow Smoleŕ; wón woteda swoje 
pĕsnje přez Markusa. Připósła je hakle pozdźišo za Mar-
kusowej zbĕrku 31. meje 1838 — k poslednjemu terminej, 
tež njemóžeše hišće žadyn žadany zawod wo serbskej lu-
dowej poesiji sobu pósłać. Z toho sudźimy, zo hišće nje-
bĕše dokładnišo předźĕłał tutu maćiznu, kotruž potom tak 
mištrscy poda we swojich Pĕsničkech. Ale tola mĕješe 
w nalĕću 1838 hižo wjele nazbĕraneho, hewak njemohł 
slubić, zo za tři njedźele pósćele hišće třikróć telko pĕsnjow, 
t. j . wokoło 150; khĕtře nazbĕrany a njepředźĕłany material 
njeby swĕdomity Smoleŕ ženje zapósłał a hewak znaješe 
wobćežnosće a prócu tajkeho zbĕranja. Tola 13. aug. s. 1. 
hižo mĕješe potom we nowozałoženem wot njeho „Towaŕ-
stwje za łužiske rĕče a stawizny“ we Wrótsławju zawodny 
přednošk na tema: „Łužisko-serbske narodne pĕsnje“ a 
nazymu zamsneho lĕta 1838 wobsedźeše — po Markuso-
wem druhim lisće — hišće 200 pĕsnjow, potajkim wšo hro-
madźe na 250. — W lĕće 1838 poča potajkim tutu ma-
ćiznu intensivnje wobdźĕłać. Wĕsće přinošowachu Smolerjej 
tež jeho towaŕšojo wot njeho pohonjeni hdys a hdys nĕ-
kajku pĕsničku. Znajmjeńša wo K ł o s o p ó l s k e m móžemy to 
z wĕstosću prajić, přispomni tola we swojich memoirach1 6): 
„Wenn die Mägde des Abends spannen, sangen sie viele 
der wehmütigen wendischen Volkslieder, die Schmaler 1842 
herausgegeben hat. Manche derselben habe ich als Student 
aufgeschrieben und ihm zugestellt —.“ Hdy je Smoleŕ 
započał sam po Delnjej Łužicy zbĕrać, njewĕm. Na Marku-
sowej delnjoserbskej zbĕrcy drje njebĕ so dale wobdźĕlił, 

15) Přir . z prĕnjeho lista Jo rdane j : „ — Wir haben jetzt 240 Lieder 
bekommen — und ich denke ernstlich an eine Herausgabe dieser schönen 
Sammlung—.“ 

16) Tute dotal drje tohorunja njeznate „memoiry“ khowaju so tež 
w archivje Hornjołuž. wuč. tow. w Zhorjelcu, hdźež je woteda syn 
njeboh Mosaka Kłosopolskeho po poručnosći swojeho nana. Dohlad do 
nich wšak mi tamniši sekretaŕ ze wšelakich přičinow pječa njemóžeše 
dowolić. Syn njeboh Kłosopolskeho pak mi wĕrny wotpis k přečitanju 
a literaŕnemu wužiwanju přećelnje přewostaji. 
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ale wona je cyle Markusowe dźĕło, kotryž bĕše je hromadźił 
a dale hromadźeše tež z pomocu druhich.17) To wobkruća 
nam indirektnje, ale ćim wĕsćišo posudźeŕ wobeju zbĕrkow, 
kiž wuzbĕhuje wosebitu korektnosć, kritičnosć a dospołnosć 
pĕsnjow hs. zbĕrki a přeradźa nam z tym přichodneho 
wustojneho, swĕdomiteho a pilneho wudawarja „Pĕsničkow“, 
mjez tym zo Markusowa zbĕrka ds. pĕsnjow dosta znamku: 
„flüchtig hingeworfen“. Ta njebĕ potajkim Smolerjowe dźĕło. 

W lisće Fr. Douše ze 6. okt. 1841 piše Smoleŕ, zo je 
„skoro wšitke“ swoje pĕsnje, t. j . 331 hs. tehdom hižo 
ćišćanych a 200 ds. k ćišću přihotowanych, sam z erta ludu 
sebi wotposłuchał a zapisał. Jeli njebĕ hač dotal (1838) 
sam w Delnjej Łužicy k tajkemu nadawkej pobył, je to 
potom činił a to wjacykróć.17a) 

Wo zajimje a wobdźĕlenju Haupta hižo wšelake na-
spomnichmy. Mĕješe potajkim 1838 we wobsedźenstwje 
57 d s , kiž bĕ sam zapodał, wot Jordana znajmjeńša 
66 hs. a 15 ds. a wĕsće hišće wšelake wot Zejlerja 
(přir. zbĕrku 30 pĕsnjow w lisće Zejlerjej naspom-
njenu) a druhich. Z tym a ze wšelakim druhim, na př. 
ze swojimi poćahami (přir. wos. druhi list Markusej) 
wabješe Smolerja k sebi, zo by so z nim zjednoćił k wu-
daću serbskich pĕsnjow. Smoleŕ wot započatka nĕkajke 
hromadne dźĕło zasadnje njewotpokaza, kaž Markus, nje-
chaše pak tež, a to bĕše prawje, swój z wulkej prócu na-
hromadźeny material nĕmskemu towaŕstwu cyle pře-
wostajić. Njehromadźeše, zo bychu so hišće khĕtře za-
khowałe pokłady narodnych pĕsnjow mrĕjaceho ludu, ale zo 
by połožił zakład k nowemu rozkćĕću jeho literatury a na-
rodneho žiwjenja; a to móžeše so jenož přez Serba stać. 
Smoleŕ tež na Hauptowe namjety přistupi, kaž Haupt we 
swojim hižo mjenowanem nastawku17b) piše, prajicy tam tež, 
zo je Smoleŕ do toho časa na 200 pĕsnjow nahromadźił, a zo 
je wobdźĕłanje hižo tak daloko postupiło, zo je jenož hišće 
trĕbne, namakać nakładowarja a dosahaceje podpjery ze 
strony wobydleŕstwa, zo by so smĕło z ćišćom započeć. 
Smoleŕ tež z časom do rukow dosta Hauptowe pĕsnje.17c) Bĕše 
pak to maćizna, zwjetša jara njekritiska a njedospołna a 

17) Markusowe pĕsnje wozjewi z kritiskimi přispomnjeńkami M. Hór-
nik w tutom Č. M. S. 1881: „Delnjoserbske ludowe pĕsnje.“ Z ruko-
pisneje zbĕrki B. Markusa — wupisał M. Hórnik. 

l7a) Cyle wěsće běše tam w l. 1840 a w prĕnich mĕsacach l. 1841. 
Hlej list Smolerjowy Hancy z 6. X. 1841. — 17b) Hlej přisp. 4, str. 50. 
— 17c) t. r. te, kiž bĕše Haupt sam nahromadźił a kiž bĕchu so Wuč. 
tow, přewostajiłe ( = Jordanowe). 



66 Kand. fil. H. Šleca: XV, 434 

połna zmylkow a njeposkićeše dołho to, štož pozdźišo wuń-
dźe pod Smolerjowej wustojnej ruku. Tajke zbĕrki móžeše 
Smoleŕ jenož wužiwać k přirunowanju swojeho tak boha-
teho materiala, kotryž bĕše sam nazbĕrał, a tak móžeše 
z dobrym prawom rjec, zo je skoro wšitko sam z ludoweho 
er ta nazbĕrał. 

Njecham tu njenaspomnjene wostajić, zo Haupt nje-
bĕše jenički, kiž so wo zjednoćene wudaće serbskich pĕs-
njow ze Smolerjom prócowaše. Ze samsnym namjetom 
wobroći so na njeho w lĕće 1840 J. P. J o r d a n . W lisće 
Smolerjej ze započatka aug. 184018) čitamy mjenujcy mjezy 
druhim: „— Twoje serbske pĕsnički drje njejsu hišće 
wudate; ja je njewĕm. Kak by to było, hdy bychmoj mój 
dwaj naju pĕsnički hromadźe wudałoj pod mjenom Smoleŕ 
a Jo rdan? To bĕštaj byłoj evangelski a katholski pisaŕ 
hromadźe. Kajki krasny přikład za naš cyły lud! —“ 
Njcwĕm kak Smoleŕ na tutón namjet reagowaše a što 
Jordanej wotmołwi. Jordan přińdźe ze swojm namjetom 
hižo přepozdźe. Smoleŕ steješe hižo we wužšim zwisku 
z Hauptom, kotryž wšak jemu wjele pomhać njemóžeše 
a tež pomhał njeje. Jordan by Smolerjej wjele bóle 
k rukomaj być mohł ze smojimi wĕdomosćemi w nastu-
panju rĕće a narodneje pĕsnje, nic jenož serbskeje ale 
z cyła słowjanskeje (přir. prĕni list Jordana Hauptej). 
Jo rdan pak njedźiwajcy na to, zo Smoleŕ tutón jeho na-
mjet wotpokaza, jemu wĕsće pomhaše př i ćišću „Pĕsničkow“. 
W lisće Purkynjej19) do Wrótsławja, pola kotrehož w tom 
času Smoleŕ zaso na studijach přebywaše, pisanem 22. nov. 
1841, přispomni Jordan na kóncu: „— Smoleře prosym 
pozdrawit ode mnĕ i ode wšech Srbu. Pjesničky se tisknu 
rychle , mĕl sem už 22. arch w correctuře.20) Je wo-
prawdźe jara wobžarujomne, zo so njenamakaštaj k wuž-
šemu zhromadnemu dźĕłu tutaj jenak genialnaj a horli-
waj Serbaj, ja njemĕnju jenož w tutom padźe, ale z cyła 
za žiwjenje w jeju prócowanju wo zbudźenje naroda. 
Smoleŕ a Jo rdan , přirunanje jeju skutkowanja a jeju 
wosobinske poćahi , to budźe sebi wužadać wosebitu 

18) We wobsedźeństwje k. min. rady Ad. Černeho w Prazy, z dźĕla 
woćišćany we „Zlatej Prazy“ 1891. 

19) Jan E. Purkynĕ, sławny fysiolog a horliwy Čech. Dla wu-
bjerneje wĕdomosće we swojim předmjeće bu w l. 1823 pomjenowany 
za profesora fysiologije na Wrótsławskej universiće, hdźež Nĕmcam prĕni 
samostatny fysiologiski wustaw da. Wosta tam hač do l. 1849, hdyž so 
wróći do Prahi. Wón bĕše prĕni, kiž młodemu studentej Smolerjej po-
kaza šĕrše wuhlady do słowjanskeho swěta. Pozdźišo Šmolerja z cyła 
do swojeho domu přija. 

20) Jedna so wo I . zwjazk. 
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kapitolu w historiji našeho narodneho a literarneho wo-
zrodźenja, kapitolu wšak wobćežnu, w kotrejž njebudźe 
často tak lohko prajić rozsudne słowo a podać dospołne 
wujasnjenje we wšelakich prašenjach, z najmjeńša při do-
tal znatem jara rĕdkem materialu; přetož Smolerjowe wo-
sobinske zawostajenstwo je so z wulkim dźĕlom zhubiło a 
Jordanowe po zdaću cyle a to hakle w lĕće 1921 po 
smjerći jeho poslednjeho dźĕsća, jeho Ludmile († 9. VIII. 
21 w Debreczinu), hdyž bĕch hižo na jeje stopje. Hdyž 
tež poćahi mjez Smolerjom a Jordanom wostachu přeco 
korektne, wonaj tola k wulkej škodźe serbskeho přichoda 
njedóńdźeštaj k wužšej, trajacej, přećelnej dwojicy we swojim 
tak energiskem a woprawdźe genialnem a woporniwem 
prócowanju wo zbudźenje a znowanatwarjenje serbskeho 
naroda. Wozmjemy-li tute lĕta, rjeknjemy 1838—1842, je 
woprawdźe ćežko prajič, štó z njeju bĕše wjetši, što khwa-
lobnišo, woporniwišo a zamĕrnišo dźĕłaše. To a přičiny 
Jordanoweho dospołneho zdalowanja so serbskemu pismow-
stwu, kiž bórzy na to nasta, tu rozpominać, by wšak nas 
předaloko wotwjedło: To spytam nadrobnišo rozłožić we 
wosebitem jeho žiwjenjopisu, kotryž, myslu, za lĕto podam 
w tutom našim „Časopisu“. 

Z našich aktow widźimy, zo bĕše 19lĕtny Jordan (na-
rodźi so 18. febr. 1818) prĕni a jenički, kiž woteda na 
prĕnje wupisanje myta (1836) zbĕrku s. nar. pĕsnjow w l. 
1837. Wobstoješe z nĕhdźe 60 hs. pĕsnjow. Za lĕto doda 
hišće „nĕkotre hs. a wjacy ds.“, wĕsće te 15 tu so nama-
kace. W Delnjej Łužicy njebĕ hač do nalĕća 1837 pobył, 
kaž bĕše sam wuznał zapodawajo swoju mału zbĕrku 15 ds. 
pĕsnjow. (Tute mĕješe drje z dźĕla z Čelakovskeho zbĕrki 
,,Prostonárodní pisnĕ Slovanu v Lužici Dolní“ (v Č. Č. M.20a) 
1830 str. 379, 11 pĕsnjow). Ale mĕješe wĕsty, wobšĕrny 
a dalokosahacy program, a to nic jenož na předležace lĕto, 
w nastupanju dokładneho studija serbskeje ludoweje pĕsnje 
w zwizku ze słowjanskej ludowej poesiju. To bĕše jenož 
organiski dźĕl jeho žiwjeńskeho plana, za kotryž bĕše so 
hižo w tutom času rozsudźił: wopušćić wšĕdnu žiwjeńsku 
drohu serbskeho studenta, khowanca Łužiskeho seminara 
w Prazy, a wĕnować so najnjewĕsćišemu a najwobćežni-
šemu tehdom powołanju słowjanskehe literata. Nazymu 
1836 bĕše wukhodźił Małostronski gymnasij, na kotryž 
khodźachu khowancy Łužiskeho seminara, připrawujo so 
na katolske bohosłowske studije, za katolske duchown-
stwo. Bĕše tam stajnje jedyn z najlĕpšich šulerjow był 

20a) to je: Časopis Čĕskeho Museja. 
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ze samymi prĕnimi censurami (eminens). W nalĕću 1838 
bĕše runje wotbył třeći ze štyrjoch filosofiskich semestrow, 
po kotrychž mĕješe nazymu 1838 zastupić do teologije. 
Pod wliwom swojeho wučerja we słowjanskich wĕdomosćach, 
čĕskeho musejneho bibliotekara a sławjeneho wótčinca 
Wjacsława H a n k i staji sebi wšak za swoj žiwjeński na-
dawk, wšitke swoje mocy wĕnować cyle njewotwisny swo-
jemu serbskemu narodej a cyłemu słowjanskemu ludej. 
Wukhodźiwši štwórty semestr filosofije, njewróći so hižo 
wjacy do Łužiskeho seminara. W krótkich matriklach wu-
stawa čitamy: „Peter Jordan ist am 10. Oktober aus dem 
Seminar ausgetreten und gesonnen zu P rag mit Con-
ditionen sich so lange fortzuhelfen, bis er eine Erzieher-
stelle in einem adligen Hause erhält —.“ W druhem lisće 
Hauptej z 18. dec. 1838 podpisa so: J. P. Jordan, Slawist. 
Po tutom swojim žiwjeńskem zamysłu předewza sebi po-
tajkim Jordan za předležace lĕćo, přepućować wobĕ Łužicy 
a zbĕrać wobšĕrnu folkloristisku maćiznu: ludowe pĕsnje, 
tež bajki, powĕsće atd. Njebĕše hakle na započatku swojich 
słowjanskich studijow. Hačrunjež wotby swoje šulske studije 
wšitke z wuznamjenjenjom, tola młody, pilny a wobdarjeny 
seminarista dosć časa namaka za wobšĕrne priwatne rĕčne 
studije: „Sprachstudien waren von jeher meine Lieblings-
beschäftigung. Nachdem ich die älteren und einige der 
neueren Sprachen erlernt hatte, wandte ich mich vor 
einigen 7 Jahren (tak piše w předsłowje k swojej „grama-
ticy“ w januaru 1841) zu den Slawinen (to j e : k słowjan-
skim rĕčam). Zur Grundlage nahm ich die Sprache meines 
Volkes — ihr Studium blieb mir Hauptbeschäftigung. —“ 
Jako 20—22lĕtny student rĕčeše abo rozumješe z naj-
mjeńša hižo 9 — 10 rĕčow. Př i tom njebĕše nikak jeno-
stronski rĕčny ženij (Genie), ale činješe mnohostronske stu-
dije w historiji, wosebje słowjanskej, we słowjanskej etno-
grafiji atd. Tež w słowjanskej folkloristicy činješe hižo 
započatki. A tak stupi w mjenowanem lisće před Wučene 
towaŕstwo w Zhorjelcu ze swojim dalokosahacym programom 
a namjetom. Pokaza so tu hižo hłowny rys cyłeho jeho 
pozdźišeho skutkowanja: jeho wšosłowjanske prócowanje, 
w čimž so wupokaza jako swĕrny wučomc Hankowy. 

Wučene towaŕstwo na tutón namjet po zdaću nje-
reagowaše. Njeznaješe drje dotal anonymneho zapósłarja 
prĕnjeje zbĕrki. Wĕdomostne wotpohlady towaŕstwa — a 
skónčnje tež srĕdki — za tuton zamĕr tež tak daloko nje-
sahachu. Skónčnje tež přijimarjej lista, Hauptej, na tom 
njezaležeše, hdyž chcyše tola serbske pĕsnje sam wudać a 
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so konkurentow boješe (přir. připad dra. Moritza Haupta 
w lisće Zejlerjej). 

Hač a kak daloko Jordan přez to zamyslene zbĕranje 
přewjedźe, za to nimam žanych direktnych dokumentom. 
Zo pak je dale zbĕrał a na tom poli dźĕłał, to wobkrućeju 
nam do wĕsteje mĕry z prĕnja hižo citowane sady z Jor-
danoweho lista Smolerjej. Dale pisaše Jordan Hancy 6. aug. 
1840 (tu nĕmski; jeho listy Hancy — kotrež so khowaju 
w Krajnem Museju w Prazy — su hewak zwjetša pisane 
serbski abo česki): „— Mit den Volksliedern ist noch 
Nichts gewisses. Nirgends will sich ein Verleger finden. 
Vielleicht wirds doch noch gehen —“ Wuda 1841 mału 
zbĕrku 9 pĕsnjow za lud: „Serbske Pěsnicžki — sesběrane a 
serbskim hólcam a holcam ksweseleńu wudate wot Cžěschcžanskich 
Wicžasec Pětra — Budyschińe 1841.“ Wotmysleše po zdaću 
wjacy tajkich zešiwkow wudać, kaž móžemy z druheho 
lista Hancy sudźić. Tež pĕsnje druhich słowjanskich na-
rodow njespušći w přichodnych lĕtach z wočow. 15. dec. 
1841 mjenujcy piše Hancy: „Ich arbeite jetzt an: Histo-
rische Volksdichtungen des freien Kosakenthums —“ Knihu 
pak dotal hišće njenamakach. A hdyž bu nazymu 1842 
pomjenowany za lektora słowjanskich rĕčow a literaturow 
při Lipsčanskej universiće, chcyše hižo w zymskem se-
mestru 1842/43 čitać mjez druhim wo wukrajnskej na-
rodnej poesiji. 

Sprócniwy Jordan, zahorjeny za Serbowstwo kaž cyłe 
Słowjanstwo, bĕše ze swojej zbĕrku prĕni, kaž wšudźe druhdźe: 
ze swojimi prawopisnymi a gramatisktmi wudźĕłkami, ze 
serbskim časopisom: ludowym („Jutnička“ 1842) a wĕdo-
mostnym („Serbska Jutnička“ 1842, 2 zwjazkaj; nadobny 
předkhodźeŕ Čas. Mać. Serbskeje). Dale pytaše zorgani-
sować hromadźenje materiala k serbskej statisticy (Serbska 
Jutnička I), započa 1844 z Pfuhlom wudawać wulki moderny 
serbsko-nĕmski słownik, pytaše w 1. 1841 centralnje orga-
nisować serbske stud. towaŕstwa do serbsko-słowjanskeho 
zwjazka z mjenom „Serbske łužiske towaŕstwo“. Ze Zej-
lerjoweho, kaž tež Körnigoweho posudźowanja wšak tež zho-
nichmy, zo Jordanowa zbĕrka dołho tak kritiska a dokładna 
njebĕše, kaž Smolerjowa. Hačrunješ dyrbimy z tym ličić, zo 
bĕ Jordan wo 2 lĕće młódši a swoju zbĕrku poda hižo lĕto 
prjedy, potajkim z wjetšim khwatkom, poskićeju so nam 
tu tola hižo nĕkotre zakładne rozdźĕle powahi wobeju naj-
genialnišeju a najwjetšeju serbskeju synow lĕt 40tych. Jordan 
bĕše nimo mĕry hibićiwy a sprócniwy, dźĕłaše, zapřijowaše a 
rozsudźowaše so spĕšnje, Smoleŕ dźĕłaše drje pomałšo, za to 
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pak dokładnišo a jara wobhladniwje a wutrajnje. Hižo tute 
samownosće pokazuja nam přičinu skónčneho wuspěcha 
jednoho a njewuspĕcha druheho na serbskem polu. 

Körnigowe posudźowanje poskića nam na kóncu hišće 
zajimawe swĕdčenje. Wobswĕdča, zo Jordan zapołoži hižo 
w nalĕću 1837 prĕni pisomny dokument swojeje prawo-
pisneje reformy. Smoleŕ wustupi ze swojim reformowa-
nym prawopisom prĕni króć w l. 1838, hdźež jón we 
Wrótsławskem serbskem towaŕstwje, runje wot njeho za-
łoženem, zawjedźe. Jordanowy namjet nam njeje zakho-
wany, tola njemĕješe hišće tu dokonjanosć, w kotrejž wu-
da 1841 swoju „Gramatiku“. W hižo mjenowanem lisće 
Smolerjej 1840 so wo tom takle wupraji: „Hižo pšed 
wjac hač comi lĕtami mĕjach ja swoju ortografiju. Tehdom 
bĕ wona nimale čĕska; z teho časa pak je so pšecy wjac 
wolĕpšiła, hač jo nĕtko talej —.“ Tute prócowanja wo 
reformu serbskeho prawopisa wosebje kharakterisuja 
stutkowanjo Jordanowe w serbskej literaturje. Mĕjachu 
dalši zamĕr, zjednoćić evangelskich a katolskich Serbow 
do jenoho pismowstwa a zbližić je druhim Słowjanam. 
Energisku, mužnu a za tehdomniše pomĕry woprawdźe 
wulkotnu kročel k praktiskemu přewjedźenju tajkich wyso-
kich zamĕrow sčini initiativny młody Jordan započatk 
lĕta 1842 ze załoženjom serbskeho časopisa (na čož sebi 
Smoleŕ tohorunja hižo wot lĕta 1840 mysleše), z mjenom 
„ J u t r n i č k a — Nowiny za Serbow“, w kotrejž mužnje 
započa ze swojimi prawopisnymi reformami. Tola jeho 
horliwe a woporniwe předewzaće rozbi so bórzy na malič-
kojtosći, wobmjezowanosći a wopačnej konservativnosći, 
wosebje tehdomnišich evangelskich fararjow. Körnigowe 
posudźenje a wotsudźenje Jordanoweho namjeta k reformje 
prawopisa je kharakteristiska ilustracija a předpowĕsć toho, 
štož zrudneho štyri lĕta pozdźišo Jordan nazhoni ze swojej 
„Jutničku“, kotruž jemu dla jeje noweho, lĕpšeho prawopisa 
takrjec wzachu a na jeje mĕstnje wudawachu hubjenu reak-
cionarnu „Tydźeńsku Nowinu“, kotruž Zejleŕ redigowaše. 

Wotewrich swoje přispomnjenja ze Zejlerjom a chcu 
je tež z nim skónčić. Hłowny dźĕl aktow wučinjatej 
wobĕ posudźowani, z kotrejuž Zejlerjowe wysoko so wu-
zbĕhuje nad Körnigowem ze swojim wulkorysnym pře-
branjom maćizny, załoženym na dokładnej znajomnosći před-
mjeta, kajkuž móžeše sebi jenož doby´v na zakładźe dołho-
lĕtneho zbĕraćelskeho dźěła a studija. Wosebje nas tu 
překwapujr, kak wĕsće wĕ podate zbĕrki lokalisować. 

W D r o ž d ź i j u , we winowcu 1922. 
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Dodawk k čěskemu listowanju 
J. A. Smolerja. 

Podał prof. dr. J o s. P á t a. 
W Časopisu Maćicy Serbskeje 1918 a 1919 podach swoje 

dźĕło „Z č ĕ s k e h o l i s t o w a n j a J . A. S m o l e r j a “ 
jako přinošk k stawiznam čěsko-serbskich poćahow. Tuto 
dźĕło wuńdźe tež we wosebitem woćišću (Budyšin 1919) a 
zbudźi wšudźom wulki zajim kaž we Serbach, t ak tež we 
słowjanskim swĕće.1) J e to do dźensnišeho dnja z cyła 
jeničke wobšĕrniše dźĕło wo wulkim serbskim narodnym 
dźĕłaćerju, podane na podłožku jeho čĕskeho listowanja, 
z kotrehož so jewi wulki zaćišć słowjanskeje mysle na mło-
deho Smolerja. Smolerjowe poćahi z druhimi Słowjanami 
we swojej studiji jenož naspomnich. 

Hižo tehdy napisach w předrĕči, zo n imam dźĕło wo 
Smolerjowej čĕskej korespondency za dokonjane a zo sym 
přeswĕdčeny, zo so z časom nańdu hišće druhe dopisy Smo-
lerjowe. Dźensa móžu podać nowe dodawki k čĕskim po-
ćaham Smolerjowym a dopjelnić tak swoju studiju, na-
pisanu hižo l. 1914—15 a woćišćanu hakle l. 1918—19, a při-
tym dopjelnić tež nĕkotre data, štož prjedy wójnskich po-
měrow dla sčinić njemóžach. 

Předewšĕm samsnych wójnskich winow dla wuńdźe 
tež 2. zešiwk I I I . dźĕla Č e l a k o v s k é h o Korespondency 
(wudaće Bíleho w Prazy w publikacijach Čĕskeje Akade-
mije Nauk) hakle 1. 1918, byrnjež na t i tu lnym łopjenje 
čitamy 1. 1915. A tu su tež z nowa woćišćane Smolerjowe 
dopisy Čelakowskemu, kotrež wozjewichu Francev—Ćišin-
ski w Časop. Mać. Serb. 1. 1904. J e to hromadźe pjeć 
dopisow z lĕt 1845—47 (přirunaj mój pokazowaŕ wozjewje-
nych listow č. 19, 21, 25, 28 a 29). Njemóžach w lĕće 1915 
dóstać tele dopisy a spušćach so na woćišć Franceva-Ćišin-
skeho; dźensa po wudaću Bíleho (originale su dźensa z cyła 
zhubjene) wĕm, zo Ćišinski př i swojim woćišću sčini nĕ-

1) Faraŕ Jurij L i b š , Serbske Nowiny 1920, čo. 278 — 82. J. Mila 
k o v i ć , Jugoslavenska Obnova-Njiva, Zagreb 1920, čo. 37; prof. J. Má 
c h a l , Čas. Čĕsk. Mus. 1920 str. 249; prof. J. K a p r a s „Národ“ 1920, 
čo. 36 ; prof. M. W e i n g a r t , Čas. Mod. Fil. 1921, VII, str. 251; profesor 
M. H ý s e k , Čas. 12. 9. 1921 a „Naše vĕda“ 1922 čo. 5—6 a j . 
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kotre korektury we Smolerjowych dopisach. Tuž dźĕ štóž 
by chcył zeznać wĕrny tekst tychle pjeći dopisow, dyrbi 
pohladać do wudaća Bíleho; hewak pak su wšitke druhe do-
pisy we mojej studiji wozjewjene wĕrnje a z wjetša po ori-
ginalach woćišćane. 

Dale so we wudaću Bíleho dočitach, zo hižo 1. 1890 
w morawskej Literarnej Hlídce V á c 1 a v Č e r n ý wozjewi 
„nĕkotre listy čĕskich spisaćelow a wótčincow do Serbow“, 
kotrež tehdy do rukow njedóstach; z nich chcu dwaj nje-
znatej w př i tomnym dodawku woćišćeć jako dalši wažny 
přinošk k Smolerjowej biografiji. Štož nĕkotre zmylki na-
stupa, porjedźi je red. Časopisa M. S. k. prof. dr. Muka 
we wosebitym woćišću mojeje studije na str. 164—165, za 
čož jemu wuprajam tn wutrobny dźak.2) 

We swojej studiji rĕčach hnydom při spočatku wo Sło-
waku Ludevitu Štúru, kotryž bĕ ze Smolerjom w dopiso-
wanju. Woćišćach tu list Štúra z Halle ze 17. mĕrca lĕta 
1840; dźensa po Černym w Lit. Hídce 1890, str. 324 a d. 
wozjewjam prjedawši list Štúra z 5. wulkeho ró.ka 1840. 
Rĕka po słowje: 

V Halle, 1840 dne 5. ledna. 
Předrahy bratře slovanský! 

Tvůj ještĕ v letĕ mi zaslaný list sem přijal, za kterýž 
Ti upřímnĕ dĕkuju. Divíš se snad velice, proč Ti nic 
neodpovídám a snad myslíš, že ve vĕci nĕco vážného 
býti má, mezitím wšak nic tomu podobného není, nýbrž 
že jediné sem čekal, pokud bych Tobĕ cos důležitĕjšího 
psáti mĕl. 

Zprávy ve Tvém listu mi sdĕlené mĕ velice potĕšily: 
vidĕti z nich, že pracujete a zvláštĕ Ty, drahý bratře, nad 
vzbuzením národnosti Slovanské v opuštĕných Vašich Lu-

2) Nĕkotre zmylki móžu hišće tu sporjedźić: na str. 51 Čas. 1918, 
2. rjadka (woseb. woćišć str. 7) dyrbi so zawod wotdźĕlić z hwĕzdźičku; 
přełožki čĕskich listow dyrbjachu być wšitke ćišćane z petitom pod 
smužku, kaž druhe přełožki čĕsk. citatow; na str. 62, Čas. 1918, 5. rjadka 
(woseb. woćišć str. 18) ma so čitać „pola Słowjencow“ nic „Khorwatow“ 
a na samsnej stronje 1. rj. wot delka „w Pešti“ nic „Prešburku“; na str. 
51 Čas. 1919 (woseb. woćišć 105), 5. rj 1845 nic 1875: na str. 68 Čas. 
1919 (woseb. woćišć 122), 9. rj. wot delka „7. hapryla“ nic „12“; na str. 
72 (126) w srĕdku „sign. 93 A' 20“ nic „93 c t 20“; na str. 83 (137), 
2. rjadka 1884 nic 1889 
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žicech. Tak se svĕdaj na Vás Srby, abyste pečovali o tom 
všemožnĕ, by národnost Vaše nezahynula, alebrž co den 
cíce a více se vyvinovala a jednou zakvĕtla. Budeteli Vy 
statně pracovati, jistě že nezahyne národnost Váša, ale 
zakvitne kvĕtem novým. Celé Slovanstvo provívá nový 
duch, duch plný dobré vůle, plný nadĕje a šlechetných 
činů: i mĕlili byste Vy sami pozůstati za bratry svými 
k novému životu se probouzejícimi? Ne! za to nám ručí 
podnikavost Vaša. 

Tvůj úmysl nĕjaký časopis Srbský v Lužicech zaraziti 
chtíti jest velice chvalitebný a výborný. Prostředkem to-
hoto časopisu ožívala by pomálu Vaša národnost a vystou-
pili byste Vy do svazku literarného s j inými Slovany, kte-
ráž vzájemnost i pro nás ale zvbáštĕ pro Vás by velice 
prospĕšnou byla. Pochybuju ovšem, drahý Bra t ře ! že by 
se Ti hned podařilo časopis zaraziti, avšak to nic nedĕlá, 
nepovedeli se to hned, stane se to pozdĕji, na každý však 
pád Vy musíte Srby Váše k tomu připravovati , neb o vĕci, 
již chceme vyvésti, musí se vezdy mluviti , rokovati, aby 
př i vstupu jejím do života obecenstvo na ni připraveno 
bylo. Proto výborná byla Tvá cesta z tohoto ohledu po 
Lužicech. 

Opis mé cesty Lužické již jest t isknut v časopisu 
Českého museum IV tém svazku na rok 1839. Vspomnĕl 
sem tam o Vás všech, o Tvém počinání, o Budetínském spol-
ku mladých Srbů, o p. Seilera i Lubĕnského pracech lite-
rarních atd. Naše obecenstvo se velice Lužic ujímá, pro-
čež sem opis můj cesty obšírnĕjším učinil. 

P ro Budetínskĕ mladé Srby nasbirali sme v Uhrach a 
Čechách hromadu knih rozličných nářeči, které ted u Po-
spíšila, knihkupce v Praze, horlivého vlastence našeho, 
složené jsou. On je má poslati do Budetina, nevĕda však, 
na kterého knihkupce Budetínského by je zaslati mĕl, 
nechává je u sebe ležeti, což nám velmi nemilé jest. Srbové 
z Budetína již mi od leta žádného listu nepsali, 
což přetrpĕti nemohu. Já sem jim psal asi před mĕsícem, 
nedostal však žádné odpovĕdi. Snad zahynula spo-
lečnost! byla by to velmi smutná novina, pro nás všec-
ky bolestná rána. Prosím Tĕ, viš-li a nich co, napiš čim 
skůr, abychom se nĕco jistého dovĕdĕli a podle toho se 
zpravovati mohli. Co dĕláš? Kde jsi‘ J a k se budí ná-
rodnost Vaše? Zvĕstuj mi o tom to všem co můžeš, nebot’ 
nás to velice zajímá. P. Seilera srdečnĕ pozdravuju: 
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odevzdaj mu přítomný listek. Pozdravuju také milého 
b ra t r a Wanáka a Markusa. Kde jest Wanák? Psal bych 
mu list, ale nevím, kde setrvává: pouč mĕ také o tom. 
Vzkaž mé upřimné pozdravení také Tvým p. rodičům, o 
nichž se já často rozpomínám. Co dĕlají ve Vratislavĕ? 
Stojí-li ještĕ tamĕjší srbská Tebou zaražená spolecnost? 
Pracu j , drahý Bra t ře! aby to neklesalo, ale radĕji dále se 
vyvinovalo: Ty a Vy mladí jste naše pĕknĕjší nadĕje. Piš 
mi čím skůr. Bůh s Tebou! 

Líbá Tĕ Tvůj upřímný přítel 
Ludevít Štúr. 

Druhi list Štúra ze 17. mĕrca 1840 wuńdźe hižo l. 1871 
we Łužičanu, ale tu bu Štúrowy namjet na reformu serb-
skeho prawopisa wuwostajeny. Dospołnosće dla podawam 
tu tež tón pasus jako přinošk k historiji wuwića serbskeho 
prawopisa (po Lit. Hlídce 1890, str. 538—9): 

Místo b = b j můžete jen zadržeti b j , tak tež místo x=pj, 
místo ẃ==wj radše wj, ponĕvadž mnohé ty čárky pravopis 
oku nepříjemným činí a píšice bj , pj , wj od Českého neod-
stoupíte, kde též písmena tato tak se píší, kde přicházejí, 
čehož však málo pádů jest, na př.: rozpiatý. Můžete v 
tĕchto pádech i malého i užívati. Kde by následovalo za 
tĕmito písmeny e, pište ĕ, jak se to v Českém stává, na 
př.: běs místo bies, pĕna místo piena, věnec místo vienec. 
Radím Vám to hlavnĕ proto, aby pravopis Váš českému 
byl podobnĕjšim, ač dobře vim, že způsob Vámi navrhnutý 
důslednĕjším (consequenter) by byl. Ale i tu důslednost a 
vĕtší dokonalost při jatému již zvyku postoupiti musí, jak 
to začasté tak bývá. Snad přijde čas, že se i to popraví. 
Dobře jest přijato ć za středni č. Mluvíš, že dla etymologie 
by mělo býti tž, co já však zapírám, nebo t nikdy do ž 
přejíti nemůže, ale radše veždy jen do ć. Př i d již stojí 
dobře dž misto d‘, ponĕvadž d do z ž se zmĕnuje. J e jest 
dobře přijato, ponĕvadž České j , jak pravdu říkáš, nedo-
sahá k vyrazení Vášeho je (jü). P ř i k může se h vynechati. 
Máteli Vy příduch (aspiratio), jest velice slabý a u jiných 
Slovanů takového příduchu nestává. Lužičan bude to 
znáti vysloviti, jestli příduch ve Vašem nářečí místo má, 
i bez h. Ku zmĕkčení b myslím netřeba již více čárky (ĕ). 
Kde čárky nebude, všude bude se rozumĕti měkké l odporné 
ł, tvrdému l. O též to platí, co sem povĕdĕl o b’ etc. Při 
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ń nech zůstane čárka, jak i v Českém. Toto jsou má pozna-
menání, k terá z toho ohledu Ti sdĕluji, abys shledášli je 
přimĕřená, k dobrému pravopisu Vašeho obrátil. 

Poštĕstí-li se Ti . . . 

Wot P u r k i n j a je so tež jedyn list zakhował (Lit. 
Hlídka, str. 328); je zajimawy, tež za Zejlerjowu biogra-
fiju. Piše so tu nĕmski: 

Breslau, den 24. Februar 1840. 
Verehrter H e r r Smoler! 

Ich habe vor dreien Tagen an Her rn Schaffarik in 
P r a g geschrieben und ihm Ihre Angelegenheit in Bezug 
Ihres litterarischen Bedürfnisses vorgetragen und ihm an-
gekündigt, dass ich Sie auffordern werde, an ihn zu schrei-
ben: ich kenne ihn als einen sehr zuverlässigen Mann und 
einen eifrigen Freund der Nation; er wird gewiss thun, 
was in seinen Kräften ist. Ich habe Ihnen durch H. War-
nač eine Sammlung russischer Volkslieder mit Melodien 
geschickt. Auch war ich im Begriffe, für Her rn Pfar rer 
Seiler, den ich von mir ehrfurchtsvoll zu begrüssen bitte, 
das ganze Jungmannsche böhmische Wörterbuch zum Ge-
brauch zu übersenden, besann mich jedoch eines anderen, 
da ich glaubte, dass das neue Wörterbuch schwerlich in 
dem Umfange wird gearbeitet werden können, dass die 
übrigen slavischen Hauptlexika dazu erforderlich wären; 
jedoch steh’ ich zu Diensten. Vielleicht wird bald ein recht 
reichhaltiges Taschenwörterbuch aus dem grossen ausge-
zogen werden und dann wird Ihren Bedürfnissen entspro-
chen sein. Vorläufig durfte wohl Tham’s böhmisch-
deutsches Taschenwörterbuch zur Noth ausreichen, beson-
ders wehn Sie Ihre Lecture mehr auf die älteren Schrift-
steller beschränken wollten. Doch wer kann dem Zug des 
Zeitalters widerstehen und so müssen Sie sich noch ge-
dulden. Ich bin jetzt zu einer Uebersetzung der neulich 
erschienen böhmischen Volkslieder von Čelakovský (Ohlas 
národních Českých písní) behülflich und denke, sie bald 
zum Besten unserer slavischen Gesellschaft herauszuge-
ben. W a s macht die Herausgabe der lausitzischen? Ich 
höre von Markus, dass schon eine Ankündigung davon 
erschienen wäre, glaube es jedoch kaum, da sie gewiss 
durch die Buchhandlung an mich gelangt wäre. Bei Ge-
legenheit eines Briefes an Maciejowski hab ich ihn an die 
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Zusage von Sendung russischer Bücher erinnert, hab je-
doch seitdem noch keinen Brief von ihm. Zum Frühjahre 
erwarte ich wohl einige Zugvögel des Ńordens hier. Le-
ben Sie wohl und behalten lieb Ihren ergebenen Diener 

Joh. Purkinje. 
K swojemu wułožku wo Č e l a k o v s k i m (Čas. 1918, 

str. 95, woseb. woć. str. 51) móžu hišće přispomnić, zo Čela-
kovský hižo w prĕnjem zwjazku swojich „Slovanských ná-
rodních písní“ l. 1822 na str. 194—200 wozjewi jene „serbske 
spĕwańo (sic!)“, nic narodnu pĕseń, ale přełožk z nĕmskeho 
„Das ganze Dorf versammelt sich“, dźensa dosć woblubje-
nu pĕseń „Ta cewa wes so skadžuje (sic!)“ z čĕskim přełož-
kom. „Starovendická“ pĕseń we I I . zwj. l. 1825 bĕ połob-
ska pĕseń z Ekkarda „Veselá svatba“. 

K swojemu wułožku wo H a v 1 í č k u a jeho serbskich 
poćahach (Čas. 1918, str. 24 a w. w. 78) činju čitarjow kedź-
bnych na dwaj feuilletonaj wote mje w Pražskich wječor-
nych „Národních Listech“ 15. XI . 1921 a 9. I I I . 1922 „Karel 
Havlíček a Lužičtí Srbové“. Tam podach wšitko, štož 
je dźensa wo Havlíčkovych serbskich poćahach znate. Tam 
tež přispomnich, zo D o u c h a ze serbšćiny přełožowaše a 
zo bu tež k Šafaříkej přeprošeny, zo by jemu nĕkotre 
serbske wĕcy přełožił. Z pomocu mojich młodych serb-
skich přećelow-seminaristow kk. Donata, Axmana a Han-
drika w Prazy poradźi so mi dóstać wupisy wo serbskich ho-
dźinach „Serbowki“ wot započatka tychle hodźinow 21. X. 
1846 pod nawjedowanjom bibliotekarja Hanki . Doucha 
přińdźe prĕni raz do hodźinow 13. I. 1847. Mĕješe hižo 
tehdy dobre mjeno jako přećel Serbow. Starši „Serbowki“ 
Buk zapisa wo tom do „Dźenika“ dnja 12. V. 1847 takle: 

„Tónle muž (Doucha) je woprawdźe jenički w Prazy, 
kiž so hač dotal wo to postara, zo by so druhdy to abo 
tamne łužiske Serbstwo nastupowace přez čĕske časopisy 
druhim Słowjanam wozjewiło, za čož zawĕsće wutrobny 
dźak prajimy.“3) A tam čitamy tež, zo Doucha 19. V. 1847 
přinjese list Smolerjowy, pisany Šafaříkej, kotryž so zaji-
mawosće dla wšitkim wótře přečita. 

List Šafaříka je zhubjeny a my znajemy jeho wobsah 
jenož z rukopisneho „Dźenika“ „Serbowki“. Stoješe we 
nim tole: 

3) Doucha pisaše tež wo 3. spĕwanskim koncerće w Zapowje praž-
skim ilustr. lisće „ P o u t n í k “ 1846, str. 253; z tym dyrbi so dopjelnić 
mój wułožk na str. 65 Čas. 1919 (woseb. woćišć 119), 3. rj. wot delka. 
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„Smoleŕ rĕčeše horliwje a radosćiwje wo postupje serb-
skeje narodnosće a l i teratury, kotryž so wšudźom pokazo-
wać počina a najrjeńšo so wopokaza ze załoženjom Maći-
cy Serbskeje. Dale prosy k. Šafaříka — sam pola wubjerka 
čĕskeje Maćicy za jeje podpjeranje rĕčeć. Připołoženy bĕ 
tež list na wšĕch Serbow a lubowarjow serbskeje litera-
tury, załoženjo Maćicy a jeje wotpohladanje rozkłado-
wacy, kiž so teho runja přečita.“ Dotal Dźenik „Serbowki“. 

List Šafaříkej bu po zdaću pisany w samsnem času 
kaž Douchej, t. r. wokoło 1. róžownika 1847 a bu připoło-
ženy do dopisa Douchej (hladaj moju studiju Čas. 1919, 
str. 70, w. w. 124; t am dyrbi so wobsah tehole lista do-
pjelnić.) 

Skónčnje wozjewjam tu prĕni raz dwĕ nĕmskej ofi-
cialnej dobrozdaći F r . L. Č e l a k o v s k é h o . J e to recen-
zija Zwahroweho Słownika (poćahuje so na moju studiju 
Čas. 19, str. 58 [112]) a jara zajimawa kharakteris t ika Smo-
lerja za ministerstwo Eichhorna (moja studija Čas. 19, 
str. 22 a 52 [76, 105]4)). 

Čelakovský napisa wo Zwahru (w róžowniku l. 1846) 
tole: 

„Ueher das durch den Cand. f. Zwahr zur Veröffent-
lichung vorbereitete und mir in der ersten Lieferung zur 
Beurtheilung zugesandte Niederlaus. wend. deut. Wörterb. 
habe ich die Ehre E. E. mein Gutachten gehorsamst im 
folgenden vorzulegen. Nach genommener Durchsicht u. 
Prüfung der ersten sechs Bogen habe ich befunden, dass 

1. das genannte Handwörterbuch für diejenigen Per-
sonen, die der niederwendischen Sprache nicht ganz mäch-
tig ihrer Stellung nach doch mit dem Volke zu verhandeln 
genöthigt sind, nicht ohne Wer th u. Nutzen sein dürfte, 
um so mehr als aus früherer Zeit, etwa mi t Ausnahme der 
Hauptmannschen unbedeutenden Wortsammlungen, gar 
kein derartiges Hilfsmittel vorhanden ist. Auch ist das-
jenige, was das vorliegende Heft biethet, meist r ichtig auf-
gefasst u. aufgezeichnet. 

2. Dagegen kann das vorliegende Wörterbuch, trotz-
dem dass sein Volumen auf 50 Druck-Bogen berechnet ist, 
auf Vollständigkeit nu r einen mäßigen Anspruch machen. 

4) Wotpiski wobeju originalow mam wot knj. dir. Václ. Černeho, 
kotryž je chce wozjewić w poslednjem zwjazku Čelakovského Korespon-
dence; za přewostajenje k woćišćenju tu wuprajam jemu wutrobny dźak. 
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da nicht einmal die heil. Schrift (v. Fri tz übersetzt) für 
dasselbe erschöpfend excerpiert worden. 

3. Noch geringer ist aber der wissenschaftliche Wer th 
des Wörterbuchs oder vielmehr Vocabulars anzuschlagen. 
Sind gleich hie und da einzelne Erklärungen in Beispielen 
angeführt, so werden doch die den Wenden eigenen Rede-
wendungen u. Idiotismen ganz u. gar unbeachtet gelassen, 
und wieder unnöthiger Weise beinahe bei einem jeden 
Substantiv u. Verbum seine Flexion vorgeführt. Dies 
sollte Sache der Grammatik bleiben; das Wörterbuch wird 
damit zwecklos überladen u. wächst unnütz zu einer grö-
ßeren Bogenzahl an. 

4. Aus dem Grunde, daß das Ober- u. Niederwendische 
in den Lausitzen zwei bedeutend von einander abweichen-
de Dialekte bildet, hat der Cand. Schmaler bei seinem vor-
bereiteten Wörterbuche vornähmlich nur auf das Erstere. 
sein Augenmerk gerichtet und nimmt aus dem Nieder-
wendischen nur solche Wörter auf, die im Oberwendischen 
entweder gar nicht bekannt sind oder in ihrer Bedeutung 
abweichen. 

Genehmigen E. E. den Ausdruck meiner tiefsten Ehr-
furcht u. Hochachtung entgegen zu nehmen, mit der ich 
verharre 

ergebenster Diener 
F . L. Č. 

A wo Smolerju samom Čelakovský napisa: 
„Aufgefordert durch ein hohes Ministerial-Schreiben 

v. 19. Ju l i I. J . Nr. 17 348 mein Gutachten über die wissen-
schaftliche Qualifikation des Cand. theol. ev. H. Schmaler 
u. insbesondere über dessen literärische Thätigkeit auf 
dem Gebiete der slavischen Sprachkunde abzugeben, dient 
es mir zu einer der angenehmsten Pflichten, demselben in 
gerechter Anerkennung seines rühmlichen Strebens das 
beste Zeugniss hiermit zu ertheilen, u. die in dem beilie-
genden Bittgesuche zu seiner Anempfehlung vorgebrach-
ten Gründe in vollem Maaße zu bekräftigen. Genannter 
H. Sch. hat in den letzten drei Jah ren einige auf den slaw. 
Dialekt seiner Heimat Bezug nehmende werthvolle Schrif-
ten u. Abhandlungen durch den Druck veröffentlicht: aber 
ein bleibendes u. unbestrittenes Verdienst erwarb sich Der-
selbe um die Li t tera tur u. ganz vorzüglich um das für die 
Zukunft gerettete Andenken der in den Lausitzn noch er-
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haltenen slaw. Bevölkerung durch die sorgsame Aufzeich-
nung u. Herausgabe der wendischen Volkslieder — ein 
Werk, das seinem poetischen Gehalte u. Umfange nach 
gleichmäßig sich auszeichnet, in ethnographischer Bezieh-
ung eine reiche Fundgrube bildet und das dem Besten, was 
andere Nationen an Denkmälern ihres inneren Lebens be-
sitzen, in jeder Weise an die Seite gestellt zu werden ver-
dient. 

Wünschenswerth war es aber seit lange, u. ist es noch, 
daß neben anderm auch noch der Sprachschatz dieses wen-
dischen Völkleins, dessen Existenz ohnehin in unseren Ta-
gen zwischen Leben u. Tod hin und herschwankt, vor dem 
sicheren Untergange, so weit es nur immer möglich ist, ge-
rettet u. einer dafür gewiß dankbaren Nachwelt übermacht 
werde. Diese Aufgabe befriedigend zu lösen u. ein kriti-
sches Wörterbuch der erwähnten slaw. Mundart zu Stande 
zu bringen dürfte es aber unter den obwaltenden Umstän-
den kaum einen befähigteren Mann als den H. Schm. ge-
ben, der als ein geborener Wende nicht nur mit dem Geiste 
dieses Idioms vollkommen ver t raut ist, sondern bereits 
auch in dem Besitze reichlicher Materialien u. Vorarbeiten 
zu dem Zwecke sich befindet. 

Es würde aber nach dem Standpunkte, den die slaw. 
Sprachkunde bereits eingenommen hat , eine derartige lexi-
kalische Arbeit kaum anders als mangelhaft und ungenü-
gend ausfallen müssen, falls der Verfasser sich nur inner-
halb der Schranken des einzelnen Dialekts bewegen wollte, 
ohne sich bei den zunächst verwandten Sprachen Raths 
zu erholen u. dieselben in den Kreis seiner Forschungen 
zu ziehen. Die Nothwendigkeit einer solchen Vorbereitung 
hat te H. Schmaler sehr wohl eingesehen, u. nicht erman-
gelt, so durch eigenen Fleiß als durch den beinah zwei-
jährigen Besuch meiner Vorlesungen u. unausgesetzt mit 
mi r unterhaltenen Pr iva tverkehr sich eine hinlängliche 
Kenntniß der slaw. Hauptdialekte zu verschaffen. 

In billiger Anerkennung seiner bisherigen literar. 
Leistungen, in Betracht der schönsten Hoffnungen, zu wel-
chen derselbe für die Zukunft berechtiget, und in Hin-
sicht auf seine jetzigen ungünstigen Lebensverhältnisse, 
kann ich nicht anders, als für die von dem Bittsteller nach-
gesuchte Unterstützung, die E. E. als geneigtester Beför-
derer jeder zweckmäßigen wissenschaftl. Thätigkeit dem-
selben angedeihen lassen wollen, angelegentlichst meine 
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Fürsprache einzulegen, u. da Hochdieselben mir in Einem 
aufzutragen geruhten, überdies auch den Betrag der zu 
ertheilenden Unterstützung namhaft zu machen, so er-
laube ich mir zu bemerken, daß dieselbe kaum auf ein ge-
ringeres Quantum als das von 200 Thaler zu bemessen sein 
dürfte, wenn anders dem Bittsteller in der Fortsetzung 
seiner linguistischen Studien u. Arbeiten ein hinreichen-
der Vorschub geleistet werden soll. 

Genehmigen E. E. den Ausdruck meiner tiefsten Ehr-
furcht entgegen zu nehmen, mit der ich verhar re 

E. E., unter . .“ 
Wosebje tole oficialne dobrozdaće Čelakovskeho je 

ja ra wažny přinošk k Smolerjowej biografiji, na kotruž 
stajnje a z njesćerpnosću hižo čakamy. Myslu, zo z při-
tomnym dodawkom dawam nowy nastork k dopjelnjenju 
tohole dołha, kotryž je winojta serbska l i terarna historija 
swojemu wulkemu budźićerjej a dźĕłaćerjej. 

P r a h a , winowc 1922. Dr. J o s e f P á t a . 

Jubilejna 75lětna hłowna zhroma-
dźizna Maćicy Serbskeje 
j u t r o w n u s r j e d u , 19. haprleje 1922. 

I. 
Lĕtsa swjećeše Maćica Serbska swój 75lĕtny jubilej 

we swojim „Serbskim Domje“ w Budyšinje. Kaž sym wo 
50lĕtnem jubileju wobšĕrnišu rozprawu wozjewił w tutom 
našim „Časopisu“ (1898, str. 13—52), tak chcu wo 751ĕt-
nem z najmjeńša krótšu rozprawu tu podać, zo bych dźĕło 
pytanja po žórłach wolóžił tomu, kiž budźe raz nadrobne 
stawizny našeje „Maćicy Serbskeje“ pisać. 

Zo bychmy sebi na swjedźeńskem dnju 19. IV. dopoł-
dnja wjacy swobodneho časa wudobyli, bu wjetši dźĕl na-
lĕtnich posedźenjow w ĕ d o m o s t n y c h wotrjadow M. S. 
( r ĕ č e s p y t n y , n a r o d o p i s n y , b e l e t r i s t i s k i a s t a w i -
z n i s k o - s t a r o ž i t n o s t n y wotrjad) hižo 5. haprleje wot-
mĕty a 19. IV. dopołdnja bĕchu jenož swjedźeńske pose-
dźenja h u d ź b n e h o , p r a w i z n i s k o - r ĕ č e ń s k e h o a de l -
n j o s e r b s k e h o wotrjada, kotrež buchu z dźĕla z nowa 
zarjadowane. 

Jubilejny swjedźeń sam ze s w j e d ź e ń s k e j e z h r o m a -
d ź i z n y w sali „ S e r b s k e h o D o m a “ a w j e č o r n e j e z a -
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b a w y we wulkej žurli hosćenca „ K r ó n y “ wobstoješe. 
Wobĕ swjatočnosći stej nadrobno wopisanej a wopominanej 
w ,,Serbskich Nowinach“ čo. 91 (21. IV. 22) a čo. 93 (24. 
IV. 22). 

Swjedźeńsku hłownu zhromadźiznu wotewri popołdnju 
w 2 hodź. předsyda M. S , k. far. J a u K ř i ž a n Hodźijski, 
z powitanjom přitomnych sobustawow a hosći z Łužicy a 
z daloka, kotrychž bĕ wjele přez 100 wosobow. Na to 
k. faraŕ em. M a t e j Urban-Khrós tawski „Mać icu S e r b -
sku“ k jeje jubileju postrowi ze s w j e d ź e ń s k e j b a s n j u , 
kotruž tu na kóncu rozprawy woćišćimy a potom so pi-
s o m n e a z d a l o k o p i s a k o m připósłane z b o ž o p ř e ć a 
wĕdomostnych wustawow a jenotliwych wučencow z bližšich 
a dalšich krajow přednjesechu. Wšitke su tu na kóncu 
porjadu woćišćane. Sćĕhowaše s w j e d ź e ń s k i p ř e d n o š k 
k. stud. direktora prof. O t y W i ć a z a ze Stolberka w Rud. 
hor. „Wo s e r b s k e m l u d o w e m b a s n i s t w j e “ . Přednošk, 
kiž bu wot posłuchaŕstwa z napjatosću slĕdowany a na 
kóncu ze žiwym připóznawacym přikleskom mytowany, 
traješe přez hodźinu a je w knižcy čo. 17 „ S e r b s k e j e 
l u d o w e j e k n i h o w n j e “ woćišćany. Na to jednotliwi za-
s t o j n i c y předsydstwa a wubjerka M. S. po zwučenem 
wašnju podawachu swoje l ĕ t n e r o z p r a w y z towaŕstwow-
neho lĕta 1821/22, kotrež so potom porjadnje w tutom 
„Časopisu“ wozjewjeju N e k r o l o g i wo sobustawach 
w minjenem lĕće zemrĕtych podawachu kk. faraŕ Libš 
wo dr. Fil. R ĕ z a k u , dr. Muka wo prof. Joz. M i l a k o v i ć u , 
dr. Wjacsławk wo dr. Marć. I m i š u , faraŕ Domaška wo 
far. Janu W a ł t a r j u a faraŕ Nowy wo kantoru Kitu Šẃe l i ; 
nekrologi so, kaž přeco, w našim „Časopisu“ woćišća. Př i tej 
składnosći předsyda M. S. spominaše na zemrĕteho njesobu-
stawa fararja Sykoru-Smilnjanskeho, njesprócneho spisowa-
rja serbskich nabožnych knihow, kiž we wysokej starobje na 
wotpočinku w Biskopicach wumrĕ. K česći tutych swojich 
zemrĕtych sobustawow a krajanow přitomni postanychu. 

Při slĕdowacych w ó l b a c h buchu stawy předsydstwa 
a wubjerka, kotřiž mĕjachu po wustawkach wustupić, 
wšitcy z nowa wuzwoleni, jenož na mĕsto zemrĕteho wu-
bjerkownika, kanonika Nowaka, bu nowowoleny k. wučeŕ 
Marćin Kra l -Zarĕčansk i ; do r e p r e s e n t a n t s k e h o w u -
b j e r k a so just. rada dr. H e r r m a n n a mĕšć. wučeŕ P o l a n 
z Budyšina wuzwolištaj. Za č e s t n y c h s o b u s t a w o w 
buchu dla swojich zasłužbow wo Maćicu Serbsku wot 
předsydstwa namjetowani a wot hłowneje zhromadźizny 
jenohłósnje wuzwoleni kk. předsyda faraŕ Jan K ř i ž a n , 

6 
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zarjadnik „Domu“, justicny rada notar Michał Cyž, před-
syda delnjoserbskeje Maćicy faraŕ Bogumił Šẃe la a pro-
fesor dr. Josef P á t a w Prazy. K tomu bu stud. rada-
prof. dr. Arnošt M u k a jenohłósnje za č e s t n e h o p ř e d -
s y d u M. S. pomjenowany. 

Nowych sobustawow bu 15 rjadnych a 10 wurjadnych 
přijatych. Z namjetow maja so wosebje wuzbĕhnyć: 
a) H a n d r i j a Z e j l e r j o w y fond wot prof. dr. J . P á t y 
namjetowany a hižo załoženy — b) podpjeranje „ T o w a ŕ -
s t w a P o m o c y “ ze strony „Maćicy Serbskeje“ a zwjazka 
„Domowiny“ při zbĕranju srĕdkow za našich serbskich 
studowacych — c) wosławjenje našeho woblubjeneho bas-
nika Handrija Z e j l e r j a při składnosći jeho 50. posmjert-
ninow na nazymskej hłownej zhromadźiznje M. S. 

II. 
W j e č o r n a s w j a t o č n o s ć w „Krón je“ so wječor we 

8 hodź. započa. Tuta najwjetša sala mĕsta Budyšina bĕše 
hižo do 8 hodź. cyle połna Maćičnych sobustawow a hosći 
z blizka a daloka, Serbow ze wšĕch kónčin našeje Hor-
njeje a Delnjeje Łužicy a tež zwonka njeje, kaž na př. 
z Drježdźan. Porjad wječorneje zabawy bĕše k o n c e r t , 
s w j e d ź e ń s k a n a r ĕ č , d ź i w a d ł o a k tomu b a l jako 
Maćična zapłata za spĕwarjow a hrajerjow. Koncert bĕše 
k. kantor Jurij Š o ł t a z Budyšina zarjadował a dwaj khoraj 
zestajał a wuwučił: a) khor dorosćenych z Budyšina 
(Nadź i j a ) a z Radworja (Meja) — b) khor š u l s k i c h 
dźĕći (30) z Budyšina. Prĕnši posłuchaŕstwu poskići t ř i 
krasne mĕšane khory: 1. P r a w a s e r b s k o s ć wot Sło-
deńka — 2. W o b s t a j n o s ć wo Nawki — 3. K j u b i l e j u 
Mać icy , wot kantora Šołty samoho zbasnjeny a do hudźby 
zestajany spĕw. Nanajwustojnišo spĕwane khory powšit-
kowne připóznaće sebi dobychu. Dźĕći z B. Krawcoweje 
zbĕrki: „ K h w a t a j ć e , a l e s p ĕ w a j ć e “ 8 dźĕćacych khorow 
spĕwachu a dołho trajacy přiklesk posłuchaŕstwa žnĕjachu; 
bĕ pak to z dobom dźak za njesprócniweho wustojneho 
dirigentu a žadanje, zo by na tutym puću pokračował. 
K temu přida naša operetna spĕwaŕka knježna R u t h 
K r a w c e c tři sopranowe sola: a) a r i j u ze Smetanoweje 
opery „ P r o d a n á n e v ĕ s t a “ — b) S e r b s k a n j e w j e s t a 
wot K. A. Kocora — c) N j e r a d ź e n s t w o wot B. Krawca. 
Wĕzo bĕ tež tu hrimotacy dźak powšitkowny. 

Na koncert sćĕhowaše s w j e d ź e ń s k a rĕč k. kapłana 
Jana Cyža-Khrósćičanskeho z hnujacym zapalom před-
njesena; w njej rĕčnik najprjedy spĕwnu wustojnosć našich 
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małych a wulkich spĕwarjow a jich nawjedowarja kaž tež 
našich dźiwadłowych hrajerjow z jich zaslužbu wo serbsku 
kulturu ze zdobnym dźakom wukhwalowaše a potom 
z wótčinskim zapalom wšitkich přitomnych k wutrajnemu 
wojowanju přećiwo materialistiskemu duchej tučasneho 
swĕta a k woporniwej lubosći za serbsku rĕč a narodnosć 
pohnuwaše. Wuspĕch jeho zahorjaceje a z wulkej zahori-
tesću přijateje rĕče bĕše, zo na jeho namołwjenje posłu-
charjo, kaž nĕkotre dny prjedy na Pančičanskim koncerće 
„Lipy Serbskeje“, 3500 hr. tak tu swjedźeńscy hosćo přez 
2000 hr. za wotpłaćenje dołha n a Maćičnem Domje skła-
dowachu, k čemuž k. kubleŕ Jan M ł y n k z Ćemjerc 
1000 hr. připołoži. 

Po krótkej přestawcy sobustawy „Nadź i j e“ prawje 
přihódnu hru „ B u r s k a k r e j “ w 4 jednanjach wot Rach-
lowca (Franca Krala) jara wustojnje hrajchu a po kóždem 
jednanju derjezasłuženy dźak posłuchaŕstwa žnĕjachu. 

Złožujo so na zrudny wosud tamneho burskeho syna 
— w hrĕ předstajeneho —, pokazowaše k. far. D o m a š k a 
z Budestec, wubjerkownik M. S., w dokónčnych dźaknych 
słowach, zo mamy hišće tajkich mjez serbskim ludom, 
kotřiž so swojeho serbskeho pokhoda a serbskeje maćeŕšćiny 
hańbuja, na rozpuće přińdu a tak husto hubjeny zažny 
kónc wozmu. Spominaše při tom na autora hry, njeboh 
Rachlowca a wjeseleše so na hudźbnem dorosće, zo Koco-
rowi naslĕdnicy dale nam wutworjeju koncerty a množa 
spĕwy a tak jemu zatrach njeje wo hudźbny přichod Ser-
bow. Dźakowaše so w mjenje předsydstwa Maćicy wšĕm 
sobuskutkowarjam při jubilejnem swjedźenju, wosebje k. 
kantorej Š o ł ć e , a napominaše ke krutej wutrajnosći w na-
rodnem dźĕle. Dźiwadłowemu předstajenju přizamkny so 
b a l , při kotremž so tež serbska p o l o n e z a „ S e r b s k a 
Meja“ spĕwana a rejwana wuwjedźe a stari a młodźi so 
na njej wobdźĕlichu. 

III. 
Swjedźeński přispĕw. 

Vivat, floreat, crescat! 
„Maćica Serbska“, jubilaŕka sławjomna, k 75. narod-

ninam, dźeń 19. jutrownika 1922. 
Budź strowjena ze spĕwom Alkajskim wot starca znateho takle: 

Budź Maćica dźens Serbska nam sławjena, 
hdyž narodniny swoje ma swjedźeńske: 

Lĕt pjeć a sydomdźesać d ź ĕ š e 
n i m o jej do m o r j a z a ń d ź e n o s ć e ! 

6* 



84 Dr. Arnošt Muka: XV, 452 : 

Što, jubilarka česćowna, zhoniła 
sy wšitko w bĕhu dołhem a pinacem 

wše mocy do boja za Serbstwo, 
— što by mohł dostojnje wšo to khwalić?! 

Apolo dyrbjał z muzami wustupić 
wšak dźensa wšĕmi swojimi sławnymi, 

zo po zasłužbje wukhwalował 
nam, jubilarka, by twoje skutki. — 

A sława zaklinć njesmjertna přede wšĕm 
tež spĕchowarjej Serbowstwa mužnemu, 

kiž k napinanjam wšitkich mocow 
„Serbski Dom“ Serbam je k česći stajił. 

Z nim srjedźišćo knjez radźićel M u k a nam 
je Serbam stwarił a zdobom Słowjanam, 

k nam Serbam semle přikhadźacym 
ze swĕta Słowjanow šĕrokeho. 

Tu smy my Serbja hišće a zawostać 
tež dale chcemy do wšeho přichoda, 

— to přiwoła wšak w Budyšinje 
Serbski Dom z hordźenjom zdobnym swětej. 

Tu skhadźujemy Serbja so z wjeselnm 
a witamy so z postrowom bratrowskim; 

„Swój k s w o j e m u ! “ — je hesło naše. 
Žiwi być chcemy a wostać Serbja. — 

My Serbja „Serbskej Maćicy“ swjećimy 
dźĕ dźensa přeća swoje najsprawniše. 

Bóh wjeŕšny, jubilarka, žohnuj 
Tebje do přichoda najdalšeho! 

Mać wostanješ nam luba a česćowna; 
kaž pata swĕru z Łužicow wobeju 

nas Serbow tudy zhromadźuješ, 
zo bychmy n a m r ĕ w s t w o zakhowali. 

R ĕ č m a ć e ŕ n a je wot Boha data nam 
a w ĕ r a d a r j e runje tak njebjeski. 

— Tuž rĕč a wěru hajić chcemy 
Serbja my pod Twojim škitowanjom. 

Wšo skutkowanje Maćicy Serbskeje 
za Serbow byće, tyće a wobstaće 

budź jenak žohnowane dale 
Serbam nam trapjenym w boju krutem! 
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Do bĕdźenja wšak stajeni widźimy 
so, Serbja, wšitcy, chcemy-li zakhować, 

štož namrĕli smy z wótcow swĕrnych, 
kiž bĕchu rjekojo w boju bĕdnym. 

Być Serbja chcemy swĕrni a zawostać 
do přichoda my wšeho najdalšeho, 

rĕč maćeŕnu a wĕru wótcow 
wutrajnje pĕstujo hač do smjerće. 

Tak jutrowne so žiwjenje njezhubi 
nam Serbam z Knjezom žiwjenja zwjazanym; 

„Ja žiwy sym a žiwi“ — zo mnu — 
praji wón, „budźeće tež wy“ Serbja! 

— To ćĕŕ budź naša, po kotrejž khwatajmy 
my za nim kruće do wšeho přichoda! 

— Tak smy a wostanjemy Serbja 
swĕdkojo Boži my žohnowani. 

A haleluja jutrowne zaklinči 
nam wumoženym jónu do wĕčnosće. — 

T a m p ř e w o d ź e j n a s , j u b i l a ŕ k a 
Mać ica S e r b s k a , t y ž o h n o w a n a ! 

IV. 
Zbožopřejace připisy a dalokopisne postrowy. 

P ř e d s p o m n . : Tute zbožopřejace připisy a dalokopisy z Čĕskeje 
a Jugoslavije podawam tu dla lĕpšeho jich zrozymjenja za naśich s e r b -
s k i c h čitarjow nimo toho nĕmskeho z Kamjenicy w serbskem přełožku. 
Jich originale so w a r c h i v j e Maćicy Serbskeje khowaju. 

a) Zbožopřejace připisy M a ć i c y S e r b s k e j k jeje 
75lĕtnemu jubileju pósłachu tele: 

1. Č ĕ s k a A k a d e m i j a W ĕ d o m o s ć i a W u m j e ł s t w a 
w P r a z y : 

Předsydstwu Maćicy Serbskeje w Budyšinje. 
Podpisane předsydstwo Čĕskeje Akademije Wĕdomosći 

a Wumjełstwa spominajo njezahinjacych zasłužbow, kotrež 
je sebi Maćica Serbska dobyła wo wulku słowjansku ro-
dźinu, posyła Wam horcy postrow k 75jubilejnemu swje-
dźenju załoženja Maćicy Serbskeje a přeje Wam tež do při-
choda najbohatšeho tyća. Přijimajće zdobom wuraz našeho 
počesćowanja a přikhilenja w mjenje Čĕskeje Akademije. 

W Prazy, dnja 15. haprleje 1922. 
K. V r t e l , předsyda. — K. K a d l e c , hłowny sekr. 
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2. M u s e u m K r a l e s t w a Č ĕ s k e h o w P r a z y : 
Maćicy Serbskej w Budyšinje. 

Zarjadnistwo Narodneho Museja dźiwajo z wutrobnym 
dźĕlbraćom na wuznamnu a zasłužbnu dźĕławosć Maćicy 
dowola sebi Wam wuprajić k 751ĕtnemu wobstaću Maćicy 
Serbskeje swoje najhorcyše zbožopřeća, zdobom přejo naj-
lĕpše tyće tež w přichodźe. 

W Prazy, 14. 4. 1922. 
Zarjadnistwo Narodneho Museja. 

Vicepresident: Dr. D e y l . 

3. N a r o d n a r a d a Č ĕ s k o s ł o w j e n s k a . 
W Prazy, 14. 4. 1922. 

Předsydstwu Maćicy Serbskeje w Budyšinje. 
Z wĕrnymi sympatijemi bratrowskimi spomina w tutych 

dnjach wšón čĕskosłowjenski narod w našej republicy a 
wšudźom za hranicami, zo bra t řa Łužiscy Serbjo swjeća 
nĕtko 75lĕtne zasłužbne dźĕło swojeho kulturneho srje-
dźišća, kotrež je Waša Maćica Serbska. 

Słowjanski Benjamin, kotryž po krutych wójnach wjacy 
hač tysac lĕt na starej pódźe swojich wótcow jako posledni 
zbytk nĕhdušich słowjanskich splahow swĕrnje dźerži khor-
hoj serbskeje narodneje kultury na Łužicy móže być prawje 
hordy, zo M a ć i c a S e r b s k a w Budyšinje předstaja před 
cyłym kulturnym swĕtom Wašu lubosć k sławnej serbskej 
minułosći a předewšĕm k słódkemu serbskemu jazykej. 

My Čechoslowacy ze spokojnosću spominamy, zo su 
tež čĕscy narodni budźićeljo, kaž František Ladislav Čela-
k o v s k ý a František P a l a c k ý , byli sobuzałožerjo tuteje 
Wašeje poswjećeneje narodneje serbsko-łužiskeje institucije. 
Wjele je dokonjała M. S. we zašłych 75 lĕtach swojeho pil-
neho dźĕła. Mnoho dźĕła hišće wostanje za přichod. My 
wšak wĕsće wĕrimy, zo, hdyž je serbsko-łužiski narod swoju 
narodnu wosebitosć sebi přez tysaclĕtne krute pruhowanja 
a ćeŕpjenja zdźeržał, ćim bóle w modernem času, hdźež 
swoboda narodow přestawa być prózdna fraza w demo-
kratisowanej Europje, tež Serbja we wobĕmaj Łužicomaj 
z dowĕru móža pokračować we swojim kulturnem dźĕłu. 

A tak mamy wuznamny jubilej Maćicy Serbskeje, nje-
dźiwajcy wšelakich bolostnych nazhonjenjow, kotrež su 
poslĕdnje znamjenja zańdźeneje autokratiskeje doby, za 
wažny mĕznik stareho a noweho časa. 

Z tutej dowĕru postrowjamy Was w mjenje Narodneje 
rady čěskosłowjanskeje nanajwutrobnišo a přejemy Maćicy 
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Serbskej a Wam wšitkim, drozy bratřa a sotry, wšo naj-
lĕpše do přichoda. Z počesćowanjom a poddanosću 

Narodna rada čĕskosłowjenska. 
Anton P r o k o u p e k , předsyda. 

4. M a ć i c a Č ĕ s k a w Prazy: 
Maćicy Serbskej w Budyšinje. 

Maćica Čĕska přeje wutrobnje swojemu sotrowskemu 
wustawu k 75lĕtnemu jubileju jeho załoženja zbožo w jeho 
ćežkej a žohnowanej dźĕławosći. 

W Prazy, 14. 4. 22. Zarjadnistwo Maćicy Čĕskeje 
P o l í v k a , kurator. 

5. Č ĕ s k a s o k o l s k a w o s a d a w Prazy: 
Lubi přećeljo! 

Čĕskosłowjenski sokolski zwjazk jako zjednoćenstwo 
360 tysac swĕru narodneje čĕscy a słowjanscy čujacych 
mužow a žonow w republicy Čĕskosłowjanskej postrowja 
Was, kotřiž hižom přez 75 lĕt budźiće narodne swĕdomje 
mjez swojimi krajanami, kotřiž sće poslĕdnje stawy nĕhdy 
mócneho a wulkeho splaha słowjanskeho, kotrehož staro-
dawne sydlišća sahachu wot Baltiskeho morja hač k našim 
hraničnym horam. My hladamy z wjeselom na Waše 
narodno-kulturne dźĕło a přejemy Wam wutrobnje wjele 
„zdaru“. Z přećelnym počesćowanjom 

Dr. S c h e i n e r , starosta. 
6. S t a r o s t a m ĕ s t a P r a h i . 

W Prazy, dnja 13. haprleje 1922. 
Maćicy Serbskej w Budyšinje w „Serbskem Domje“. 

Waženi a lubi přećeljo! Dnja 19. haprleje t. l. swjeći 
Maćica Serbska žadny jubilej 75. lĕta swojeho załoženja. 
Spominajo na skutkownu sobudźĕławosć našich budźićelow 
Čelakovského a Palackého, kotrejž staj so při załoženju 
Wašeje „Maćicy“ wobdźĕliłoj, wužiwam rad tutu składnosć, 
zo bych Wam, lubowani bratřa, „tłumočił“ w mjenje hłow-
neho mĕsta Prahi a jeje wobydleŕstwa najnutrniše postrowy 
a žiwe dźĕlbraće, z kotrymž Waše kulturne prócowanja 
stajnje přewodźamy. 

Njech ze wšitkich tych zrudnych křiwdow, kotrež je 
sebi na Was dopušćiła minyłosć, wurosće Wam nadźija, 
dowĕra a radosć zbožownišeho přichoda! 

Z wutrobnym bratrowskim postrowom K a r e l B a x a , 
předsyda centraln. zarjadnisk. komisije hłown. mĕsta Prah i . 

7. B i b l i o t h e k a M u s e a k r a l o v s t v í Č e s k é h o . 
W Prazy, 15. 4. 22. 

K swjedźeńskej zhromadźiznje Maćicy Serbskeje dnja 
19. jutrown. 1922 na wopomnjeće 75lĕtneho załoženja přeju 
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z wutroby, kotraž je nutrnje poddana łužiskim bratram, 
za biblioteku Narodneho Museja w Prazy, zo by dalše lĕta 
pokračowała zbožownje a wjesele na zasłužbnem poli kul-
turnem a narodnem sebi k spĕchowanju a postupowanju, 
nam bratram Čecham k naspominanju, zo bychmy dźĕła-
wosć Maćicy Serbskeje podpjerowali ze słowom a skutkom, 
kaž to zasłužuje Maćica a drohi narod naš łužisky. 

Prof. dr. Čenĕk Z í b r t , 
zarjadnik biblioteki Narodn. Museja. 

8. T o w a ŕ s t w o N a r o d o p i s n e h o M u s e j a Č ĕ s k o -
s ł o w j a n s k e h o . W Prazy-Smichowje, 15. IV. 22. 

Maćicy Serbskej w Budyšinje. 
Rada Towaŕstwa Narodopisneho Museja Čĕskosłowjan-

skeho wozjewjuje swoje woprawdźite žiwe dźĕlbraće na wu-
znamnem jubileju Maćicy Serbskeje k wopomnjeću 75. lĕta 
jeje załoženja. Wažo wulke a zasłužbne dźĕło, kotrež je Maćica 
za t ř i štwórće lĕtstotka swojeho wobstaća dokonjała na 
poli kul turnem, wosebje wĕdomostnje publikacijskem a 
musejalnem, wužitk přinošujo ze swojej pilnej kulturnej 
dźĕławosću nic jenož wšoludskim idealam, ale z tym tež 
zbožu a postupej swojeho naroda. Přejemy Maćicy Serb-
skej, zo by tež na dale ji popšane było stajnje wuspĕšnje 
skutkować za bratrowski serbski narod, zo by so ji po-
radźiło wokoło sebje hromadźić stajnje woporniwych a wu-
znamnych kulturnych dźĕłaćerjow, kajkichž wosebne mjena 
pokazuje jeje minyłosć a přitomnosć. Z dospołnym po-
česćowanjom 

Rada Tow. Narodopisn. Museja Čĕskosłowjanskeho 
Dr. J. J a k u b e c , předsyda. Prof. dr. L. Nieder le za mĕstopředsydu. 

9. Č ĕ s k o - ł u ž i s k e t o w a ŕ s t w o „Adolf Č e r n ý “ . 
W Prazy, 19. IV. 22. 

Předsydstwu Maćicy Serbskeje w Budyšinje. 
Lubi serbscy přećeljo! Spominam na to, kak při pjeć-

dźesatym jubileju Wašeje Maćicy nimale ze wšitkich słowjan-
skich krajow tam w Budyšinje zastupjerjo bĕchu so zešli, 
zo bychu pokazali lubosć k Wašemu narodej a zjewili jed-
notu wšitkich słowjanskich splahow k zhromadnemu dźĕłu 
za duchowne pozbĕhnjenje našich ludow. Tak hač dotal 
a hišće wjele wjacy hlada nĕtko cyłe Słowjanstwo na Was 
a na Waše narodne a kulturne skutkowanje. Dźensa, hdźež 
słowjanske narody zwjetša su swobodne, ćim krućišu pod-
pjeru pódla nich zmĕjeće. Wy sće kaž mała kupa we 
wulkim morju, dha budźće kaž dotal tež dale kupa twjerda 
kaž skała, kotruž žołmy a wichory njemóža zlemić a my 
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p o d a w a m y Wam s w o j u b r a t r o w s k u r u k u k z h r o -
m a d n e m u d ź ĕ ł u . 

Kaž pola nas, tak njech tež tudy w Serbach so swĕći 
hwĕzda prawdy a narodneje swobody, zo byšće mĕli swoju 
narodnosć wukhowanu w serbskem kraju. Njech narodne 
pozbĕhnjenje poslednich lĕt dale rosće a přima, zo by hač 
do přichodneho jubileja stoteho wobstaća Maćicy stupiło 
k wysokosćam a cyły serbski lud wjazało pod khorhowju 
narodneje jenoty. W tutej nadźiji budźće dale žiwi a 
wĕŕće do stroweje mocy Wašeho ludu. Postu će w duchu 
Wašich wótcow a załožerjow, kotřiž su wĕdźeli, zo kćĕw 
Słowjanstwa tež je Waše wukhowanje. Jednota budź naša 
móc! Za Českolužicky Spolek „Adolf Černý“ 

V l a d i m í r Zmeškal , jednatel. 
10. R ĕ č n i k dr . K u r t R o t h e w Kamjenicy, jutry 1922: 

Tit. Maćica Serbska, Bautzen, Dom Serbski. 
Durch das Interesse für Ihre schöne Sprache mit Ihnen 

verbunden ist es mir ein Bedürfnis, zu Ihrem Jubiläums-
und Ehrentage Ihnen ein herzliches „Glückauf“ zuzurufen. 

Großes haben Sie bereits erreicht — größeres steht 
Ihnen noch bevor. Möge es Ihnen gelingen, als eine Aka-
demie Ihres Sprachgebietes die wendische Sprache, der die 
Einleitung zum „Nowy Zakoń“ mit Recht die gleiche Fein-
heit wie dem Griechischen zuspricht, mehr und mehr zu 
einer Literatursprache zu machen, die Glieder Ihres Volkes 
mit Begeisterung dafür zu erfüllen und auch unter dem 
deutschen Volke Verständnis und Interesse für Ihre Eigen-
art, Ihr Dichten und Denken zu verbreiten. In letzterer 
Hinsicht wie in allen kulturpolitischen Fragen wird mir 
wie bisher auch in Zukunft Ihre Unterstützung eine Freude 
und eine selbstverständliche Gewissenspflicht sein. 

Gern gebe ich mich der Hoffnung hin, daß auf diese 
Weise innerhalb der deutschen Staats- und Kulturgemein-
schaft, jedoch in gebührender Selbständigkeit — die neue 
Reichsverfassung bietet hierfür ja jede gewünschte Mög-
lichkeit — Ihr Volk ein bedeutsames Element der Ordnung 
und Gesetzlichkeit, der Freiheit und Kultur, der guten 
Sitte und Religion werden, sein und bleiben wird. Als 
Bindeglied zwischen Deutschland und dem meinem Herzen 
besonders nahestehenden, z. Zt. leider noch durch allerlei 
Mißverständnisse von uns getrennten polnischen Kultur-
volke, sowie — nach Wiederherstellung der Ordnung in 
Rußland — auch nach diesen weiten und wirtschaftlich 
so wichtigen Gebieten hin ist den Wenden, wie mir scheint, 
noch eine bedeutsame Kulturaufgabe vorbehalten. 
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Indem ich Ihrer Tagung, der beizuwohnen ich zu 
meinem lebhaften Bedauern durch Familien- und Berufs-
rücksichten verhindert bin, einen nach jeder Richtung hin 
gedeihlichen Verlauf wünsche, bin ich mit vorzüglicher 
Hochachtung ganz ergebenst 

Rechtsanwalt C u r t R o t h e , 
z. Zt. staatlich bestellter Vorsitzender des Schlichtungs-

ausschusses bei der Kreishptsch. Chemnitz. 

11. M a ć i c a K h o r w a t s k a (Ma t i ca H r v a t s k a ) . 
We Zagrebu, 7. lipnja (junija) 1922. 

Česćowna Maćica Serbska w Budyšinje. 
Zhoniwši tak pozdźe wo rjanem swjedźenju, kotryž sće 

w zašłych dnjach swjećili, njech smy tež my mjez tymi, 
kotřiž su Wam z teju přičinu pósłali swoje nutrne zbožo-
přeće. — Maćica Khorwatska wutrobnje postrowja Maćicu 
Serbsku při składnosći tutoho žadneho swjedźenja a ra-
dostnje jej zbožopřeje nad wonymi rjanymi resultatami, 
kotrež je přez 75 lĕt swojeho wobstaća dosćĕhnyła we kul-
turnem a rozswĕtlowacem dźĕle mjez bratrowskim słowjan-
skim narodom. Za Maćicu Khorwatsku: 

Dr. Dragutin D o m j a n i c , předsyda. 
Dr. K. S t a n j e k , sekretaŕ. 

12. J u ž n o s ł o w j a n s k e a k a d . d r u ž s t w o „ J u g o -
s l a v i j a “ . W Prazy, dnja 18. haprl. 1922. 

Maćicy Serbskej w Budyšinje, Serbski Dom. 
Južnosłowjanska akademiska młodźina zjednoćena we 

družstwu ,Jugoslavija‘ přeje wam zbožo k 751ĕtnemu wob-
staću a zbožopřeću přidružuje najnutrniše přeća za dalši 
wuspĕch w narodnem a kulturnem dźĕle. 

Cand. med. Branko D r a g i š i ć , předsyda. 
Cand. med. Mich. S. Vuj ič ić , sekretaŕ. 

b) Zbožopřeća z dalokopisakom pósłachu tele: 
13. Č ĕ s k o s ł o w j e n s k i z w j a z k l e g i j o n a ŕ s k i we 

P r a z y : 
Čĕskosłowjenski zwjazk legijonarow sćele k wuznam-

nemu jubileju mnohe wutrobne postrowjenja a zbožopřeća 
do dźĕła za zbožowniše žiwjenje Wašeho naroda. 

Předsydstwo: Dr. David S y c h r o w . 
14. P r o f e s s o r A d o l f Č e r n y z Waršawy: 
Maćicy Serbskej přeje zbožo a woła: doprĕdka! 

Adolf Č e r n ý . 
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15. F a r a ŕ K h r y s t a L a n š t j a k w Prazy-Žižkowje za 
K o s t n í c k u J e d n o t u : Exodus 17. staw 11. hrono. 

K dźensnišemu jubileju 75. narodnin přeje bože žohno-
wanje a za přichod móc a dobyće we kulturnem bĕdźenju 
za K ó s t n í c k u J e d n o t u , zhromadne towaŕstwo evang. 
křesćanow w čĕskosłowakskej republicy. 

Dr. L u k l , předsyda, 
zastupjeny přez fararja Lanš t j aka . 

16. F a r a ŕ Molna ŕ w P a r d u b i c a c h za evang. Maćicu 
w Čechach: 

Evang. Maćica, towaŕstwo čĕskosłowakskich evange-
likow sćele k jubileju wutrobny bratrowski postrow a wu-
prošuje za Was wot Boha Knjeza dobre pokračowanje a 
rozwiće. Faraŕ M o l n a r . 

17. M i š t r L u d w i k K u b a w P r a z y na Karlinje: 
K wuznamnemu jubileju sćele bratrowski postrow! 

Ludvík Kuba . 
V. 

Rozprawy wo jubilejnej zhromadźiznje. 
Wo jutrownej swjedźeńskej 75. hłownej zhromadźiznje 

M. S. su nimo „ S e r b s k i c h Nowin“ (čo. 91 a 93), kaž da-
loko je nam to k wĕdźenju dóšło, dlĕjše rozprawy podałe 
tele nowiny a časopisy: 

1. K a t o l s k i P o s o ł čo. 17 a 18 z dnja 22. a 29. haprleje 
1922; 

2. B a u t z e n e r N a c h r i c h t e n čo. 93 (21. 4. 22) z pjera 
Předsydy M. S. fararja Jana Křižana; 

3. Čĕski ilustr. časopis „ S v ĕ t o z o r “ čo. 15 (27. dubna 
1922) str. 371 pod napisom: J u b i l e u m 75. v y r o č í 
M a t i c e L u ž i c k o s r b s k é ; je to wosebje rjana roz-
prawa z jara spodobnymi wobrazami J. E. Smolerja, 
Hórnika, dra. Muki, Ad. Černého, dra. Jos. Páty, Serb-
skeho Domu a mĕsta Budyšina nad rĕku Sprjewju. 

Nekrolog LXXXXIV. 

Dr. iur. Marćin Jmiš, 
knježerski rada a swĕrny sobustaw Maćicy Serbskeje. 

* 25. julija 1869. † 1. decembra 1921. 
Dźeń 1. hodownika 1921, runje hdyž Bože słónčko do-

moj dźĕše, bu jedyn z našich najzahorjenišich serbskich 
wótčincow z tuteje časnosće do tamneje wĕčnosće wotwo-
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łany. Kaž błysk z jasneho njebja nas wšĕch, kotřiž bĕch-
m y z nim stajnje př i „Serbskim Blidźe“ w Drježdźanach 
hromadźe, tu ta powĕsć trjechi. Wĕdźachmy drje, zo je 
na zahorjenje płucow skhorił, ale zo budźe tuta khorosć 
smjertna, na to ani njepomyslichmy. — Njeboh dr. Imiš na-
rodźi so 2 . julija 1869 w Hodźiju, hdźež bĕ joho nan, naš 
njezapomnity Ja romĕr Imiš, z fararjom. Pokhodźiwši tam 
nĕkotre lĕta do wjesneje šule, přińdźe mały Marćin na Bu-
dyšski gymnazij a hakle tu dospołnje nĕmsku rĕč nawukny, 
dokelž bĕ hač dotal doma, kaž so to w dobrej serbskej swój-
bje słuša, serbski rĕčał. Wotłožiwši w Žitawje swój abitur 
poda so najprjódcy do Tübingow, hdźež na tamnišej uni-
versiće prawa studować poča. Hdyž bĕ potom tež hišće 
Barlinsku wysoku šulu wopytał, dokónči swoje studije 
w Lipsku. Pobywši krótki čas jako referentar w Budy-
šinje, bu do železniskeje generalneje direkcije w Drježdźa-
nach powołany. Wottud bu pósłany do Lipska, hdźež so 
w lĕće 1899 z knježnu Elisu Geiplec z Budyšina woženi, 
z kotrehož mandźelstwa jedyn syn pokhadźa. Z Lipska 
zaso do Drježdźan a wottud do Kamjenicy přesadźeny, 
přińdźe w l. 1909 z nowa do Lipska, hdźež potom hač do 
lĕta 1917 zwosta. W tutom lĕće bu skónčnje wospjet pó-
słany do Drježdźan, hdźež chcyše nĕtko definitivnje wo-
stać, doniž njemohł so podać na wotpočink. Haj wotpočink 
je wučakał ale nic swĕtny, ale tamny wĕčny. 

Hakle wot lĕta 1917 spóznachmy Imiša jako přeswĕd-
čeneho, horliweho Serba. Ale tež w prjedawšich lĕtach, 
hdyž bĕ bóle zdaleny wot serbskeje Łužicy, njebĕ wón ženje 
zabył, zo je syn serbskeje maćerje, jenož zo joho wšelake 
wobstejnosće wotdźeržowachu, so aktivnje při našich serb-
skich prócowanjach wobdźĕlić. W poslednich lĕtach pak 
wustupowaše Imiš khroble za swój luby serbski narod, 
njebojo so žanych zadźĕwkow. To pokaza wón wosebje tež 
při přihotach za Pražski koncert. Tu wón kruće přećiwo 
knježeŕstwu naše prawa zastupowaše a wosebje jomu ma-
my so dźakować, zo bu nam tu ta jĕzba zmóžnjena. Bohu-
žel njemóžeše so sam wjacy na njej wobdźĕlić, Boža nje-
wuslĕdźita předwidźomnosć bĕ hinak wobzamkła. Za při-
chodne lĕta stajachmy na Imiša wulke nadźije. Bórzy 
chcyše, kaž často naspomni, do pensije woteńć, zo by so 
mohł cyle swojemu ludej wĕnować. 

Dr. Imiš bĕ sprawny čłowjek, wón so z ničim njetaješe. 
Rady zastupowaše khudych a bĕdnych. Kóždy, kotryž je 
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so hdy z próstwu na njeho wobroćił, budźe to wobswĕdćić 
móc. Dr. Imiš bĕ tež wĕriwy křesćan. J a sam mĕjach 
často składnosć z nim wo tom abo tamnem nabožinskem 
prašenju so rozrěčować a stajnje spóznach zaso, kak swĕr-
ny syn swojeje cyrkwje wón bĕše. — Imiš stajnje a naj-
radšo přebywaše při serbskej zabawje a radowaše so ze 
Serbami, hdźež jeno mĕješe přiležnosć. Jeho zastojnske 
skutkowanje wjedźeše jeho často do Serbow a tu pytaše 
rady zabawy pola wšĕdneho serbskeho luda. P ř i wšitkich 
wažnišich serbskich swjedźenjach widźachmy tež stajnje 
jeho přećelne wobličo a štó by hdy myslił, zo tutón zwon-
kownje młódny muž njeje tak strowy, kaž so zdaše? Lĕta 
hižo ćeŕpješe na wutrobinu słabosć a tu ta bĕ tež z při-
činu, zo swoju poslednju khorosć njepřĕtra. A tak wu-
dycha 1. decembra zašłeho lĕta nadobny serbski wótčinc. 
Na dnju 6. decembra pokhowachmy jeho w domiznje na 
Budyšskem Tuchorju. Mjez mnohimi přewodźerjemi bě-
chu wosebje wšitke štyri Drježdźanske serbske towaŕstwa 
zastupjene, towaŕstwo Čornobóh samo z khorhoju. W mje-
nje tutych towaŕstwow wupraji njeboćičkemu wyšši ingen. 
Wićaz posledni dźak a božemje do wĕčnosće ze serbskimi 
słowami a połoži wĕnc na jeho row. Njech naš luby 
dr. Imiš wotpočuje w mĕrje! 

Dr. J a k u b W j a c s ł a w k . 

Nekrolog LXXXXV. 
Korla Jan Wałtaŕ. 

faraŕ w Njeswačidle, serbski basnik a nakhwilny 
2. sekretaŕ M. S. 

* 2. wulk. róžka 1860. † 5. hodownika 1921. 
Naš serbski wótčinc a spĕwaŕ je so 2. 1. 1860 w Burk-

hardswaldźe wola Weesensteina narodźił, hdźež bĕ jeho 
nan cyrkwinski wučeŕ. Na swój staršiski dom wón rady 
a z wulkim dźakom spominaše. Štóž je hdy we Wóslin-
čanskim farskim domje jeho nana wohladał, t u česćedo-
stojnu postawu z bĕłymi włosami, z khutnym wóčkom, 
ale ja ra přećelnym słowom, jeho lohko njezapomni. Mać 
pak fararjej Wałtarjej w jeho prĕnich zastojnskich lĕtach 
we Łazu zemrĕ a bu, kaž nan, we Wóslinku khowana. Na 
nju Wał ta ŕ přeco zaso we swojich spĕwach spomina. Swój 
nĕmski zwjask spĕwow „Freundesdank“, wudaty pola Per-
thesa w Gotha 1898, je wón jeje wopomnjeću wĕnował. J e j 
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wón swoje prĕnje spěwy spĕwaše. Před jeje wobrazom 
wón husto pozastawaše. Tam, hdźež wona pod křižom spi, 
so wón najradšo modleše. Staršej swojemu jeničkemu sy-
nej njebĕštaj jenož słónčne dźĕćatstwo połne lubosće do 
žiwjenja sobu dałoj, ale wosebje dobry zakład njekhabła-
ceje wĕry. Rĕdko hdy drje je b ra t r ze swojimi třomi so-
t r ami w tak nu t rnym zjednoćenstwje lubosće hač do smjer-
će zawostał, kaž Wałtaŕ . Z nimi je wón swĕru šoł, kaž 
přez časy zboža a žohnowanja, tak přez časy starosćow a 
zrudoby. 

Po dokonjanych gymnasialnych studijach na Křižnym 
gymnasiju w Drježdźanach poda so Wał ta ŕ do Lipska, zo 
by so tam na duchownske zastojnstwo přihotował. Raz 
bĕ wječor. H a r a wulkeho mĕsta bĕ woćichła. Wał ta ŕ před 
knihami sedźeše. Na posledku knihi do rukow wza, w ko-
trychž so wo Serbach, jich wašnjach a skutkach a wosebje 
tež wo jich rĕči powĕda. Na kóncu słowa steja: „Kak lu-
boznje na kćĕjatych brjohach Sprjewje serbske narodne 
spĕwy klinča, ale to wšo je było! Nimo, nimo! Fuerunt 
Troes! Za 50 lĕt žane serbske prĕdowanje we wjesnej cyrk-
wičcy so wjacy njesłyši a posledni nut rny serbski kĕrluš 
je doklinćał! Wšo je nimo!“ 

To bĕ Wałtar jowa wulka rozsudźaca hodźina za jeho 
cyłe žiwjenje. Tón, kiž nĕhdy profetow do swojeje słužby 
za Israela zawoła, powoła sebi tu dźĕłaćerja za swój serb-
ski lud. Spodźiwne Bože puće! Hižo nazajtra dóńdźe 
spis Imišowy, w kotrymž z hnujacymi słowami wo wu-
prózdnjenych wołtarjach mjez Serbami powĕda a za swo-
jeho luda duchownu nuzu wo pomoc prosy. 

J a n Wał ta ŕ bĕ rodźeny Nĕmc. Hač dotal njebĕ žaneho 
serbskeho zynka zasłyšał. Naša rĕč bĕ jemu dospołnje 
cuza a cuzy bĕ jemu serbski lud a kra j . Mjez póhanami bĕ 
swojemu Bohu słužić chcył jako misionar a nĕtko woła 
jeho Boži hłós do dźĕła mjez Serbami. Ze swojimi boha-
tymi darami a ze swojej njewšĕdnej krutej wolu a wutraj-
nosću wuknješe nĕtko serbske słowa a čita a přełožuje 
Hórnikowu čitanku. Hospodliwy Hodźijski faŕski dom so 
jemu wotewri. 24. žnjeńca 1882 do serbskeho seminara 
zastupi. Imiš jeho wita a Mila Imišowa. Tu je namakał 
lubosć tak wulku a njesebičnu, zo ju swoje žiwe dny ženje 
zapomnił njeje. Na Imišu je wón wisał, kaž syn na nanu, 
wot njeho je wón wuknył, wo nim je wón spĕwał, wo nim 
rĕčał hišće nĕkotre hodźinki do swojeje smjerće, a jako 
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Imišowa, kiž bĕ jemu droha, kaž mać, zemrĕ, woła naš spĕ-
waŕ k jeje rowej cyły dźakny serbski lud: 

Pój , serbski ludo, klakń so pola rowa! 
Tu spi we Bozy Mila Imišowa! 

1885 bu Wał ta ŕ z vikarom a bórzy z fararjom we Łazu. 
Tam so jemu duchowna swjećizna dosta. 1887 bu jako 
faraŕ do Wóslinka a 1906 do Njeswačidła powołany. Na 
dnju 1. adventa bu tam zapokazany. W Njeswačidle je 
wón pomhał Boži dom porjeńšić, jón z elektriskim swĕtłom 
a z tepjenjom wuhotować. 

Wjele bóle pak je so za twar duchowneho žiwjenja we 
wšĕch jemu poručenych wosadach starał. Wón bĕ jako 
prĕdaŕ, wosebje tež jako swjedźeński prĕdaŕ runje tak lu-
bowany a wysokowaženy kaž jako dušowpastyŕ. P ř i swo-
jej wobšĕrnej słužbje w Njeswačidle mĕješe Wał ta ŕ mĕsač-
nje tež w Zarĕču serbscy a nĕmscy prĕdować. To bĕchu 
za njeho njedźele, wobćežene wot ranja hač do wječora, tak 
ćežke, zo dyrbjachu tež najčeŕstwišu móc nalemić, ale Wał -
taŕ słužeše swojemu Bohu jako njesprócny dźĕłaćeŕ hač 
do poslednjeho zdychnjenja. Štož zapřimny, dokonješe ze 
cyłej dušu a z napinanjom wšĕch swojich mocow. Mjez 
evangelskimi duchownymi bĕ jedyn z najznamjenićišich 
a jako sobudźĕłaćeŕ w „Miss. Pósle“ a w „Pomhaj Bóh“, 
kaž tež w „Serbskich Nowinach“ jedyn z najpilnišich. — 

Wosebje pak bĕ wón za nas Serbow naš serbski kĕr-
lušeŕ a spĕwaŕ. Tón horcy woheń płomjeniteje lubosće 
k Serbam, kiž je z Imišoweje wutroby do so srĕbał, jemu 
ženje wuhasnył njeje. Př idawk k serbskim spĕwaŕskim je 
wosebje tež wupłód jeho harfy. Štó njeby znał jeho zbĕrku 
basni a spĕwow pod napismom: „Za dušu a wutrobu“? 
(Z nakładom Maćicy Serbskeje 1897). Najrjeńši pomnik 
je sebi stajił w swojich kĕrlušach, psalmach a spĕwach. 
Wón spĕwa wo luboznych serbskich wjeskach: 

Hdźež w kóždej khĕžcy mĕrnej 
So spĕwa modlitwa. 

Wón znaje serbsku holu, jeje rjanosć a ćichosć, jeje wo-
křewjacy mĕr, hdźež štomy kaž stołpy we wulkej swjat-
nicy steja a ptački kĕrluše zanošuja. Wón wjedźe wróćo 
do zańdźenych časow, do bĕdow a styskow našich wótcow 
a je tola cyle doma w našim času a njese na čućiwej, mod-
leŕskej wutrobje wšo wjesele a horjo ze swojim serbskim 
ludom. Před krótkimi lĕtami, hdyž so w Budyšinje we 
wažnej zhromadźiznje wo naše swjate prawa jednaše, wu-
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stupi wón z raznymi słowami a dopokaza njeprawdu, kiž 
so nam často stawa. Khutnje praša so serbske maćerje: 

W y maćerje, o wĕsće wy, 
Zo duše dźĕćatkow su rola swjata? 
Bóh je jich Wótc a Boža móc 
Do wašich rukow maćeŕnych je data! 

Wón přiwoła młodźinje: 
Budź, serbska młodosć, wótcam, ludu swĕrna, 
A wostań wobstajna a Bohu wĕrna! 

Kak žaruje spĕwaŕ, hdyž widźi wotpad wot idealow za-
horjenych wótčincow! Wótre su jeho słowa za toho, kiž 

Před swĕtom, česću mamonom so khila 
A slub a přisaha — To bĕše són! — 

Spěwarjow wosud w žiwjenju je husto ćežki. J ich 
wutroba j ĕ mjehka, čućiwa a žiwjenje je połne hórkosćow. 
Tež našeho spĕwarja, wótčinca, wobličo bĕ z wjetša khut-
ne, hdyž tež jara přećelne, a nĕkotru ból je wón na wutro-
bje nosył. Kaž błysk z módrych njebjes powjesć wo jeho 
nahłej smjerći naš lud nadpadźe. Rano na dnju 2. adven-
ta 1921 bĕ doma w Njeswačidlskej cyrkwi hišće prĕdował, 
popołdnju křćił a w serbskim towaŕstwje „Ju t rn icy“ rĕčał. 
Sprócny poda so wječor k mĕru. Rano 5. hodownika bu 
we łožu ze syknjenymaj rukomaj morwy namakany. Kaž 
bĕ wječor swoje paćerje spĕwał, tak bĕ spicy domoj šoł. 
Wĕčny advent bĕ jemu zaswitał. 

Wječorne smĕrki so na kraj lĕhachu, hdyž kemšerjo 
zrudni domoj khwatachu. Pod lipami na Njeswačidlskim 
pohrjebnišću naš spĕwaŕ ćiše spi. Ale móže spĕwaŕ z cyła 
wumrjeć? Budźe wón morwy nĕtk mjez našim ludom? P ř i 
jeho rowje zhromadź so, serbski ludo, a wotpołož wšu liw-
kosć a narodnu lěnjosć a stoj k ru ty a njezlemjeny a hro-
madź mocy za dalše swĕrne dźĕło. 

Bóh sam pak wodź swój serbski lud a kraj 
A daj nam spĕwarjow we nowej mocy! 

M o r i c D o m a š k a . 

Towaŕstwowe naležnosće M. S. 
I. Wućahi z protokolow M. S. lěta 1921 a 1922. 

1. Posedźenje předsydstwa a wubjerka M. S. 3. februara 1921. Př i -
tomni: Křižan, dr. Muka, Hejduška, Smoleŕ, Wjerab, Cyž, Polan 
a Žur. 

Hdyž bĕ so najprjedy vo palnem z a w ĕ s ć e n j u Serbskeho 
Domu a wo powyšenju wobydleńskeho pjenjeza porĕčało a wujed-
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nało, postaj i so porjad př ichodneje hłowneje zhromadźizny, jut row-
nu srjedu, kotraž ma so w 2 hodźinomaj započeć z porjadom kaž 
hewak a po móžnosći tež z přednoškom. Za č e s t n e j s o b u s t a w a j 
wuzwolištaj so kk. p rae la t Skala a faraŕ J . Libš. Po namjeće k. Wjeraby 
bu lĕ tny př inošk n a 10 hr iwnow powyšeny. 

2. Hłowna zhromadźizna M. S. 30. mĕrca 1921. Z wjacy hač poł-
hodźinskim zakomdźenjom (po napoł 3) wotewri předsyda k. faraŕ 
K ř i ž a n hłownu zhromadźiznu. Pokaza n a to, kak so hižo na 20 
lĕt ze „Serbskeho Domu“ M. S. serbska wĕdomosć wul iwa do serb-
skeho kraja , wobžarowaše pak wšelake drjebjenje našeho luda, 

spominaše na wudaće serbskeje č i tanki , kaž n a koncer ta j we Budy-
šinje a Drježdźanach, na předstajenje serbskeje hry přez studentow 
w Budyšskim dźiwadle a w Krónje . Wšudźe je pos tup a narodny 
duch so hiba. Z rozprawy z a p i s o w a r j a , k. šolast ika Ž u r a , 
bĕ słyšeć, kak staj so předsydstwo a wubjerk wo l i t e ra rne a hospo-
daŕske naležnosće našeje Maćicy s ta ra ło j . Wotměwašta j tehodla 
pjeć wosebitych posedźenjow. Maćica Serbska je k. p rae la te j Skal i 
k jeho 70. narodninam zbožo přa ła a předsydstwo namjetowaše jeho 
a k. fa rar ja L i b š a za č e s t n e j u s o b u s t a w o w , štož zhroma-
dźizna jenohłósnje při ja . P ředsyda doda nĕkotre drobnostki ze ži-
wjenja počesćeneju, a k. p rae la t Skala dźakowaše so za wuznamje-
njenje. K. jus t icny r ada C y ž poda rozprawu a zličbowanje wo 
Serbskim Domje. Dokhodow bĕ 22251 hr iwnow a wudawkow 18727 
hriwnow a tak wosta wunošk 3424 hr. Nimo teho m a m y hišće 15000 
hriwnow pjenjez za čas nuzy. Po rozprawje pokładnika , k. direk-
tora W j e r a b a , mĕješe Maćica 13009,28 hr . dokhodow a 9 623,15 hr. 
wudawkow, zo potajkim w pokładnicy 3386,13 hr. zawosta. Předsyda 
dohladowaŕstwa, knjez faraŕ R j e d a , rozprawješe wo přehladanju 
Doma a pokaza na nĕkotre njedostatki . Hewak b ĕ dobry porjad. 
K. wučeŕ P o l a n , jako knihiskładnik , wozjewi, zo je so 8016 eksem-
plarow knihow z knihiskłada předało. K. dr. R ĕ z a k da k wje-
dźenju, zo zešiwki słownika dale př idawać njemóže. K. kan to r 
Š o ł t a , jako k n i h o w n i k , pokaza na swoju rozprawu wo kni-
howni w lĕtušim zešiwku M. S. str. 58, skoržeše pak na to, zo M. S. 
přemało za nju wopruje. Musejownik k . W j e r a b rozprawješe wo 
„ S e r b s k i m M u s e j u “ a wobroći so na př i tomnych, zo bychu 
bóle zamĕry našeho museja spĕchowali. K. s tudi jny r ada dr. M u k a 
pokaza jako redaktor Časopisa na njón, z kotrehož je widźeć, što je 
so dźĕłało. Z D e l n j e j e Ł u ž i c y nichtó p ř i tomny njebĕ, k. faraŕ 
Š w j e l a je khory, ale tež t am po jeho pisomnje zapósłanej roz-
prawje so narodne žiwjenje hiba, „Casnik“ zaso wukhadźa a „Spĕ-
waŕske“ su so tež doćišćałe. Pokładnika j kk. C y ž a W j e r a b so 
wuswobodźištaj a jeju zličbowani so za dobrej póznaštej . Na to 
podawachu so nekrologi a to k. šolast ikus Ž u r wo kanoniku J a k . 
N o w a k u , d i rektora tachantskeje šule, k. fa raŕ D o b r u c k y wo 
swojim nanje, k. dr. M u k a wo prof. F r a n t i š k u T a j r y c h u. K če-
sći zemrjetych sobustawow zhromadźizna postany. P ř i namje tach 
porĕča k. profesor Oto W i ć a z ze Stolberka wo serbskim Homeru , 
přełoženem wot k. farar ja U r b a n a , a namołwješe, zo bychu Ser-
bja na t u t u knihu abonowali. K. synodala wyšši wučeŕ H a n č k a 
z Poršic rozprawješe wo nowej č i tancy a prošeše, zo bychu Serbja 
prawje bohaće za nju składowali, hdyž jeje ćišć přez 100000 hr iwnow 
płaći. Komisi ja chce, zo by so kn iha mohła dźĕćom za 5 hr iwnow 
dać, khudšim z cyła darić. Do f inancneho wubje rka za „Serbsku 
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Čitanku“ přizwolištaj so kk. ryćeŕkubleŕski najeńk R j e n č -Workle-
čanski a kubleŕ K r ó n a-Bukečanski. Na namjet k. fararja D o -
b r u c k e h o M. S. k zwjazkej serbskich towaŕstwow „Domowina“ 
přistupi. K. faraŕ R j e d a namjetuje, zo bychu so w a ž n i š e na-
mjety nĕšto časa do prĕdka na předsydstwo pósłałe. K. wučeŕ S ł o -
d e ń k rĕčeše wo zasowudawanju „Raja“, časopisa za serbske dźĕći 
Na namjet k. just. rady dr. H e r r m a n n a z a s t u p i M. S. ze 
dwĕmaj podźĕlomaj do družstwa „Smolerjec knihićišćeŕnja“. Knjez 
hudźbny direktor K r a w c wozjewi, zo budźe k swjatkam 25 mĕša-
nych khorow hotowych. 

Za „Maćičny Dom“ nazbĕra so mjez přitomnymi 228 hr. 45 pj. 
Za nowe sobustawy přijachu so kk. kantor Rudolf P o l a k w Bu-
dyšinje, wučeŕ Emil W o w č e ŕ k we Wulkim Wjelkowje, bohosłow-
cy Jurij H ó r n i k z Hornjeje Kiny, Pawoł A x m a n n z Khrósćic, 
Mikławš Š o ł t a z Brĕžkow pola Kulowa, Marija L a r a s e c, 
studowaca na lyceju we Erfurće, kk. wučeŕ Hawštyn K r a w c we 
Komorowje, kofejownik H a j n c a a knihikupc Gustav J a n a k we 
Budyšinje, Hermann G u d a , seminarist w Rychbachu a Pawoł 
W i ć a z , kandidat wučeŕstwa we Wulkich Zdźarach. 

Skónčnje namjetowaše so hišće stajna nazymska zhromadźizna 
M. S. w Michałskich prózdninach srjedu z porjadnym přednoškom, 
z namjetami a z wječornej zabawu. ½6 hodźin skónči so zhroma-
dźizna, kotraž bĕ jara bohaće wopytana (91 sobustawow), ze serb-
skej hymnu: Hišće Serbstwo njezhubjene. 

3. Posedźenje předsydstwa a wubjerka. 14. junija 1921. Při-
tomni kk.: Dr. Muka, Rjeda, Domaška, Polan, Šołta, Smoleŕ, Hej-
duška, Žur, Wjerab, Cyž a Herrmann. — Senior towaŕstwa, dr. 
Muka, wotewri w 5 hodź. posedźenje, w kotrymž mĕjachu so wšelke 
hospodaŕske a narodne (wĕdomostne) nadawki rjadować: 1. Dokelž 
je M. S. slubiła, zo wot družstwa „Smolerjec knihićišćeŕnja a kni-
haŕnja“ dwaj podźĕlej à 500 hr. wozmje, so wobzamkny, zo ma to 
zarjadnik Serb. Domu z domoweje pokładnicy zapłaćić, a tehorunja 
so jenohłósnje wobzamkny, jenu akciju „Serbskeje ludoweje banki“ 
kupić, štož tež Cyž wostara. 

2. Dla wšelakich wobćežowanjow so tež wobzamkny, wotnajerja 
konjenca a kólnjow wupowĕdźić (je-li so to dla podružniskeho za-
konja poradźi). 

3. M u k o w e j starosći wo hosćinsku jstwu za přenocowanje a 
hospodowanje serbskich a słowjanskieh hosći chce Cyž wotpomhać 
z. tym, zo by so mjez tym Serbsko-wubjerkowa jstwa k tomu při-
prawiła, dóniž Lubijska banka njewućehnje; k tomu so jenohłósnje 
přihłosowaše. 

4. Pojedna so wo postajenju serbskeho wučerja na Budyšskich 
wyššich šulach, próstwa ma so na knježeŕstwo pósłać; tehorunja 
so jenohłósnje wobzamkny, wo to prosyć, zo by na wobĕmaj wučeŕ-
skimaj seminaromaj kóžda rjadownja wob tydźeń 2 hodźinje serb-
skeje wučby mĕła. 

5. Dr. Muka ma na starosći protyku „Předźenaka“, zo by so 
hnydom ćišćała a do njeje so tež nawĕštki brałe, k čemuž so jeno-
hłósnje přihłosuje. 

4. Posedźenje předsydstwa a wubjerka 5. oktobra 1921. Přitomni: 
Křižan, dr. Muka, Wjerab, Cyž, Hejduška, dr. Herrmann a Žur. 
Po wotewrjenju ½3 hodź. wot předsydy namjetuje dr. Muka po-
mjenowanje dweju čestneju sobustawow, kk. Mateja U r b a n a , far. 
em. w Khróstawje a prof. Adolfa Č e r n e h o w Prazy (na nazym-
skej zhromad)iznje M. S.) k čemuž so přihłosuje, wosebje hdyž je 
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kn. dr. Černy telko za Serbow dźĕłał; tež Delnjołužiska M. S. je jeho 
hižo za čestneho sobustawa pomjenowała. Dale wozjewja dr. Muka 
38 nowych sobustawow z Čĕskeje, professorow, wučerjow a studen-
tow, kotřiž su hižo přinošk zapłaćili. Wĕzo so rad přijachu. Do-
kelž knihiskładnik nĕtko daloko wonka bydli, dósta za pomocnika 
musejownika Wjeraba. Jenomu wučerjej so dowoli, nĕkotre na-
stawki z Časopisa M. S. přełožić, (wo Čornobohu, Bĕłobohu, Ćĕlcu 
atd.) Tež so wobzamkny, zo ma so nakład zbĕrkow Ć i š i n s k e h o 
„Ze Žiwjenja“ a „Krew a kraj“ z Maćičneje knihownje do Muko-
weje knihownje přenjesć. — Dale so na naprašowanje wo tom 
rĕči, štó je přeradnik, kiž z hłowneje zhromadźizny M. S. wopačne 
powĕsće piše? — Žadanju knihownika Š o ł t y , zo by dr. Wjac-
sławk jemu 8 njedźel k pomocy był k zrjadowanju cuzorĕčnych 
knihow w knihowni M. S., so přihłosuje. — Skónčnje so H e j d u š -
k a praša, hač njebychu nowy přiručny s.-n a n.-s. słownik studo-
wacy tuńšo dostać móhli, k čemuž nakładnik dr. Muka přihłosuje. 

5. Nazymska zhromadźizna M. S., 5. oktohra 1921. Po wotewrje-
nju zhromadźizny a powitanju přitomnych namjetowaše předsyda 
Křižan hnydom za čestneju sobustawow kk. far. em. U r b a n a a 
profesora A. Č e r n e h o , kotrajž so jenohłósnje jako tajkej při-
wzaštaj. Na to spomni so z rozhorjenjom přitomnych na njehódny 
nastawk, kotryž je był po jutrownej hłownej zhromadźiznje M. S. 
w „Bautzener Nachrichten“ wozjewjeny a tehorunja na njewĕrno 
šćuwace nastawki: „Die Bestrebungen der Lausitzer Wenden“ — 
Na to so jenohłósnje 40 wurjadnych a tele rjadne sobustawy do M. 
S. přijachu: Jozef N o w a k , kapłan w Khrósćicach, stud. theol. 
Michał C y ž ze Žuric, Jurij B j e d r i c h , wyšši wučeŕ w Lipsku, 
stud. theol. Pawoł G r o f a z Kulowa, Jakub K r a l , kapłan we 
Kulowje, Theodor K r a l , šulski rada w Budyšinje, Alwin H ł a d k i 
z Brĕzowa, Max H o ł b j a n , wučeŕ w Bukecach, Gustav L o r e n c , 
rat. pomocnik ze Sowrjec, Arnošt L o r e n c , bank. pomocnik we 
Budyšinje a jako z a k ł a d n y sobustaw: dr. cur. Otokar B e n e š , 
gen. konsul ČSR w Ljubljanje. — Faraŕ em. Urban dźakowaše so 
za čestne sobustawstwo M. S. a spominaše při tom na wobstej-
nosće swojeho ,,Serbskeho Homera“. — Potom mĕješe kapłan C y ž 
z Khrósćic swój přilubjeny přednošk „wo serbskej ludnosći a wo 
strachach za serbski přichod“. Wón rěčeše wo našim strachopołnem 
času a pokazowaše na wobstojnosće w šulach a wosebje na nuznosć 
serbskich wyššich šulow a na nuznosć serbskeju referentow w mini-
sterstwach w D r j e ž d ź a n a c h a w B a r l i n j e . Přednošk zbu-
dźi wulki zajim za naše serbske kulturne prašenja, mnohe namjety 
buchu stajane a wšelake puće pokazowane, kotrež bychu nas wjesć 
mĕłe k přeco wyššim kulturnym postupam. Wupłod wšelakich tych 
pohnuwanjow a namjetow bĕ, zo so jenohłósnje wobzamkny, zo ma 
předsydstwo M. S. zestajeć pismje na wyšnosći w Drježdźanach a 
w Barlinje, w kotrymajž so naše žadanja wupraja. Knjezaj V a l -
t i n a H a j e š spominaštaj na zrudne wobstejnosće w serbskich 
šulach a cyrkwjach w pruskej H. a D. Łužicy a wočakujetaj tež 
podpjery wot M. S. — Jara zajimawu rozprawu wo „Serbskej Čitancy“ 
poda k. wuč. H a n č k a a cyrkw. wuč. H o 1 a n wustupi z rjanym 
kwartetom „Serbske barby“. Tež kn. faraŕ L i b š poda cyle do-
kładnu a wĕcnu rozprawu wo „Čitancy“, kotraž bu z dźakom při-
póznata. Na kóncu wozjewi k. W j e r a b , zo je Maćicy Serbskej 
njeboh k. dir. N o w a k 100 hr. wotkazał a naš krajan k. prof. L a -

7* 
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r a s w Jabłunkownje 500 hr. připokazał. — Ze spĕwom „Hišće 
Serbstwo njezhubjene“ bu wulcy zajimawy nazymski zjĕzd M. S. 
skónčeny.ć 

6. Posedźenje předsydstwa a wubjerka M. S. 26. okt. 1921. Při-
tomni: kk. Křižan, dr. Muka, Wjerab, Polan, Cyž, dr. Herrmann, 
Rjeda, Hejduška, Smoleŕ, Šołta, Žur a Mjeŕwa. Předsyda Křižan 
zdźĕli, zo mamy mandat wot nazymskeje hłown. zhromadźizny, 
pismo z našimi žadanjemi zhotowić na wobě wyšnosći. Třoji wše-
laki naćisk próstwy so čita. Wuradźowanja bĕchu nimo mĕry žiwe 
a namjety dokładne. Zo by předsydstwo tez nahlady druhich 

zhoniło, bĕchu k tutomu posedźenju tež sćĕhowacy knježa jako 
hosćo přeprošeni a přitomni: Bart, kapłan Cyž, wučerjej Kral a 
Nawka. Wupłod wuradźowanjow bě postajenje čary, po kotrejž 
maju so pisma na wyšnosće złožować, na sakske ministerstwo pak 
so pósćele hnydom pismo dla s e m i n a r a , mjez tym zo so druhe 
hišće wujednaju. 

7. Posedźenje předsydstwa a wubjerka M. S. 3. novembra 1921. 
Přitomni: kk. Skala, dr. Muka, dr. Herrmann, Wjerab, Hejduška, 
Šołta, Smoleŕ a Žur, nimo teho jako hosćo: kapłan Cyž, wučeŕ Kral 
a Bart. Mĕstopředsyda tachant Skala wotewri 3¼ hodź. posedźe-
nje, na čož so hnydom wo maćiznje poslednjeho posedźenja ze 26. 
oktobra dale jednaše. Naćiski předsydy Křižana a druhich, wosebje 
wo šulach a referentach buchu čitane a tež přiwzate a bu postajene, 
na kotre wyšnosće maja so jednotliwe pisma pósłać. — Po tychle 
wažnych jednanjach poda dr. Muka hišće nĕkotre namjety, a so 
wobzamkny, zo nima nichtó z posedźenjow předsydstwa a wubjerka, 
kaž z hłowneje zhromadźizny M. S. ničo wozejwić bjez dowolenja 
předsydy. — Pojedna so wo knihiskładźe a nowych knihach. Mĕšane 
khory ,,Z e r j a“ su wušłe a płaća 8000 hr., dr. Muka je za to hižo 
3000 hr. nahromadźił; druzy buchu namołwjeni, zo bychu tež pje-
njezy hromadźili, hdyž ma so tola hišće spĕwnik z lohkimi měša-
nymi khorami wudać, k tomu je trjeba wjele srĕdkow. -- Serbja 
maju so namołwjeć k zastupej do towaŕstwa M. S.; tu so dr. med. 
R ĕ z a k z Wotrowa jenohłósnje jako nowy sobustaw přiwza --
Koło serbskich přednošowarjow a spisaćelow ma so namołwjeć 
k pilnemu dźĕłu. — Na protyku „Předźenak“ a jeje wobrazy so tež 
spominaše, dale na dr. Larasowy knižny dar, kotryž ma so pod mje-
nom „Larasowy fond“ zdźeržeć, a naposledku so hišće porĕča wo 
dr. Rĕzakowem ně.-s. słowniku. 

8. Posedźenje předsydstwa a wubjerka M. S. 27. januara 1922. 
Přitomni: kk. Křižan, Skala, dr. Muka, Rjeda, Smoleŕ, Wjerab, 
Žur, Hejduška, Domaška a Šołta. Jednaše so najprjedy wo jutrow-
nej hłownej zhromadźiznje, to budźe 75 ta. Tuž ma so trochu swje-
dźeńscy wotmĕć a to kaž dotal srjedu po jutrach Powšitkownje bu 
porjad hižo postajeny. Nĕtko jednaše so zaso wo našich próstwach 
a žadanjach na wyšnosće a to najprjedy dla seminarow, dokelž njej-
smy dotal žaneje wotmołwy dostali. Wo tom předsyda na minister-
stwo kulta naprašowanje napiše. — Knihiskładnik P o l a n chce 
rad zastojnstwo wotedać, dokelž je khorowaty. Tuž so na jeho 
mĕsto namjetuje Herman K u b j e ń c , zastojnik na železnicy, a so 
z korptaciju do předsydstwa M. S. přiwza. Knihi z Maćičneho 
składa maju so njewjazane knihaŕni podawać a ta sebi je sama da 
wjazać. KK. Wjerab, Janak, Smoleŕ a Kubjeńc maju z nowa pła-
ćizny knihow postajić. — Dr. M u k a namjetuje dr. P á t u za sobu-
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s tawa M. S. na čas žiwjenja, k tomu so jenohłósnje přihłosuje. — 
Wo knihowni a zarjadowanju so tež pojedna. — Dokelž so w ćišćeŕni 
nowa ćišćeŕska maš ina staji , dyrb i so w pincy pod ćišćeŕnju stołp 
př ip rawić ; to so „Smolerjec družstwu“ přizwoli. 

9. Posedźenje předsydstwa a wubjerka M. S. 5. haprleje 1922. 
Najpr jedy postaji so porjad za hłownu zhromadźiznu, ju t rownu 
srjedu pop. w 2 hodź., kotryž wostanje kaž hewak: 1. rozprawy, 
2. nekrologi, 3. wólby, 4. přednošk a 5. namjety Wječor ½8 hodź. 
pak m a bzć w „krónje“ zabawa ze swjedźeńskej rěču a dźiwadłom 
„Burska krew“. Na to přeči ta so pismo swój čas na ministerstwo 
ku l ta pósłane, dokelž m a rětko pja tk , 7 haprleje po žadanju mini-
s ters twa deputaci ja do Drježdźan přińć. -- Namjetej pokładnika 
Wjeraba, zo ma so wot sobustawow M. S. lĕtnje 20 hr . př inoška 
płaćić, so přihłosuje, a wón m a tež prawo, př inoški njezamožitych 
sobustawow pomjeńšić. — Dr. H e r r m a n n chce so w pap je ŕn iku po-
s ta rać , zo bychu n a m papjeru za Časopis M. S. (500 ex. X 6 = 3000 
listnow) dari l i . — Skónčnje či taše so naćisk porjada prof. dr. Wi-
ćaza, kak a w kelko hodźinach m a so serbska rĕč na Budyšskich 
srjedźnych šulach wučić. 

W B u d y š i n j e , 1. małeho róžka 1923. 
Mikławš Žur, sekretaŕ M. S. 

II. Rozprawa wo knihowni M. S. 
A. Dary za knihownju. 

W l. 1921 a 1922 do knihownje da r ichu : 
I . J e d n o t l i w c y : 

1. K. stud. radź. dr. M u k a : a) Slovanstwo za svĕtové války 
2 eks. (A. Černý). — b) Ka lendař Českobratrský (Kalich 1920). — 
c) Serbske hódańčka z małeho dźĕla ćišć w knižcy „Worješki“ 
( Jan Radyserb-Wjela), — d) Spir i tual is t ická č i t anka „Svĕtlo“ z př i l 
Kalendáře 1921. — e) Nowa Europa (Masaryk—Wićaz 1922). 

2. K. hudźb. di rektor w. wuč. B j a r n a t K r a w c : a) Tanda-
rade i : Neue Tänze (Schneider). — b) Kinder re igen u. Singspiele 
(Pilz u. Schneider 1921). - - c) Reigen u. Singspiele (Pilz u . Schnei-
de r 1921). — d) Sonne, Sonne, scheine! 25 Volkslieder (Bernhard 
Schneider). 

3. K. faraŕ em. U r b a n : Homerowa Odyseja 1921. 
4. K. kan tor Š w j e l a : Bramborsk i Casnik. 1909, 1910, 1911, 

1913, 1914 a 1915. 
5. K. wučeŕ H a j n a : Swjata Ka t rna , s t ruchłohra (1922). 
6. K. V l a d . Z m e š k a l : a) Filosofska Histori ja , powĕdańčko, 

přeł . J u r i j Wićaz 1921. — b) Zájezd Lužickoserbských pĕvců do 
Československé republ iky (Vlad. Zmeškal 1922). 

I I . T o w a ŕ s t w a : 
1. D o m o w i n a : a) Kak P ĕ t r lĕkar i (2. nakład 1922). — b) Na 

wumĕńku († Wingeŕ , nowowudaće 1922). — c) P ř i p a d y (M. Žur 1922). 
— d) Hnadowne swjećo w lĕsu († Rachlowc, 1922). — e) Nanowy 
zwjeŕšnik (1922). 

2. D r u ž s t w o „ S m o l e r j e c k n i h i ć i š ć e ŕ n j a a k n i h a ŕ -
n j a : a) Serbske Nowiny 1921, 1922. — b) Pomhaj Bóh 1921, 1922. — 
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c) Hronow, powĕdańčko ze Serbow († Wingeŕ , 1922). — d) Lubuš , 
powĕsć ze Šwjerčohrodowskeho lĕsa (1922). 

3. T o w . ss. C y r i ll a a M e t h o d a : a) Kato lsk i Posoł 1921, 
1922. — b) Kra jan 1921, 1922. — c) Petrolejowy kužoł, žor tna h ra 
(M. Hajna , 1921). 

4. T o w a r z y s t w o M u z e a l n e w P o z n a n i u : Zapiski 
Muzealne zcsyt I I .—III . 1917 i 18, 1920 i 20. 

5. K r a l . Č e s k á S p o l e č n o s t N a u k : a) Výročni Zpráva 
za rok 1918, 19, 20 a 21. — b) Vĕstnik, Tř ida Filosoficka hist. Jazyko-
zpytná, Tř ida Matemat icka přirodovĕdecká 1918, 19 a 20. — c) Ná-
rodopisný Vĕstnik Českoslovanský č. 1. 1920. 

6. O b e r h e s s i s c h e r G e s c h i c h t s v e r e i n : Mittei lun-
gen 1922. 

7. F ü r s t l.-J a b l o n o w s k i s c h e G e s e l l s c h a f t i n 
L e i p z i g : Preisschr i f ten 1922. 

8. I s i s - B a u t z e n : Festschrif t 1846-1921 zur Feier des 
75 j äh r . Bestehens. 

9. O b e r l. G e s e ll s c h a f t d e r W i s s e n s c h a f t e n i n 
G ö r l i t z : Neues Lausitzisches Magazin 1921. 

I I I . R o z p r a w a : 
Kak wažna a nuzna je knihownja M. S., pokaza so tež w zańdź. 

lĕtomaj. Mnozy ju wopytachu a wupožčichu sebi knihi, wosebje 
kk. kand. phil . Š l e c a , faraŕ R ĕ z b a ŕ k , univ.-prof. dr. M e i e r 
z Lipska a druzy. Dale wopytaš ta j knihownju knjezaj univ.-prof. 
dr. V a s m e r z Lipska a dr . T a s z y c k i z Krakowa. — Mnohe 
ćeže, kotrež běchu wosebje pola wupytowanju knihow za wupož-
čenje, so bórzy wotstronja. Knjez bibliotekaŕ dr. W j a c s ł a w k 
katalogisuje knihownju a to na jpr jedy serbske knihi . Tuto j a r a 
wažne dźĕło dokónči so po ju t rach . Nadźijomnje móžemy potom 
tež ka ta log w ćišću wudać. 

Wši tk im dar iće lam a sobudźĕłaćerjam, wosebje knjezej dr . 
Wjacsławkej, wuprajam w mjenje Maćicy Serbskeje najwutrobniśi dźak 

W B u d y š i n j e , 25. I I . 23. Jurij Šolta, knihownik M. S. 

III. Rozprawa wo knihiskładźe M. S. na l. 1921. 
(Podata 19. IV. 1922.) 

Zo pola našich Serbow lóšt a lubosć k č i tanju serbskich knihow 
a k spĕwanju serbskich spěwow rosće, to so z mocu pokazuje. Př i -
bĕra tola l ičba z kniniskłada M. S. k předawanju wudatych spisow 
a hudźbnych wěcow lĕto wot lĕta. 

W lĕće 1919 wučini tu ta l ičba 7943 expl., 1920 pak 8016 a w zań-
dźenym lĕće 8434 expl. 

K rozpředawanju mjenujcy buchu wote mnje w lĕće 1921 ze 
składu M. S. wuda te : Předźenak (na lĕto 1922) 5790 expl., Towaŕšny 
spĕwnik 379, Spĕwna radosć 305, Čitańka (prĕnja) 204, Biblijske sta-
wizny 200, Časopis M. S. 153, Boža krasnosć w stwórbje 64, Serbski 
ha j , k r a sny ra j 60, Nadpad pola Bukec 57, Wopomnjeńki 55, Robinson, 
Genofeva, Bitwa pola Budyšina , Mały g r a tu l an t po 52 expl., T ró j -
n ik i 47, Oberl in 45, Worješki , Nowe Trójniki , Hród na Landskrónje, 
Wumjeńkaŕ , Křiž a połmĕsac, J a k u b , Křižne wójny, Jezus w domje 
pobožnych, J a n Manja, Bohusław z Dubowina, B r a t r a sotř ička po 
42 expl., K r a l Př ibis ław, Zynki po 40 expl., J u t rowne jejka, Pře-
ćeljo ra ta ŕ s twa po 32 expl., Šibakec nan, Mužske chory (Koc.) po 
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30 expl., Pĕseń wo zwonu 27, Pful, Słownik, Zabawki po 22 expl. , 
Zahrodnistwo 20, Selenska 17, Narodne hłosy (Černý) 15, So zwoni 
mĕr, Zapiski po 12 expl., Wĕnčk fijałkow 7, Pful , Rĕčnica, Štyr i -
głosne spĕwy, Štyrigłosne chory (Koc.), Nowa zbĕrka wot Kuby, 
Kocorowe VI spĕwow, Kocorowe XV spĕwow, Rostlinske mjena, 
Přisłowa po 5 expl., Slovanstvo (Kuba) 3, Stawizny łuž. basnis twa, 
Sadowa knižka po 2 expl. 

Njech tež kóžde dalše lĕto dobry postup pokaže. 
W B u d y š i n j e , 1. I I I . 1922. Arnošt Polan. 

IV. Rozprawa wo „Serbskim Museju“ na l. 1921. 
(Podata 19. IV. 1922.) 

Loni skónčich moju rozprawu z prós twu: „Dajće so tola do-
być za přisporjenje našich musejowych pokładow! Naš serbski 
musej je naša z h r o m a d n a n a 1 e ž n o s ć , wón słuša kóždema 
z nas. Tak je tež naša winowatosć, zo za njón začuwamy najwjetši 
zajim a jomu př iwobročamy našu cyłu lubosć a woporniwosć.“ 

Pomhała mi moja próstwa cyle ničo njeje. Ani jeneho noweho 
dobroćerja dobył njejsym. Přeco zaso je a wostanje jeničcy mu-
sejej swĕrny naš d r. M u k a. 

Dale podaštaj dara j kk. Š w j e l a a N a w k a (nimo musejow-
nika) . 

1. Wot k. radź. prof. dr. M u k i dostach: a) Starosłowjanski 
(cyrkwinosłowjanski) rukopis z G ó s m a r j a pola Grorišća z 13. 
lĕtstotka. Jeho podobiznu a nastawk wo nim n a m a k a m y w zešiwku 
Č a s o p i s a M. S. z lĕ ta 1918. — b) s ta ry a t las z 18. lĕ ts totka. 
c) Rjanej wobrazaj w or iginalnych wobłukach nĕhdušeho krala 
Fr iedr icha Augus ta jako serbskeho braški a pryncessy Mathi ldy 
w njewjesćinskej drasće — wobej z dźĕsćowskieh lĕt — 1872. Wobra-
zaj dosta k. rada wot prync. Mathi ldy jako wopomnjeńske při-
póznaće jeho zasłužbow při zarjadowanju a nawjedowanju serbskeho 
wotdźĕla Drježdźanskeje wustajeńcy 1896. — d) Kopicu wažnych 
nastawkow w ćišću a w rukopisach do a r c h i v a , kaž na př. serb-
sku khrestomati ju wot k. f a ra r j a a evns. radź. J u r j a K r a l a we 
Drježdźanach, antobiographi ju H e r t y W i ć a z e c a dr. 

2. K. faraŕ Š w j e l a : Spokojenje a t róšt za dźeń wobnowjenja 
křćeńskeho sluba za Mari ju Hórbankowu rodź. Rabec z l. 1834. 

3. K. wučeŕ M. N a w k a : Dwaj rukopisa j po Handr i ju Duč-
manje. 

4. Podpisany m u s e j o w n i k : a) 8 r janych koprowych su-
dobjow z Drježdźanskeje wójnskeje kowoweje zbĕrki. — b) Ze za-
wostajeństwa po † J a n u P ě t r k u : R jany čeŕwjeny serbski lac 
a k tomu s tare krótke kholowy. -- Wobraz s tareje Serbowki. — Za-
s taŕski časnik. — Popjelnicy. 

Wopyt Museja běše zaso wjele bohatši hač prjedawše lĕta. Na 
př i s tupnych njedźelach přikhadźeju stajnje hosćo, wĕzo najwjacy 
z Budyš ina a jeho wokoliny. Tola wot zažneho nalĕća sem hač do 
pózdneje nazymy přińdźe loni zaso wjele turistow, najwjacy ze 
susodnych Čech, tola tež z dalšich kónčinow swěta, kaž na př . ze 
Zagreba — samo z Londona so tu k nam namakachu . Wot serb-
skich šulow wopytaštaj Musej Rakojdźańska a Porš ičanska šula. 

W B u d y š i n j e , j u t r y 1922. 
Michał Wjerab, musejownik. 
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V. Přinoški sobustawow M. S. 
(Přisp. : Dla drohoty papjery a ćišća podawamy jenož hołe mjena.) 

1. S w ó j l ĕ t n y p ř i n o š k 
po 5 hr. na 1921 z dźĕla na 20 zapłaćichu (5 hr . překroč. hr . su we 

spinkach [ ] př is ta jene) : 
Kk. dr. F r anke , Konval inka , Mjeŕwa Moric, Cyžec H a n a [1], 

dr. J a n L a r a s [3], Jawork , dr. Vozárik [3], K e ŕ k J a n (na 19 a 20), 
Ha jna Mikł. (na 19 a 20) [2], Libš, far. em., K. Kř ižan f., dir. Hanka , 
f. Domaška Moric, E. Ba r t (na 18-20), H r d i n a (19 a 20) [5], m. r ada 
Adolf Černy (na 10—19), J a n Skala (13-20, dr. Beno Šołta, far. 
Mjeŕwa, Pĕ t r anc (20), dale kk. s tudenća: Šołta F r a n c (19—21), Rjeda J., 
Šołta Mikł., Wićaz Pawoł, Guda, Handr ika , Hórn ik J u r i j , Riotta, 
Šleca, Donat, Cyž Jan (1900-20), Axmann, Cyž Michał. 

2. S w ó j 1 ě t n y p ř i n o š k 
po 10 hr. na 1921 a z dźĕla n a 20 zapłaćichu (dobrowólne dary su 

w spinkach [ ] př is ta jene) : 
Kk. dr. Daneš, Fencl, kni . Kirchschlagerowa [5], Mayer Vlad. 

[35], Rjenč F ranc , dr. J . Hantuš , ing. Rothe [10], Kopecký, Bednář 
[2], Zmeškal Vlad., Kubaš f. em., kna. El i š ta Sedmihradska (tež na 
19 a 20), Šołta skót. lĕk. (tež na 20), Bukečanske serb. tow., Kapleŕ 
J a n , Kapleŕ Bož., Valt in (tež na 20), Urban, Mrózak Oswald, Rjeńč 
J an , Kóžkaŕ, Delan J u r i j , Wojnaŕ Oskar, Bar t , Žur praelat , Polan, 
P . Rab, Wyrgač , K r a l Marćin, Handr ik Husč., Haješ, Rjeda Bud., 
Wjela J u r i j , Andricki , Nowak Joz. Khrósč., Symank, far. Kra l , 
J a n Šĕca Maleš., Bryl , Mikela, Mič, dr. Wjacsławk, Lorenc Slepj., 
Króna Handr i j , Laduš, Słodeńk, předsyda Kř ižan , t achan t Skala, 
Lodny Rakojd., Holan red., w. wuč. Pa lm, w. ing. Wićaz, Hanka , 
J u r i j Šewčik, J a n Jus t , Rom. Domaška, J a k . Nowak, Dórnik, hudźb. 
dir. Krawc, far. Mjeŕwa, dr. Marćin Imiš †, J a n Keŕk, kna. Larasec, 
Moric Domaška, Kar l Křižan f., tow. Čornobóh, Hančo, Młyńk, 
Hančka , K r a w c Aug. Rakeč., dr. J akubaš , Kobanja, dr. Šołta Beno, 
kantor Polak, Ota Wićaz (tež na 20), Smoleŕ (tež na 20), J a n Cyž 
kapł,, dr. H e r r m a n n , Dobrucki, Fi l . J akubaš , J anak , Kubjeńc, rĕčnik 
Wićaz, dr. Grólmus, překupc Zahrodnik w Bud., Mičan Vlad., Bje-
drich J u r i j w Bud., Šudak kubleŕ, dr. Muka, kni. Mukowa, Šwjela 
Bogomił, Šwjela Siegfried, Hajnca, Wür tembergische Landes-
bibliothek, dr. Vasmer, p řekupc Rjelka (tež na 20), ing. Čap (tež na 
20), dr. Mechela, dr. Fleischer, dr. Havranek [10], dr . Kapras , dr. 
Posedel, spolek Adolf Černý (tež na 20), dr. J . Hruš , prof. Hrd ina , 
dr. P ř ik ry l , dr. Schät t inger (tež na 19 a 20), He j re t red. [5], faraŕ 
Vrchovnik (tež na 19 a 20), knihownja słowj. sem. w Pr. , Pĕ t ranc , 
dr. Iv ica Milaković, dr. Branko Milaković, Vlast. Blažek, prae la t 
S t ranc (tež na 20), kapł . J a k u b Kra l , šulski r ada Bož. Kra l , kapł . 
Kĕtan , Gusta Lorenc, Arnoš t Lorenc, Hładki , probost V. Kot rch (tež 
na 20), dr. Rus (tež na 18 — 20), dĕkan Moc (tež na 19 a 20), 
kan . Dušek, prof. Hal ik , 6 wus tawy w Roudnicy, J . Bje-
drich Lipsčanksi , Wjerab, Wawrik Nukničanski , Tyšeŕ (tež 
n a 19 a 20) [5], Leidleŕ w. j. r. (tež na 20), Holka, K r y g a ŕ (tež n a 20), 
Smoła, f. K u r t Handr ik , Łahoda (tež na 20). P. Hoker (tež na 20), 
f. Matej Handr ik (tež na 19 a 20), f. Křižan-Dominski (tež na 20), 
prof. dr. S tumme (tež na 20), Nowy (tež na 20), Nawka (tež na 20), 
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rĕčnik dr. Hejna (tež na 20), f. J . Wenka (tež na 20), far . Knježk 
(tež n a 20), † f. Wałtaŕ (tež n a 20), f. Ryćeŕ, f. B a h r (tež n a 20), 
M. Hołbjan, kat . Bjesada w Ralbicach (tež n a 18—20), wučeŕ Ra-
chela, p řekupc M. Kurjo, Čumpjela, dr. J . Šmirous (tež na 15—20), 
kanonik Hicka, kubleŕ M. Žur (tež n a 20). — Kónc kwi towanja : 
21. wulkeho róžka 1922. M. Wjerab, pokładnik. 

VI. Zličbowanje knižneje pokładnicy M. S. 
w 75. lĕće (1921). 

A. D o k h o d y . 
1. Zbytk w pokładnicy z lĕta 1919 hr. 3 386.13 
2. Přinoški sobustawow na 1921 a předkhadźace lĕta . 3 266.— 
3. Dobrowólne dary nĕkotrych sobustawow: 

k. Zmeškal wot wjacorych přećelow w Pr. hr . 300.— 
k. Rjeda ze zawostajeństwa † kanonika 

Nowaka w Bud „ 100.— 
k. Vlad. Mayer wot J ana Kolařa . . . . „ . 10.— 
k. direkt. prof. dr. Jan Laras w Jabłunkowje „ 500.— 
Towaŕstwo „Adolf Černý“ w Pr. . . . . „ 125.— 
kn. Melanija Parczewska „ 120.— 

„ 1155.— 
4. Dań ze zamoženja towaŕstwa „ 239.37 
5. Wunošk z předatych knihow a spisow ,, 14 207.85 
6. Jako załožeńske sobustawy M. S. zastupichu: 

k. prof. dr. J. Páta a dr. jur. Otokar Beneš po 200 hr., 
dźĕłaćerjo towaŕnje Křižík w Karlinje 95.10 hr. ,, 495.10 

hr. 22 749.45 
B. W u d a w k i . 

1. Za Časopis 1920 hr. 2 844.75 
2. Protyka Předźenak 1921 . . „ 8176.— 
3. Wjazby šulskich knihow . . . . . . . . . . . „ 1820.— 
4. Wozjewjenja w časopisach . . . . . . . . . . „ 340.80 
5. Wšelake mjeńše wudawki . „ 202. 90 
6. Za musej na lĕto 1921 „ 100 — 
7. Zarunanje za pokładnika „ 250.— 

hr. 13 734.45 
C. P ř i r u n a n j e . 

Wšitke dokhody 22 749.45 hr 
Wšitke wudawki . . . . 13734.45 „ 

Zbytk w pokładnicy 9 015.00 hr. 

D. Z a m o ž e n j e k n i ž n e j e p o k ł a d n i c y 
w papjerach . . . . . . . hr. 3400.— 

E. D a l e w o b s e d ź i p o k ł a d n i c a M. S. 
1. Fond za Budarjowy pomnik w Budestecah . . . . hr. 195.12 
2. Jana Rječkowy fond za hudźbny wotrjad na nowy klavĕr „ 229.20 
3. Fond za klankodźiwadło . . . . „ 103.90 

W B u d y ś i n j e , 26. wulkeho róžka 1922. M. Wjerab . 
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VII. Zličbowanje Serbskeho Domu M. S. 
a) W o t 1. j a n u a r a 1920 h a č d o 31. d e c e m b r a 1920. 

A. D o k h o d y . 
I. Wunošk z přenajeća bydłow a klamow: Wot knjezow 1. Smolerja 

1898 hr., 2. Gläsela 2000 hr., 3. Fritše 2080 hr, 4. Hendricha 520 hr., 
5. Hennersdorfa 520 hr., 6. Hajncy 768 hr., 7. Cyža 468 hr., 8. Krawzy 
1300 hr., 9. Wjeraba 546 hr., 10. Wićaza 338 hr., 11. Žida a Seifrieda 
195 hr . , 12. Wot Lubijskeje banki 3400 hr., 13. knjenje Röšenthaleroweje 
1586 hr . , 14. knježny Bukec 780 hr . , 15. Narodneho wubjerka 180 hr. 
Hromadźe: 16 579 hr . 

I I . Zbĕrka na hłownej zhromadźiznje 7. 4 1920: 110,20 hr. — 
I I I . Wurjadny dawk (powyšenje danje najeńkow): 1200,— hr. — IV. Dań 
z dweju wójnskich požčonkow 90,— hr. — V. Dań z nalutowaŕskich 
knižkow čo. 24972: 213, hr. VI. Dobytk z předaća 7 akcijow: 
3793,75 hr. — VII. Zbytk w pokładnicy z lĕta 1919: 85,84 hr. — 
VIII. Heringowe spĕwanske towaŕstwo (na poł lĕta): 180 — hr. — Hro-
madźe: 22 251,79 hr. 

B. W u d a w k i . 
I. D a ń : 1. Dań za I. hypotheku 160 000 hr. po 4 pc. Budyšsk. nalut. 

6400,— hr. — 2. Dań za II hypotheku 36 000 hr. po 4 pc. pola 12 sobu-
stawow M. S. 1440,— hr. — 3. Dań za III . hypotheku pola twaŕskeho 
mištra Kaupa 53,33 hr. — 4. Dań za Łahodowy a Tyburowskeho 
fond 60,— hr. — 5. Dań za wjeŕcha Gagarinowy fond do knižkow 
200,— hr. — 6. Dań za krala Albertowy fond 120, hr. — 7. Dań za 
dr. Mukowy fond 200,— hr. — Hromadźe 8473,33. 

I I . D a w k i : 1. Wotpaleńska pokładnica 411,50 hr. — 2. Ležow-
nostny dawk 1380,64 hr. — 3. Zawĕsćenje domu, bibliotheki, muzeja 
110,90 hr. — 4. Za płun 267,31 hr. — 5. Za wodu 1188,64 hr. — Hro-
madźe 3 358,99 hr. 

I I I . P o r j e d ź e n j e a n o w e d ź ĕ ł a : 1. Twaŕsk. mištrej Kaupej 
630,71 hr. — 2. Klampnarjej Rachlicej 710,90 hr. — 3. Installateurej 
Eckhardtej 556,35 hr. — 4. Třĕchikryjerj Kučcy 629,43 hr. — 5. Horn-
čerjej Römerej 654,10 hr. — 6. Škleńćerjej Mĕcy 185,50 hr. — 7 Instal-
lateurej Opitzej 52,— hr. — 8. Otej Büttnarjej 44,60 hr. — 9. Tyšerjej 
Mitcy 39,40 hr. — Hromadźe 3 502,99 hr. 

IV. Z a p o r j a d a č i s t o t u : 1. Za mjećenje wuhnjow 230,40 hr. 
— 2. Za rjedźenje juchoweje jamy 1 577,50 hr. — 3. Za rjedźenje popjel-
neje jamy 430,— hr. — 4. Za reviziju juchoweje jamy 6, hr. — 5. Za 
mjećenje skhodow 20,— hr. — 6. Libušej za wusypowanje snĕha 46,— hr. 
Hromadźe 2 309,90 hr. 

V. W š e l a k e d r u h e w u d a w k i : 1. Knjezej Wjerabej honorar za 
džĕła w muzeju 300,— hr. — 2. Zarjadnjkej honorar a zarunanje za 
wudawki 600,— hr. — 3. Dawk kapitaln. wunoška našich hypothekow 
144,— hr. — 4. Za swĕcu w serbskich hodźinach 25,— hr. — 5. Don-
nerhakec naslĕdnikej 3,50 hr. — 6. Lĕtny přinošk za towaŕstwo khĕ-
źerjow 6,— hr. — 7. Kowarjej Bjarej 4, - hr. — Hromadźe 1082,50 hr. 

Přehlad wšěch wudawkow. 
I. Dań 8473,33 hr., I I . Dawki 3 358,99 hr., I I I . Porjedźenja a nowe 

dźĕła 3 502,99 hr., IV. Porjad a čistota 2 309,90 hr., V. Wšelake druhe 
wudawki 1082,50 hr. Hromadźe 18 727,71 hr. 



X V , 4 7 5 Towaŕstwowe naležnosće Maćicy Serbskeje. 1 0 7 

A. Wšĕ dokhady . . . . . 22 251,79 hr . 
B. Wšĕ wudawki . . . 18 727,71 

Čisty wunošk 3 424,08 hr. 
Čisty wunošk je so wužił: 1. Na dań do Budyskeje nalutowaŕnje 

3000,— hr., 2. W pokładnicy wostachu 424,08 hr. Hromadźe 3424,08 hr. 
W Budyšinje, 18. mĕrca 1921. 

Michał Cyž , zarjadnik. 

b) Wot 1. januara 1921 hač do 31. decembra 1921. 
A. D o k h o d y . 

I. Wunošk z přenajeća bydłow a klamow: Wot knjezow 1. Smo-
lerja 1898 hr., 2. Gläsela 2000 hr., 3. Fritše 2080 hr., 4. Hendricha 
520 hr., 5. Hennersdorfa 520 hr., 6. Hajncy 832 hr., 7. Cyža 520 hr., 
8. Krawzy 1 300 hr., 9. Wjeraba 546 hr., 10. Wićaza 338 hr., 11. Sei-
frieda 200 hr., 12. wot Lubijskeje banki 3 400 hr., 13. knjenje Röšen-
thaleroweje 1586 hr., 14. knježny Marje Bukec 780 h r , 15. Narodneho 
wubjerka 180 hr. Hromadźe: 16 700 hr. 

II . Zbĕrka na hłownej zhromadźiznje 30. 3. 1921: 228,45 hr., I I I . 
Wurjadny dawk (powyšenje danje najeńkow) 6590,66 hr., IV. Heringowe 
spĕwańske towaŕstwo na l. 1921: 360,— hr., V. Přenajeće sale 55,— hr., 
VI. Dań z dweju wójnskich požčonkow 90,— hr., VII. Zbytk w pokład-
nicy z lĕta 1920: 424,08 hr. Hromadźe 24 448,19 hr. 

B. W u d a w k i . 

I . D a ń : 1. Dań za I . hypotheku 160 000 hr. po 4 pc. pola Budyskeje 
nalutowaŕnje 6 400 hr., 2. Dań za I I . hypotheku 36 000 hr. po 4 pc. pola 
12 sobustawow M. S. 1440 hr., 3. Dań za Łahodowy a Tyburowskeho 
fond 60 hr., 4. Dań za wjeŕcha Gagarinowy fond do knižkow 200 hr., 
5. Dań za krala Albertowy fond 120 hr., 6. Dań za dr. Mukowy fond 
200 hr. Hromadźe 8420 hr. 

I I . D a w k i : 1. Wotpaleńska pokładnica 438,90 hr. — 2. Ležow-
nostny dawk 2485,70 hr. — 3. Zawĕsćenje domu, bibliotheki, muzeja 
75,— hr. — 4. Za płun 556,— hr. — 5. Za wodu 578,20 hr. — Hro-
madźe 4133,80 hr. 

I I I . P o r j e d ź e n j a a n o w e d ź ĕ ł a : 1. Třĕchikryjerjej Kučcy 
896,35 hr. — 2. Molerjej Krawcej 303,— hr. — 3 Hornčerjej Bencigej 
591,60 hr. — 4. Klampnarjej Rachlicej 140,15 hr. — 5. Twaŕskemu 
mištrej Rokšej 424,30 hr 6. Lehmanej. — 7. Grofsej za wuporjedźenje 
žalowsijow w muzeju 68,50 hr. — 8. Roblej tehorunja 42,— hr. — 
9. Tyšerjej Tširskemu 17,— hr . — 10. Drogistej Mĕršej 8,50 hr. — Hro-
madźe 2 578,40 hr. 

IV. Za p o r j a d a č i s t o t u : 1. Grauej za mjećenje wuhnjow 
390,60 hr. — 2. Za rjedzenje juchoweje jamy a reviziju 127,20 hr. — 
3. Za rjedźenje popjelneje jamy 380,— hr. — 4 Za sypanje snĕha 
75,— hr. — 5. Za mjećenje muzeja 20,— hr. — Hromadźe 992,80 hr. 

V. W š e l a k e d r u h e w u d a w k i : 1. Knjezej muzejownikej za dźĕło 
w muzeju 300,— hr. — 2. Zarjadnikej domu honorar a zarunanje za 
wšĕ wudawki 600,— hr. — 3. Dawk kapitalneho wunoška našich hypo-
thekow 144,— hr. — 4. Serbskej bancy jako dopłaćenje akcije 112,40 hr. 
— 5. Lĕtny přinošk za towaŕstwo khĕžerjow 24,— hr. — Hromadźe: 
1180,— hr. 
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Přehlad wšĕch wudawkow. 
1. Dań 8420,— hr . , 2. Dawki 4133,80 hr. , 3. Porjedźenja a nowe 

dźĕła 2578,40 hr., 4. Porjad a čistota 992,80 hr., 5. Druhe wudawki 
1180,40 hr. Hromadźe 17 305,40 hr. 

A. Wšĕ dokhody 24 448,19 hr. 
B. Wšĕ wudawki . . . . . 17 303,40 „ 

Čisty wunošk 7142,79 hr. 
Čisty wunošk je so přetrjebał: 1. Hypotheka k. direkt. J. Nowaka 

je so wupłaćiła 3000,— hr., 2. Wopor za Nĕmsku je so zapłaćił 2871,25 hr., 
3. W pokładnicy wosta 1271,54 hr. Hromadźe 7142,79 hr. 

C. Z a m o ž e n j e M a ć i č n e h o D o m u . 1. Płaćizna ležownosće a 
twarjenjow 356 800,— hr. 2. Nadoba w kofejowni, w sali a w Herma-
nowej jstwĕ 4 400, - hr. 3. W nalutowanskich knižkach I I čo. 24 972 
8 749,98 hr. 4. Dwĕ 5% wójnskej požčoncy po 1000 hr. == 2000,— hr. 
5. Dwĕ akciji ,,Serbskeje ludoweje banki“ čo. 663 a 664 2000, - hr. 
Hromadźe 373949,98 hr. 

D. D o ł h M a ć i č n e h o D o m u . 1. Hypotheka pola Budyskeje na-
lutowaŕnje 160000 hr. 2. Hypotkeki 11 sobustawow M. S. po 3000 hr. 
33 000 hr. Hromadźe 193 000 hr. 

Aktiva 373 949,98 hr . 
Passiva . . . . . 193 000,— „ 

180 949,98 hr. zamoženje Serb-
W Budyšinje, 1. mĕrca 1922. skeho Domu. 

Michał Cyž, zarjadnik. 

Dodawk 
k pjatnatemu zwjazkej Časopisa 

pjeć lĕtnikow 1918 — 1922 wopřijacemu. 
A. Mjena spisowarjow XV. zwjazka. 

Bryl J an , professor słowjanskich rĕčow w Budyšinje (XV, 358). 
Delan J u r i j , faraŕ w Baćonju (XV, 106). 
Dobrucki Božidar, fa raŕ w Budyš inku (XV, 361). 
Domaška Moric, faraŕ w Budestecach (XV, 463). 
Jakubaš Jozef, Dr. theol., praeses „Serbsk. semin.“ w Prazy (XV, 12). 
Krawc B ja rna t , wyš. wuč. a hudźbny dir . w Drježdźanach (XV, 339.) 
Libš J u r i j , faraŕ na wotp. w Budyšinje (XV, 34. 40. 101. 257. 365). 
Muka Arnošt , Dr. phi l . prof., gymn. konrektor na wotp. w Budyšinje 

(XV, 29. 44. 112. 363, 395. 448. 476.) 
Nowy Wylem, faraŕ w Brjazynje (XV, 289). 
Páta Jozef, Dr. phil., prof. n a čĕsk. univ. w Prazy (XV, 49. 131. 439.) 
Skala J a k u b , monsign., t a chan t kap . sw. P ĕ t r a w Budyšinje (XV, 110). 
Šleca He rman , kand. phi l . w Budyšinje (XV, 410). 
Šołta Beno, Dr. phil., kap łan w Lipsku (XV, 307). 
Šwjela Bogumił , faraŕ w Dešnu (XV, 255. 260. 268). 
Urban Matej , faraŕ na wotp. w Khrostawje (XV, 28. 243. 451.) 
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Wićaz Ota, professor a s tudi jny d i rektaŕ w Stollberku (XV, 371). 
Wjacsławk J a k u b , Dr. phil., bibliotekaŕ w Drježdźanach (XV, 3. 459.) 
† Wjela-Radyserb J an , wyšši wučeŕ na Židowje (XV, 271. 388.). 
Zahrjeńk Gustav, faraŕ w Khwaćicach (XV, 104). 
Žur Mikławš, praelat , kantor t achan ts twa w Budyšinje (XV, 356). 

B. Pokazowaŕ po hłownem wopřijeću. 
1. Basniske a hudźbne dźĕła, ludowe basnistwo. 

Spominanje — napominanje. Zbasnił Matej Urban XV, 28. 
Nĕšto wo naležnosće „Serbskeho Homera“. Podał M. Urban XV, 243. 
Wujĕzdy do serbsk. narod. pĕsnje. Bjarn . Krawc-Drježdźanski XV, 339. 

2. Rěčespytne nastawki a słowniske zbĕrki. 
Rĕčespytne drobnostki (Pokračowanje) . Piše J u r i j Libš XV, 34. 
Prawopis a přełožowanje cuzych słowow. Zestajał Jurij Libš XV, 40. 
Pomnik Zło-Komerowskeje narĕče. Wozjewił Bogumił Šwela XV, 255. 
Nĕmsko-serbski słownik z wójnskich lĕt. Zestajał J u r i j Libš XV, 237. 
Wĕcowniki z p ř idawnikami . Zezb. J a n Radyserb-Wjela XV, 271. 388. 

3. Narodopisne a starožitnostne nastawki. 
Swójbne mjena z Khoćebuzskeje serbskeje wosady z lětow 1613—1621. 

Z cyrkw. knihow wućahnył Bog. Šwjela XV, 260. 
Prasydło Słowjanow a łužiskich Serebow. Spisał prof. dr. Arnošt 

Muka XV, 395. 

4. Historiske a literarno-historiske nastawki. 
Sydleŕsko-historiski a socialno-politiski př inošk k na js ta rš im serb-

skim stawiznam. Wot Dr. J a k u b a Wjacsławka XV, 3. 
Swjaty Beno, japoštoł łužiskich Serbow. Napisał Dr. th . Jozef 

Jakubaš XV, 12. 
Delnjoserbski rukopis ze Stoberska. Podał dr. Arnošt Muka XV, 29. 
Starosłowjanski rukopis z Gósmarja w D. Ł. z facsimilom. Wozjewił 

a wułožił dr. Arnošt Muka XV, 44. 
Z čĕskeho l istowanja J. E. Smolerja. Podał dr. Josef P á t a XV, 49. 131. 
Var i an ty delnjoserbskeho Wótčenaša. Zastajał Bog. Šwjela XV, 268. 
P r ĕ n i hornjoserbski přełožk biblije wot J . H. Swĕtl ika. Spisał 

dr. phil. Beno Šołta XV, 307. 
Wutrobine nalĕćo Mathi ldy Stangec a Khorle A. Fiedler ja . Spisał 

prof. Ota Wićaz XV, 371. 
Dpdawk k čĕsk. l istowanju J . E . Smolerja. Podał dr. J . P á t a XV, 439. 
Přinošk k předstawiznam J . E. Smolerjowych serbskich „Pĕsničkow“. 

Podał kand. phil . H. Šleca XV, 410. 

5. Nekrologi. 
J u r i j Wingeŕ (z podobiznu). Wot J u r j a Libša XV, 101. 
J u r i j Zahrjeńk. Wot Gust. Zahr jenka XV, 104. 
J u r i j Deleńk. Wot J u r j a Delana XV, 106. 
J u r i j Komor (Kummer, z pod.). Wot J a k . Skale XV, 110. 
August Jenč (z podob.). Wot Arn . Mnki XV, 112. 
B ja rna t Krušwica. Wot Wylema Nowego XV, 289. 
Kanonikus J a k u b Nowak (z podob.). Wot Mikławša Žura XV, 356. 
J a n Arnošt Holan (z podob.). Wot J a n a Bry la XV, 358. 
J a n Emanue l Dobrucky (z podob.). Wot Božidara Dobruckeho XV, 361. 
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Jos ip Milaković. Wot dra. Arnošta Muki XV, 363. 
Dr. theol. F i l ip Rĕzak (z podob.). Wot J u r j a Libša XV, 365. 
Dr. iur. Marćin Imiš. Wot dra. Jak . Wjacsławka XV, 459. 
J a n Wałtaŕ. Wot Morica Domaški XV, 461. 

6. Maćične naležnosće a rozprawy. 
Jub i le jna 75-lĕtna hłowna zhromadizna Maćicy Serbskeje. Rozprawja 

Dr. Arnošt Muka XV, 448. 
Wućahi z protokolow M. S. Wot M. Žura XV, 114. 291. 464. 
Rozprawa wo knihowni M. S. Wot J u r j a Šołty XV, 118. 298. 469. 
Rozprawa wo knihiskładźe M. S. Wot E r n s t a Polana XV, 299. 470. 
Rozprawa wo Serbskim Museju. Wot Michała Wjeraba XV, 299. 471. 
Př inošk i sobustawow M. S. Wot Mich. Wjeraba XV, 120. 300. 472. 
Zličbowanja knižneje pokładnicy. M. S. z lĕtow 1918—21. Wot Mich. 

Wjeraba XV, 124. 302. 473. 
Zličbowanja Serbskeho Domu M. S. Wot Mich. Cyža XV, 125. 303. 474. 
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Pod swojim mjenom resp. ze swojim nakładom je 
Maćica Serbska wudała: 
Čo. 135. Zerja. Pjećadwaceći serbskich narodnych hło-

sow za 4- a 5hłósny mĕšany khór swobodnje 
wobdźĕłał B j a r n a t Krawc (op. 40). Wudał 
hudźbny wotrjad M. S. W Budyšinje 1921. 

Čo. 136 Protyka „Předźenak“ na lĕto 1923. Zestajał 
Jan Křižan. 

Wo zapłaćenje lětnych přinoškow 
(kóždolětnje 1000 hr.) a wo da ry za „Serbski Dom“, za 
Maćičnu knihownju a za Serbski Musej M. S. naj-
podwolnišo prosymy. Pokładnikowa a musejownikowa 
adresa za póst je: Oberlehrer Michael Werab , Bautzen 
(Sachsen), Lauengraben 2III., Serbski Dom. Tola móža 
so lĕtne přinoški a druhe pjenježne posyłki tež słać na 
konto Maćicy Serbskeje do „Serbskeje ludoweje banki“ 
abo na konto pokładnika při Giro-kasy (Giro-Konto 513) 
w Budyšinje. 

Smolerjec knihićišćeŕnja, zap. druž. z wobm. ruk. w Budyšinje. 


